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NÁVRAT

JEDNA

1

Když  anděl otevřel dveře, Parker jako první překročil práh do temné

chodby ze škvárových bloků za pódiem. Skrz hrubé zdi sem disharmonicky

pronikal zpěv nějaké církevní písně, tisíce skřehotavých hlasů najednou. 

„Nejsem si tím jistý…“ prohlásil anděl. 

„My jo,“ řekl Parker. 

Jednou   rukou   podržel   dveře   otevřené,   kývl   dozadu   na   Mackeyho

s Lissem a ti kolem něj rychle proklouzli dovnitř, s plátěnými pytli v rukou. 

Potom Parker železné požární dveře zavřel a přisunul závoru, aby je

mohl   znovu   zamknout,   zatímco   Liss   nemotorně,   se   zařinčením   postavil

svůj pytel na zem a uvolnil smyčku provazu, kterým byl nahoře převázán. 

Mackeyho pytel byl  plný dalších plátěných pytlů a Mackey si ho zatím

nechal na rameni. Liss shrnul pytlovou látku z hrubého plátna ze tří silných

kovových hlavní, vytáhl tři brokovnice, Parkerovi i Mackeymu jednu podal

a prázdný pytel si zase přehodil přes rameno. 

Anděl   rychle   mrkal   a   pozoroval   je.   V   jeho   těžkém   bílém   rouchu

a křídlech   z   peří   přidělaných   popruhy   muselo   být   horko,   dokonce

i v klimatizované aréně; bílé líčidlo mu spolu s potem stékalo z obličeje, a

tak   vypadal,   jako   kdyby   byl   už   delší   dobu   po   smrti.   Pod   kostýmem, 

líčidlem a potem byl vystrašený, pohled měl pichlavý a vyděšený. 

„Je tam příliš mnoho hlídačů,“ řekl. 

Hlas mu zaskřípal i přesto, že se ho snažil udržet pod kontrolou a znít

měl klidně. 

„Děje se toho nějak moc. Uděláme to jindy. Až bude vhodnější doba.“

„Jsme   připravený   teď,   Tome,“   řekl   Liss.   „Jsi   jenom   nervózní,   to   je

všechno.“

Liss,   Parker   a   Mackey   vytáhli   z   kapes   u   košile   nábojnice,   zalomili

brokovnice a palcem ládovali nábojnice. 

„Nechci   to   udělat   teď!“   hlas   anděla   byl   stále   pronikavější,   mísil   se

s ozvěnami z dálky přicházejícího chvalozpěvu. „Chytnou nás!“

7

Tenhle   amatér,   tenhle   hlupák,   byl   jejich   informátor,   kterého   zlanařil

Liss; ať mu tedy Liss domluví. Parker viděl, jak se Lissovi na levé straně

čelisti napínají svaly. Lissovi se nelíbilo, že se někdo, kdo mu už jednou

naletěl, najednou vzpouzí a chce se z toho vyvlíknout. 

„Neměj strach, jasný? Veď nás,“ řekl Liss. 

Anděl   se   však   ani   nepohnul.   Rychle   mrkal,   aby   dostal   pot   z   očí, 

nervózně si pohrával s rukama, zplihlá křídla se mu přitom pohybovala na

zádech   a   nakonec   přiznal:   „Nemůžeme   to   udělat.   Někomu   jsem   o   tom

řekl.“

Všichni naprosto ztuhli. Dívali se na anděla, jehož jméno  bylo Tom

Carmody. 

„Nějaký ženský?“ zeptal se Liss. 

Anděl vypadal zahanbeně. 

„Ano, myslel jsem, že se nic nestane, ale…“

„Ale co?“

„Je pryč. Není doma. Není v práci. Nikdo neví, kde je.“

Parker se zeptal: „Je z týhle party? Z tvojí party?“

„Ne, učí na zvláštní škole pro mentálně narušené děti. A tam nevědí, 

kde je.“

Mackey opřel svůj plátěný pytel o zeď. 

„Žiješ s ní?“ zeptal se. 

„Ne. Ne tak docela. Má svůj vlastní byt.“

Anděl vypadal zbědovaně, měl strach, cítil se trapně a byl nešťastný. 

A taky to byl debil. 

„Nevim, co udělá,“ řekl. 

„Tome, vy jste se pohádali? Je na tebe naštvaná? Je možný, že šla za

policajtama?“ zeptal se Liss. 

„Ne, ne, nic takového. Ona jen zmizela. Nevim proč.“

Liss se podíval na své kolegy. To on je do toho dostal a teď se museli

rozhodnout. 

„Co myslíte?“

Parker řekl: „Kolik jí toho řekl? Všechno…“

„Jenom něco málo!“ vykřikl anděl. 

Parker se na něj podíval: „Drž hubu.“

Ostatním řekl: „Všechno, co chtěla vědět, tak tolik jí toho řekl. Takže

ví, jak se dostaneme dovnitř, trochu tuší, co se uvnitř má odehrát, ale nezná

cestu ven. Jsme tady, a tak jestli z toho budou potíže, máme je už teď.“

„To je pravda,“ souhlasil Mackey. „Nemá smysl to teď zastavit.“

Liss se znovu otočil na Carmodyho a ukázal brokovnicí. 
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„Veď nás.“

„Prosím.“

Carmody rozpřáhl ruce jako nějaká socha svatého. 

„Prosím, odvolejme to, byla to prostě chyba, bylo by lepší ty prohnilé

peníze  spálit než – “

Parker se napřáhl a levou rukou sevřel Carmodyho  pravý palec a za

vyvinutí nepatrného tlaku mu ho ohnul tak, že se palec téměř dotýkal sám

sebe. Carmodyho obličej dostal skoro stejně bílou barvu jako líčidlo, které

na něm měl rozetřené, podlomila se mu kolena a pusu otevřel do širokého

O. 

Parker mu řekl: „Už zmlkni. Svoje jsi řekl. Teď půjdeme do místnosti

s penězma.“

Carmody   se   pokusil   ještě   něco   namítnout,   ale   Parker   stiskl   o   něco

silněji, a tak z úst anděla už nevyšel žádný zvuk, kromě slabého zaskuhrání. 

S údivem v očích, ale poslušně se otočil, jeho sandály se šouraly po betonu

a všichni se společně vydali chodbou, která mírně zatáčela a osvětlovaly ji

zářivky, přimontované na stropě ve velkých vzdálenostech od sebe. Parker

s andělem vypadali, jako kdyby se drželi za ruce a z boku je chránili další

dva, a takhle šli od světla ke světlu, tři velcí statní muži v tmavém oblečeni

s   brokovnicemi   v   rukou   a   uprostřed   nich   urousaný   anděl,   s   rameny

svěšenými pod nepotřebnými křídly. 

Jak   postupovali   dopředu,   zpěv   chorálu   se   stával   hlasitějším

a agresivnějším, jako by svět zla odháněl tím, že na něj křičí. V místě, kde

doleva   nahoru   stoupala   boční   chodba,   se   zastavili,   aby   se   tam   mohli

podívat. 

Byla to temná tunelovitá chodba s nízkým stropem a na jejím konci byty

zavřené dveře z pletiva. Za pletivem byla vidět jasná světla z reflektorů, 

zaplavující  arénu bílou  záři,   a  tak z  místa,   kde  stál   Parker  s  ostatními, 

nebylo   možné   rozeznat,   co   přesně   se   tam   venku   na   umělém   trávníku

odehrává.   Masa   lidí   otočených   zády,   všichni   se   kývali,   a   tak   světlo

probleskovalo a měnilo směr, ostrá bílá vybělovala barvy a stíny se díky ní

stávaly   černější   než   černá.   Kromě   valícího   se   burácení   chorálu   se   tam

mohlo dít téměř cokoli: politický sjezd, demoliční derby, fotbalové utkání. 

V   různých   dobách   byla   aréna   využívána   pro   všechny   tyto   účely,   dnes

v noci   zde   však   hlavní   atrakcí,   která   do   arény  překryté   kopulí   a   ležící

v srdci Ameriky přilákala dvě stě tisíc duší, byl William Archibald a jeho

Křesťanská kampaň. 
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Chorál   utichl.   Lidé   začali   šoupat   nohama,   byli   neklidní   a   nad   nimi, 

kolem nich i mezi nimi zazněl zesílený horoucí hlas samotného Archibalda, 

jako kdyby k nim promlouval z nebes: „Bratři! Sestry! Bližní smrtelníci!“

„Jdeme,“ řekl Parker a jemně zatáhl za palec. 

Veškerý odpor Toma Carmodyho byl vyčerpán. Zatímco ti další dva šli

za nimi, on se plahočil po boku Parkera a pomalu kroutil hlavou. 

„Nenávidím toho bastarda,“ mumlal,  ovšem vyčerpaně  a bez vzteku. 

„Nesnáším jeho prolhaný hlas. Nenávidím všechno, co dělá. Měl jsem ty

peníze   spálit  a   jeho   s   nimi.   Upálit   ho   v   jeho   vlastních   prohnilých

hromadách peněz.“

Parker sevřel Carmodyho ohnutý palec ještě pevněji, ale jen o trochu, 

přesně tolik, aby ho vrátil zpátky na zem. „Kde je místnost s penězma?“

„Vepředu!“

V Carmodyho hlase byla bolest a překvapení, nevěděl, že si zasluhuje

trest. 

„Přímo před námi.“

„Soustřeď se na to, co děláme.“

Šli ještě o kus dál chodbou, která neustále zatáčela, objevovala se před

nimi a za jejich zády zase mizela, až přišli k hnědým kovovým dveřím, 

umístěným   na   vnitřní   straně   jedné   ze   zatáček,   na   nichž   bylo   bílými

tiskacími  písmeny napsáno VSTUP ZAKÁZÁN.  Parker uvolnil  andělův

palec   a   Carmody   ho   okamžitě   sevřel   druhou   rukou,   jako   když   jedno

zvířátko utišuje druhé. 

„Dělej,“ řekl Parker a strkal ho hlavní brokovnice ke straně, modrý kov

se mu zaryl do bílých záhybů roucha. 

Zatímco   se   trojice   ozbrojených   mužů   opírala   o   zastíněnou   zeď, 

Carmody klopýtl a zastavil se před dveřmi. Jeho levá ruka zdráhavě pustila

bolavý palec a stiskla knoflík vedle dveří. Stál tam a mrkal, díky ostrému

fosforeskujícímu světlu nad ním vypadal spíš jako klaun než jako anděl

a pak se z mřížky pod knoflíkem ozval hrubý hlas: „Ano?“

„Ahoj, Harry. Tady Tom Carmody,“ andělův hlas zněl téměř normálně; 

skoro vůbec se nechvěl. 

„Čau, Tome,“ řekl hlas z mluvítka. „Pojď dál.“

Ze dveří vyšel chraplavý, bzučivý zvuk. 

Rukou, která ho nebolela, Carmody zatlačil na dveře a ty se s cvaknutím

otevřely.   Podržel   je   otevřené   směrem   dovnitř,   do   chodby   vedoucí

k místnosti s penězi, která se nacházela za tribunami, podíval se na Parkera

a zeptal se: „V pořádku?“

Mackey přešel dopředu, aby mohl podržet dveře. 
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„Zvládl jsi to dobře,“ řekl Parker a udeřil anděla hlavní brokovnice. 

2

Začalo to telefonem. Parker ho neslyšel zvonit, protože byl venku na

jezeře ve člunu, vesla měl položená na palubě, nic nedělal a přes dřevěný

trup lodi vnímal pulzování vody. Na začátku května bylo tohle jezero na

severu New Jersey stále příliš studené na to, aby se v něm dalo koupat, 

většina prázdninových chat podél jeho břehu byla stále zavřená a čekala na

své majitele, až se vrátí z města, jakmile se počasí i voda trochu oteplí. 

Parker a Claire patřili mezi hrstku celoročních usedlíků, a zatímco Claire si

zakládala na přítomnosti v místní komunitě, Parker zůstával více stranou, 

byl to člověk, kterého práce nechávala na určitá období doma a pak ho

občas odvedla pryč. Claire byla tím, kdo jim tady dělal domov, jmenovala

se   Claire   Willis,   protože   Parker   byl   kdysi   dávno,   ještě   předtím,   než   se

poznali, Charles Willis. Líbila se jí myšlenka, že se vztahuje zpátky ke

světu, kdy jeden druhého ještě neznali, a vytváří tak vazbu, zakládá linii

vedoucí zpět do minulosti. 

Pohyb. Vždycky reagoval na pohyb, ať byl jakkoli nepatrný a kdekoli

v jeho pohledu se nacházel. Tenhle byl  ze tří čtvrtin za ním,  a když  se

otočil, zjistil, že je to Claire, která stojí na přístavní hrázi a mává na něj. 

Trávník za ní se rozprostíral k temnému domu. 

Zvedl ruku a začal veslovat zpátky,  a když  vystoupil na hráz, řekla:

„Volal nějaký člověk. Z telefonního automatu. Řikal, že zavolá za deset

minut.“

Podívala se na malé hodinky na svém tenkém zápěstí a opravila se: „Za

šest minut.“

„Představil se?“

„George Liss.“

Parker se zamračil, přivázal člun ke sloupku a pak se společně vydali

nahoru k domu, ona ho držela studenými prsty za zápěstí. 

„Vypadalo to, že tě zná,“ řekla. 

„Do jistý míry,“ řekl Parker. 

Parker   a   George   Liss   spolu   nikdy  nepracovali,   ačkoli   málem   se   tak

stalo. Dvakrát se potkali při kšeftech někoho jiného, které nevyšly. Parker

na George Lisse neměl žádný zásadní názor, jen měl dojem, že by na něj

pravděpodobně nechtěl spoléhat v případě, že by nastaly problémy. 

Finanční situace byla momentálně dobrá, ale ne dokonalá. Tu a tam měl

uschovanou nějakou hotovost. Mohl si počkat na něco, co mu bude vonět. 
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Dokonce   i   ve   světě   elektronických   peněžních   převodů,   kreditních   karet

a peněz   plovoucích   v   kyberprostoru   stále   ještě   existovaly   prachy,   které

čekaly na to, až je někdo sebere. 

Když telefon začal zvonit podruhé, Parker stál na zastřešené verandě, 

z níž byl výhled na trávník, jezero a člunovou kůlnu, a díval se ven. Byl to

zamračený den a zdálo se, že je větší zima, než jaká ve skutečnosti byla. 

Po třetím zazvonění telefon zvedl a řekl: „Georgi?“

„Něco mám.“

Hlas ve sluchátku měl  trochu nezřetelnou výslovnost a v telefonních

línkách vytvářel takový splývavý zvuk. 

Parker čekal. George Liss mohl mít spoustu věcí, včetně potřeby obrátit

někoho jiného na cestu zákona, aby mohl zaujmout jeho místo. 

„Je to zas něco trochu jinýho, ale je z toho velkej zisk,“ pokračoval Liss. 

Všechno bylo něčím jiné a všechno mělo být výnosné, jinak by do toho

člověk nešel. Parker čekal. 

„Jsi tam ještě?“ zeptal se Liss. 

„Jo.“

„Mohli bychom se někde sejít a probrat to.“

„Možná.“

„Chceš vědět, kdo ještě je na palubě.“

A Liss znovu čekal, že Parker něco řekne, ale Parker opět neměl co říct, 

proto nakonec Liss dodal: „Ed Mackey.“

To   bylo   něco  jiného.   Ed   Mackey  byl   člověk,   kterého  Parker   znal   a

s nímž už pracoval. Ed Mackey byl solidní. 

„Kdo dál?“ zeptal se Parker. 

„Jsou na to potřeba jen tři.“

Ještě lepší. Čím méně lidí, tím méně komplikací a tim vyšší zisk. 

„Kdy a kde?“ řekl Parker. 

Nejprve se setkali na parkovišti restaurace s mořskými specialitami, na

dálnici   číslo   1,   přesně   na   jih   od   Auburnu   v   Maine,   v   místě,   kde   pár

automobilů   z   půjčovny   z   bostonského   letiště   Logan   nepůsobilo   nijak

nápadně. Parker vystoupil ze své impaly a proplétal se mezi zaparkovanými

auty,   až   došel   k   Century   Regal,   v   němž   za   volantem   seděl   odměřený

a nemluvný Ed Mackey, vedle něj jeho dívka Brenda a na zadním sedadle

George Liss. 

Parker se přidal k Lissovi, vysokému a hubenému tmavovlasému muži

s dlouhou bradou, který na něj kývl a usmál se koutkem úst, na té polovině
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obličeje, kde mu nervy a svaly stále ještě pracovaly, a zeptal se: „Jakej byl

let?“

To byla zbytečná otázka. 

„Pověz mi o tom kšeftu,“ řekl Parker. 

„Jde o stadion,“ začal Ed Mackey, který se na předním sedadle obrátil

dozadu, aby viděl na Parkera a koleny se přitom natočil k Brendě. „Běžný

zabezpečení stadionu. Uvnitř dvacet tisíc civilistů.“

Parker zakroutil hlavou. 

„Jediný, s čím odejdete,“ řekl, „budou stvrzenky od kreditních karet.“

„V tomhle případě ne,“ ujistil ho Liss a levá část jeho obličeje se ještě

více usmála. 

Pravou část rozřízlo před jedenácti lety ve vězení ve Wyomingu držadlo

lžíce, zbroušené do hrotu. Díky plastickému chirurgovi jizvy zmizely, od té

doby však už nic nemohlo tuto část jeho obličeje znovu učinit pohyblivou. 

Mezi civilisty se Liss většinou snažil zůstávat natočený stranou a ukazovat

tak pouze profil, který měl funkční, ovšem mezi kolegy mechaniky si s tím

nedělal   starosti.   S   lehce   zastřenou   výslovností,   která   způsobovala,   že

všechno,   co  řekl,   vždy  znělo  trochu  divně,   prohlásil:   „Tady  je   všechno

v hotovosti. Platí se u dveří.“

„Říkaj tomu dary lásky,“ dodal Mackey suše. 

Parker se snažil číst v Mackeyho tváři. 

„Dary lásky? Co je tohle za stadion?“

„Ten   stadion   je   normální.   Ale   atrakcí  je   člověk   jménem   William

Archibald.   Televizní   kazatel,   znáš   tyhle   chlápky?   Evangelíci,“   vysvětlil

Liss. 

„Myslel jsem, že jsou všichni ve vězení,“ řekl Parker. 

„Lesy   jsou   jich   plný,“   řekl   Liss   a   Mackey   dodal:   „A   hlavně

zapadákovy.“

„On bude kázat na tomhle stadionu, tak je to?“

„Budou to natáčet,“ řekl Mackey „a pak to poběží v televizi.“

„Až budou lidi vcházet dovnitř,“ pokračoval Liss a gestikuloval při tom

rukama   v   prostoru   mezi   ním   a   Parkerem,   „zaplatěj   u   vchodu

dvacetidolarovej dar lásky, každej z nich. Bez výjimky. Dvacet tisíc lidí.“

Brenda poprvé promluvila: „Čtyři  sta tisíc dolarů,“ řekla chraplavým

hlasem a slova přitom převalovala na svých plných rtech. 

„Brenda za mě dělá matiku,“ vysvětlil Mackey. 

„Navíc,“  řekl  Liss,  „vepředu nahoře  u  jeviště  mají  sudy,   takže  když

cestou   získáš  inspiraci   a   chceš   knězi   pomoct   v   šíření   Písma   v   televizi, 

můžeš tam dojít a vhodit do sudu jakoukoli hotovost.“
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„V televizním přenosu.“ doplnil Mackey. „Na velký obrazovce, nahoře

za knězem. Viděl jsem to v praxi, Parkere, je to jako hypnóza. Tyhle lidi

 milujou,   když se můžou vidět na tý velký obrazovce, jak jdou přímo tam

nahoru a házej prachy do starýho sudu. O měsíc později pak seděj doma, 

televize zapnutá a oni jsou tam znova. Můžeš tu chvíli prožít dvakrát. Ten

den, kdy jsi Bohu dal prachy za rentu.“

„Odhadujeme,“ řekl Liss, „že tohle zdvojnásobí zisk.“

Brenda   otevřela   pusu,   ale   dříve   než   mohla   něco   říct,   na   ni   Mackey

ukázal a řekl: „Brendo, on si to spočítá.“

„Pokud  je   to  všechno  v hotovosti,   budou tam  přísnější  bezpečnostní

opatření než obvykle,“ upozornil Parker. 

„Archibald má svoje vlastní lidi,“ souhlasil Liss. „Máme tam ale svýho

člověka. Právě díky tomu jsme na to přišli.“

„Neni to někdo tady z nás,“ ujišťoval se Parker. 

„Teď zrovna ne,“ řekl Mackey. 

„Pracuje pro toho kněze,“ vysvětlil Liss. „A teď je na něj naštvanej.“

„Je hamižnej? Chce pro sebe větší sousto?“

„Právě naopak,“ řekl Liss a polovina jeho obličeje se zasmála. „Náš

Tom je pobožnej.“

„Prostě mi řekni, o co jde,“ naléhal Parker. 

Mackey poklepal na vršek opěradla od sedadla, jako kdyby uklidňoval

koně. 

„Je to fakt dobrá historka, Parkere,“ řekl. „Počkej si na ni.“

Lidé vždycky musejí vyprávět historky po svém, se všemi vedlejšími

zbytečnostmi. 

„Pokračuj,“ řekl Parker a opřel se, aby to tedy nějak přečkal. 

Liss začal: „Když jsem se naposled dostal z basy, měl jsem podmínku

na dvacet devět měsíců. Bylo to jednodušší, jen tak se poflakovat, vydržet

to   a   pak   dostat   propušťák   na   zbytek   života.   Jedním   z   podfuků,   který

vymyslel tenhle chlápek Archibald, je, že jeho lidi dobrovolně poskytujou

 poradenství  pro bejvalý trestance. Jsou to všechno blbosti a každej to ví, 

dělá   to   jenom   kvůli   náboru   novejch   hlupáků   a   pro   získání   nějakejch

daňovejch úlev.“

„Výhodnej obchod,“ řekl Parker. „Stejně je na tom dobře, i s daněma.“

„Jo, to víš, že je. Jenže William Archibald je z těch lidí, kterejm čím víc

dáváš pít, tím větší dostanou žízeň. Takže jsem navrhnul, aby se tenhle

hoch, Tom Carmody,  stal mým poradcem, jednou za čas za mnou přišel

domů   a  pak,  když   vyplnil   ten papír,  znamenalo  to  pro mě,  že  už  jsem

nemusel jít za sociálním kurátorem. Byl to výhodnej kšeft pro všechny. Po
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pár prvních tejdnech jsme si vzájemně nalili čistýho vína a pak už jsme se

prostě koukali na bednu na basketbal nebo něco takovýho nebo jsme si za

rohem dali pivo. Chci říct, on věděl, co jsem zač, a bylo to bez problémů, 

a já věděl, v jakým podvodu je zapletenej  on,  takže jsme prostě pokračovali

v životě. Jenom někdy jezdil na kampaně a –“

„Na kampaně?“ podivil se Parker. 

„To když Archibald vyjede na turné se svým představením,“ vysvětlil

Liss. „Pronajme si halu, kinosál, stadion, prostě nějaký velký místo, třikrát

nebo čtyřikrát odehraje svoje představení, vydělá si pár milionů a všechno

si zase odveze domů. Tom patří k personálu, kterej si s sebou na tyhle akce

bere, takže to pak za mnou místo něj z kanceláře přišel nějakej učeň plnej

nadšení a já musel bejt opravdu vážnej, napravenej a pekelně vděčnej Ježíši

a všechny tyhle hovadiny, ale potom, když se vrátil Tom, tak jsme se tomu

společně smáli. Jenže pak, v posledních asi šesti měsících – jo, dva roky se

zabejváme kravinama a oba to víme, ale během posledních měsíců to začal

brát   úplně   jinak.   Nesnažil   se   napravit   mě,   nebo   něco  takovýho.   Byl   to

Archibald, kdo ho začal pobuřovat.“

Brenda znovu promluvila, tentokrát suše řekla: „Přišel na to, že pan

Archibald je pokrytec.“

„Naštval se kvůli těm penězům,“ vysvětlil Liss. „Že Archibald obírá

všechny   ty   blbečky   o   spoustu   peněz,   který   se   pak   nedávaj   do   ničeho

dobrýho.   Já   nevím,   Parkere,   nebyl   to   ten   podvod,   co   kámoše   Toma

navztekalo, pořád to tak není. Štve ho to, co se s těma penězma děje  pak, 

potom,   co   Archibald   oškube   ty   venkovský   balíky.   Mluvil   o   všem   tom

dobru,   ke   kterýmu   by   ty   peníze   mohly   sloužit,   znáš   to,   nakrmit

bezdomovce, ubytovat hladový a tak, a pak chtěl vědět, jestli znám nějakej

způsob, jak by část těch peněz mohl získat. Ne pro sebe, chápeš, ale aby

s nima mohl udělat něco dobrýho.“

„To byl jeho nápad?“ zeptal se Parker. 

„Naprosto.   Ten   chlápek   je   civilista,   znám   ho   jenom   dva   roky   a   je

napojenej na propouštěcí komisi. Myslíš, že řeknu: ‚Hele, Tome, pojďme to

dát dohromady?‘ Ani náhodou.“

„Ale dohodli jste se.“

Liss zakroutil hlavou. „Nejdřív ne. Jedno z důležitejch slov, který znám, 

je  navádění.  Takže nejdřív jsem jenom kývnul a řekl si, tak jo, jsou to fakt

podrazáci, Tom a celá tahle věc. A když s tím potom vyrukoval – ‚Hele, 

Georgi, pojďme to udělat společně, ty máš potřebný zkušenosti a já mám

informace zevnitř‘ – řekl jsem mu, že ne, že už jsem ve výslužbě, že nejde
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o to, že bych se napravil, ale prostě nechci jít zpátky za mříže. Což byla

mimochodem téměř pravda.“

Parker přikývl. Pro spoustu lidí tohle byla téměř pravda téměř neustále. 

„Taky jsem mu pověděl,“ pokračoval Liss, „že je mi celkem jedno, kam

jdou peníze, který nejdou ke mně, že pro mě není žádnej rozdíl v tom, jestli

živí Archibalda nebo nějaký jiný lidi, a on řekl, že tomu rozumí. Pochopil, 

že já bych to bral spíš jako obchodní nabídku. Takže navrhnul, abychom se

rozdělili půl na půl, přičemž já svůj podíl shrábnu do kapsy a on dá ten svůj

chudejm.“

„Nám chudejm,“ řekl Mackey. 

Parker věděl, co má Mackey na mysli. 

Podíval se na něj a řekl: „Možná.“

„Přirozeně.“

Liss  vyprávěl   dál:   „Nakonec   jsem  řekl,   že   ho  pošlu  k  někomu,   kdo

pořád aktivně působí v branži, ale on odmítl, že nikomu jinýmu než mně

důvěřovat nebude, takže pak mi došlo, že bych se mohl chopit příležitosti. 

Jestli měl za úkol chytit někoho do pasti kvůli porušování zákona, nestaral

by se přece o to, koho přivede, nebo ne? Nechal by se poslat k někomu

jinýmu   a   odvedl   by   svou   práci   stejně   dobře.   Vzhledem   k   tomu,   že   to

neudělal, tak pravděpodobně po ničem nešel. Takže potom jsme to začali

brát tak nějak vážně, bavili jsme se o tom, on mi říkal podrobnosti o těch

penězích a já uvažoval, jak by se to asi dalo udělat. A teď jsme tady.“

„A teoreticky je to tak, že ten náš informátor bere polovinu a my si

rozdělíme zbytek,“ ujišťoval se Parker. „Bez ohledu na to, kolik nás na tom

bude dělat.“

„Teoreticky.“

„On to bere?“ Parker zakroutil hlavou, čímž svou vlastní otázku zamítl

a přeformuloval ji: „Chci říct, on tomu věří?“

„Tomu, že dostane svou polovinu?“ Liss předvedl svůj úsměv zakřivený

na jednu stranu. „To je ta hlavní otázka, nebo ne? Víš, od tý doby, co se

změnil, je takovej těžko čitelnej. Dřív to bejval lehkovážnej chlápek, ale

teď je hrozně nervózní. Klidný lidi se dají hůř oblafnout, ale nervózní lidi

se dají hůř číst.“

„Každopádně,   Parkere,“   řekl   Mackey,   „co   bude   dělat,   jestli   tomu

 nevěřil  My  jsme   ti,   co   berou,   ne   on.   Vezme   to   těm,   co   to   vzali?   Ani

náhodou.“

Parker to přešel. 

Zeptal   se   Lisse:   „S   kolika   podmínečně   propuštěnýma   tenhle   kámoš

chodí na pivo?“
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Liss se napůl zamračil, na tenhle jeho obličej si člověk musel  chvíli

zvykat.   „Myslíš   jako   že   dá   dohromady   záložní   partu,   která   nám   to

vyfoukne, jakmile to seberem? Ale k čemu, Parkere? Jestli se bude bát, že

 my  se ho zbavíme, jak to udělá s tou druhou partou? Vyrukuje s nějakou

třetí?“

„Já   si   myslím,“   řekl   Mackey,   „že   tenhle   chlápek   se   zblbnul   svým

vlastním výmyslem. Nenaletěl nám, naletěl sám sobě.“

„Ty ses s tímhle zázrakem už setkal?“ zeptal se Parker Mackeyho. 

„Ještě ne.“

„To se dá zařídit,“ řekl Liss. „To je to nejjednodušší. Dneska večer mu

zavolám, řeknu, že jsme –“

„Ne,“   přerušil   ho   Parker.   „Říkáš,   že   jezdí   s   tímhle   knězem   na   jeho

výpravy. Kdy bude další?“

„Za pár tejdnů. Odhadoval jsem, že tam bychom to mohli spustit.“

„Ne. Kde budou? Celá ta výprava.“

Lissův obličej znova dostal ránu a Liss odpověděl: „To netuším. Ale

myslím, že bych to mohl zjistit.“

„Dobře,“ řekl Parker. „Takže někde cestou, bez pozvání a jakýhokoli

plánování nebo připravování věcí, prostě jsme tam a pozdravíme. Mackey

a já.“

„A Brenda,“ dodal Mackey. 

Parker se podíval na Brendu. „Samozřejmě,“ řekl. 

3

Parker, Mackey a Brenda seděli v nepříliš dobré restauraci v St. Louis, 

se   starými   znuděnými   číšníky   a   staromódním   tmavým   zařízením

červenohnědé barvy, jedli večeři a dávali si přitom na čas. Liss slíbil, že

sem toho hlupáka přivede mezi osmou a desátou a teď už bylo devět třicet. 

„Musím znova na záchod,“ řekla Brenda a pohrávala si přitom se svým

hrnkem kávy, „ale je mi jasný, že jakmile odejdu od stolu, tak přijdou.“

„V tom případě to udělej,“ řekl jí Mackey. „Rád bych viděl, že je aspoň

 něco přiměje přijít.“

„Jenom kvůli tobě,“ řekla a odešla od stolu a o minutu později vešel

Liss s nervózně vyhlížejícím chlápkem s pískovými vlasy, kterému mohlo

být něco před třicítkou a na sobě měl žlutohnědé kalhoty a kostkovanou

košilí. 

„Tady   to   vidíš,“   řekl   Mackey.   „Právě   proto   chci   mít   Brendu   pořád

u sebe. Je to kouzelnice.“
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Parker nic neříkal. Už předtím mu došlo, proč si Mackey Brendu drží

při sobě – byla jeho mozkem –, ale Parkerův zájem se teď soustředil na

toho člověka s Lissem. A také na kohokoli, kdo by po nich případně vešel

do restaurace jako další. 

Nikdo   za   nimi   ovšem   nevešel.   Pokud   Carmodyho   hlídali,   pak   ho

nechávali na velmi dlouhé uzdě. A předem se tady špehové usadit nemohli, 

protože Liss Tomovi neřekl, kam půjdou, dokud sem nedorazili. „Tohle

vypadá jako dobrý místo, Tome. Já už bych si dal večeři, co ty?“

A proč by špeh čekal venku, když při sledování jeho návnady šlo hlavně

o to zjistit, kdo se tu ukáže a co se bude dít? Tom tedy není pod dohledem. 

Což neznamená, že to není jidášskej pitomec, znamená to jenom, že jestli to

tak je, nechávají ho, aby v tom plaval sám za sebe. Jinými slovy, není to

pro ně důležité, alespoň zatím. Dokud nezačne s někým chodit domů. 

Liss se usadil ke stolu na židli tak, aby mohl ploužícímu se číšníkovi

předvést svou zdravou stranu obličeje, nicméně  číšníkovi to stejně bylo

úplně jedno. Tom Carmody seděl klidně a tiše naproti Lissovi, objednal si, 

jako kdyby mu bylo jedno, jestli bude jíst nebo ne, a pak tam jen vyděšeně

dřepěl. Liss mu věnoval jednu nebo dvě minuty bodré konverzace a pak se

místo toho pustil do svých rolek. 

Brenda se vrátila ke stolu a Mackey řekl: „Tvoje kouzlo zafungovalo.“

„To vidím.“

Zatímco   Mackey   dal   znamení   číšníkovi,   aby   přinesl   účet,   Brenda

zkoumala chlapíka, který tam seděl s Lissem. Mackey zopakoval své gesto

rukou na číšníka – naznačil ve vzduchu svůj podpis – a pak se otočil zpátky

k Brendě a zeptal se: „Co myslíš?“

„Je moc skleslej.“

„Já po tobě nechci, abys s ním šla na rande, zlato.“

„Já taky nechci, abys  s ním šel na rande,“ řekla. „Právě to mám na

mysli. Je moc skleslej.“

Parker je poslouchal a o kus dál mezitím Lissovi a Carmodymu přinesli

saláty. Liss se pořádně nacpal, zatímco Carmody se šťoural v kousku salátu

a rajčat na mělké misce. 

Mackey řekl: „Vyjádři se jasně.“

Brenda mu to vysvětlila: „On už to vzdal. Podívej se na něj, Ede. Je mu

jedno, jestli se něco povede nebo ne. Víš, co takovej člověk udělá, když se

objeví problém? Vzdá to.“

„Dobře,“ řekl Mackey. „Zapřáhneme ho.“
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Potom  číšník   přinesl   účet   a   počkal   poblíž,   než   Mackey  vytáhl   svou

peněženku, a nehledě na předchozí znamení rukou zaplatil hotově. Brenda

se zatím zeptala Parkera: „Jak se má Claire?“

Parker si svou ženu na rozdíl od Mackeyho do práce nebral. „Má se

fajn,“ řekl. 

„Budu ji teď vídat?“

„Myslím, že ne.“

Mackey dal číšníkovi malé spropitné a navrhl: „Pojďme si prohlídnout

našeho chlapce víc zblízka.“

Parker nechal jít Mackeyho s Brendou napřed; lépe jim šly společenské

zdvořilosti, jako například předstírat, že jsou mile překvapeni, že tady vidí

sedět Lisse: „Georgi! Jak se máš, kamaráde?“

„Ahoj, Ede! Jak se máš? A Brenda!“

Liss   se   zvedl,   potřásl   si   s   Mackeym   rukou,   políbil   Brendu   na   tvář

a rozzářenýma očima věnoval Parkerovi pohled, jako kdyby ho nepoznával. 

Mackey je představil: „George Liss, a tohle je náš kámoš Jack Grant.“

„Jak se máš, Jacku?“ řekl Liss s úsměvem a podával Parkerovi ruku. 

„Dobře,“ odpověděl Parker a krátce si s ním potřásl rukou. Hrát divadlo

nepatřilo k jeho nejsilnějším stránkám. 

Liss   si   to   naopak   užíval.   „A   tohle   je   můj  kamarád,“   oznámil

s významným mávnutím ruky směrem k tomu troubovi. „Tom Carmody. 

Tome, tohle jsou Ed a Brenda Fawcettovi a jejich kamarád.“

Tom  Carmody  byl   vychován   jako  zdvořilý  chlapec,   stoupl  si  tedy a

mezi způsobným  moc-mě-těší se ještě zvládl usmát na Brendu. 

Mackey   stiskl   Carmodyho   ruku,   usilovně   se   na   něj   přitom   usmíval

a prohlásil: „Já jsem obchodník, Tome, ale hádám, že je to na mě vidět. 

Většina lidí mě hned prokoukne. Ale u tebe to nepoznám. Jsi učitel?“

„Ne tak docela.“

Carmodymu   bylo   zjevně   nepříjemné,   že   to   musí   vysvětlovat.   „Jsem

v nápravném zařízení,“ řekl. 

Mackeymu   se   podařilo   vzbudit   dojem   neporozumění.   Tvářil   se

zúčastněně a zeptal se: „Hele, omlouvám se. Z čeho se napravuješ?“

„Ne, já jsem – já –“ Carmody byl tak zmatený, že se začal červenat. 

Nakonec to ze sebe dokázal vysoukat: „Pracuji pro jednoho kazatele. 

Děláme nápravné programy pro lidi.“

„Aha,   to   je   skvělý,“   řekl   mu   Mackey.   „Je   spousta   lidí,   který   tohle

 potřebujou.“

S   širokým   úsměvem   se   žertovně   zeptal:   „A   co   tady   starej   George? 

Napravíte ho?“
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Carmody se znovu úplně zarazil a začal se zakoktávat, tentokrát ho však

Liss zachránil a řekl: „Mě ne. Já jsem beznadějnej případ.“

„Nás počestný občany by neměli vidět s lidma, jako jsi ty,“ řekl Mackey

a laškovně poplácal Lisse po rameni. „Uvidíme se, Georgi.“

Všichni se rozloučili, Carmody se se zjevnou úlevou posadil a Mackey

s Parkerem a Brendou vyšli ven na parkoviště, kde Mackey dostal záchvat

smíchu a nakláněl se nad kapotou jejich auta. 

Když se zase začal ovládat, prohlásil: „To bylo dojemný, Parkere. Víš

to? Nechtěl vyžvanit to tajemství, že George má podmínku. Podle mě je to

dojemný.“

„Je to skutečně spořádanej občan,“ souhlasil Parker. 

Mackey se opřel o auto, promnul si oči a zeptal se Brendy: „Tak co, co

myslíš? Pořád ti připadá moc zasmušilej?“

„Myslím, že to můžeš zkusit,“ odpověděla. „Pokud je všechno ostatní

v pohodě. Pokud do toho jde Parker.“

„Jo?“ zajímal se Mackey. „Co se stalo, že jsi změnila názor?“

„Není to lhář,“ řekla Brenda. „Nikoho nemůže nachytat nebo podrazit

ani nic takovýho, protože tenhle chlápek by nemohl lhát ani o tom, kolik je

 hodin,  aniž by se mu to dalo vyčíst na obličeji.“

„No, to je pravda.“ přikývl Mackey,  promyslel  si to a pak se znovu

zasmál a podíval se na Parkera. „Už jsi někdy pracoval s člověkem, kterej

by   měl   takovýhle  doporučení?   Neumí   lhát.   Parkere,   nechali   jsme   se

naverbovat Georgem Washingtonem.“

4

Čekali   na   parkovišti,   a   když   o   půl   hodiny   později   vyšel   Carmody

s Lissem ven, při pohledu na ně se zastavil a úplně ztuhl. Vytřeštěnýma

očima zíral směrem k silnici, jako že by se zachránil, ale dřív než mohl

udělat nějakou hloupost, ho Liss chytil za loket a konejšivě řekl: „To je

v pořádku, Tome. To znamená, že se jim líbíš.“

„Co? Cože?“

Liss mu vlídně vysvětlil: „Tohle jsou ty lidi, co nám pomůžou, Tome. 

Nejdřív tě chtěli vidět, zjistit, co si o tobě budou myslet. Pokud by usoudili, 

že jsi v pořádku, počkali by tu, dokud nevyjdeme. A tady je máme.“

„Máš na mysli ty, ty –“

„Správně, Tome. Reverendovy miliony,“ řekl Mackey. 

Carmody se polekaně ohradil: „Miliony ne!“
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„Já vím, já vím.“ Mackey se zasmál sám sobě. „Jenom jsem přeháněl, 

Tome, to je takovej můj špatnej zvyk. Dohromady to dělá čtyři stovky, 

nemám pravdu? Dvě pro tebe, dvě pro nás.“

„Přibližně,“ řekl Carmody. 

Mackey rozpřáhl ruce a podíval se na Lisse. 

„Jak   bychom   mohli   nemít   rádi   tohohle   hocha,   Georgi?“   zeptal   se. 

„Nechce nás podvést, ani nic takovýho.“

Parker řekl: „Carmody, dáš Georgovi seznam míst, kde bude ten tvůj

kazatel provozovat tu svou záležitost v příštích čtyřech nebo pěti měsících.“

Carmody se zeptal: „Tak dlouho? Doufal jsem –“

„Možná to uděláme příští tejden,“ řekl mu Parker, i když věděl, že to tak

nebude. „Možná až později. Uděláme to, až budeme mít to správný místo

a správný okolnosti. Nechceš přece nic riskovat, nebo ne?“

„To nechci,“ souhlasil Carmody. 

Zíral na Parkera jako antilopa, která se divá na lva. 

„Pan, ehm, Grant, je to tak?“

„Jo.“

„Já jsem nikdy nedělal nic jako –“

„My   víme,“   uklidnil   ho   Parker.   „George   nám   řekl,   jaký   jsou   tvoje

úmysly. Chceš konat dobro.“

„Zatímco my,“ řekl Mackey, „se chceme mít dobře.“

Parker to přešel a upozornil Carmodyho: „Jestli se něco pokazí, policajti

se tě nebudou ptát, jaký byly tvoje pohnutky. Chápeš, co tím myslím?“

„Naprosto,“ odpověděl Carmody. 

„Takže my určíme správnej čas, správný místo a správný okolnosti,“

řekl mu Parker. „Rozhodneme, kdy bude bezpečný se do toho pustit. A pak

ti řekneme:  Teď.“

5

Místnost s penězi byla dlouhá, měla nízký strop a žádná okna. Na stropě

svítila jasná zářivková světla, zdi byly ze špinavě bílého sádrokartonu a na

podlaze  ležel  světle  šedý průmyslový  koberec.  I přes  všechny ty  světlé

a jasné barvy však tohle místo působilo dojmem, jako by to byla jeskyně

nebo tunel ležící hluboko pod zemí. Klimatizace zde vytvářela mdlé, suché

prostředí, v němž se zvuky stávaly tlumenými a slabými. Zpěv chorálu tady

nebyl slyšet. 
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Parker   s   Lissem   a   Mackeym   vrazili   dovnitř,   na   obličejích   lyžařské

kukly, zbraně namířené dopředu, těsně nad hlavy lidí v místnosti, hlavně

z modré oceli se pohybovaly sem a tam, jako by hledaly terč. 

Liss zařval: „Všichni stát! Nehýbejte se! Ruce na stoly! Ty! Zemřeš!“

Tlustý  muž   s  černou  vázankou  se   přestal   natahovat   po  telefonu.   On

i dalších pět lidí v místnosti naprosto ztichli. Tři z nich – ten tlustý muž

a dvě   ženy   ve   středních   letech,   všichni   usazení   za   stoly   s   otevřenými

účetními   knihami,   kalkulačkami   a   obrazovkovými   terminály   –   byli

zaměstnanci arény, a když si uvědomili, že to stejně nejsou jejich peníze, 

uklidnili   se.   Další   tři,   všechno   štíhlí   krátkovlasí   mladící   v   tmavých

kalhotách,   bílých   košilích   a   úzkých   kravatách,   byli   lidé   reverenda

Archibalda, a mohli tedy tuhle loupež brát víc osobně. 

Všichni tři byli na nohou, stáli u dlouhých stolů se stohy peněz, stále

ještě jen částečně spočítaných. Nyní stáli trochu nakloněni dopředu, dlaně

měli   opřené   o   počítací   stůl   a   jejich   oči   těkaly  okolo,   pohledem   rychle

přelétávali   z   jednoho   na   druhého,   na   peníze,   na   zbraně,   na   světla,   na

podlahu a na všechno v místnosti. Všichni tři uvažovali o tom, že se o něco

pokusí, dokonce i navzdory zbraním. 

Mackey postoupil dopředu směrem ke stolu s penězi, ale držel se přitom

u strany, aby Parkerovi a Lissovi nestál v ráně. Stál neklidně a nadouval se

v ramenou, čímž jim různými druhy řeči těla dával najevo, jak je rozčilený. 

Svým hlubokým a drsným hlasem plným napětí zařval: „Vy tři! Vypadněte

od těch peněz!“

Zírali na něj, ale nepohnuli se. Mackey zahrozil brokovnicí, kterou držel

oběma rukama. Pohupoval se na nohou. 

Křičel na ně: „Budu muset jednoho z vás hajzlů odprásknout! Budu

muset! Tak se  hněte!“

Liss naštvaně zařval: „Neumaž ty prachy od krve!“

„Ustupte!“

Nyní se jednomu z nich konečně vrátil hlas. 

Mezi slovy lapal po vzduchu a vystrašeně se zeptal: „Proč nás chcete

zastřelit?“

Parker postoupil dopředu. 

„Ede, nedělej to,“ řekl. „Nedělej to, dokud ti k tomu nedají důvod.“

Mackey nervózně popošel k nim, tak blízko, že se hlaveň brokovnice

dotýkala bílého rukávu košile muže, který promluvil. 

„Dej mi důvod,“ žadonil. „Dej mi důvod.“
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Parker jako by chtěl stejně jako všichni ostatní, aby se Mackey uklidnil, 

a tak triu mužů řekl: „Lehnout na zem. Přímo tam, kde jste. Na záda. Když

nebudete dělat hlouposti, Ed nebude střílet.“

Všichni tři rychle padli na zem, leželi a mžourali na strop. Byli jako

převrácené   želvy,   na   zádech   se   cítili   více   nechránění   a   bezmocní,   než

kdyby   je   Parker   nechal   ležet   obličejem   dolů,   protože   pak   by   si   mohli

připadat   schovaní   a   zakrytí.   Vzhledem   k   jejich   pozici   dole   na   zemi, 

dohromady s Mackeyho  zjevnou krvelačnosti by přece jen neměli  dělat

žádné potíže. 

Cestou dovnitř si Parker vzal od Mackeyho pytel s dalšími plátěnými

pytli, aby Mackeymu ve chvíli, kdy měl začít hrát svou roli, zůstaly volné

ruce. Nyní se Parker obrátil ke dvěma ženám, které seděly za svými stoly

a snažily se být neviditelné, a tenhle pytel jim hodil. 

„Vyndejte ty pytle a naplňte je. Čím rychleji to uděláte, tím dřív odtud

vypadneme.“

Ženy spěchaly ke stolům s penězi a cestou překračovaly muže ležící

naznak.   Chvatně   a   nemotorně   cpaly   peníze   do   šedých   plátěných   pytlů, 

zatímco Mackey stále chodil okolo, mumlal si sám pro sebe a drbal se na

temeni. Liss stál blízko dveří a brokovnice v jeho rukou opisovala oblouky

jako bezpečnostní kamera. Parker kolem něj prošel zpátky do malé vstupní

místnosti, v níž nechali Carmodyho, který byl pořád mimo a ležel na zemi

na   místě,   kde   ho   předtím   srazili.   Když   vešel   zpátky   dovnitř,   Mackey

nervózně přecházel sem a tam, mířil svou zbraní na muže na zemi a mumlal

nesrozumitelné   věci,   zatímco   dvě   ženy   na   něj   stále   pokradmu   vrhaly

vystrašené pohledy a plnily plátěné pytle tak rychle, jak jen mohly. 

Parker   obešel   místnost,   vytrhal   telefonní   kabely   spojující   všechny

telefony s jejich konektory, pak donesl kabely ke stolům s penězi a nacpal

je do jednoho z pytlů, který byl už do půlky naplněný. 

Liss   prohodil   k   tlustému   muži:   „Teď   si   můžeš   vyřídit   ten   důležitej

telefonát.“

Tlustý   muž   si   zachovával   důstojnost;   nehybně   seděl   s   hlavou

nakloněnou   dopředu   a   zíral   na   stůl,   do   bodu   uprostřed   mezi   svýma

rozevřenýma rukama. Dělal, jako by Liss nepromluvil. 

Vzali s sebou šest pytlů, na všechny peníze jich však stačilo jen pět. 

„Dejte   mi   ten   prázdnej,“   řekl   Parker   ženám,   když   skládaly  poslední

peníze, a ty mu ho podaly. 

Když pytle po dvou odnášel ven do vstupní místnosti, Liss řekl lidem

v místnosti: „Chvíli zůstanete tady vevnitř. Ed se bude poflakovat venku za
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dveřma a bude doufat, že někoho zastřelí. Nevím, jak dlouho bude mně

a Jackovi trvat, než ho odsud dostaneme, takže nikam nespěchejte.“

Liss se pak připojil k Parkerovi a penězům ve vstupní místnosti, zatímco

Mackey ještě chvíli sám bouřil na lidi. Při pohledu na Carmodyho ležícího

na zemi, parťáka s trochou zaschlé krve na straně hlavy, která díky vrstvě

líčidla pod ní vypadala jako falešná, se Liss zeptal: „Vydrží?“

Parker už dal svou brokovnici do prázdného pytle. Držel ho otevřený, 

aby do něj Liss mohl hodit svou zbraň a odpověděl: „Vydrží.“

„Mě by mohl identifikovat,“ poznamenal Liss. 

Svou zbraň do pytle nedal. 

„Já budu ten, koho odhalí, jestli se sesype a prozradí nás,“ dodal. 

„Když ho zabiješ,“ řekl Parker, „budou vědět, že to byl náš informátor. 

Podívají se, koho znal přes ten podvod s podmínkou. A určitě se dostanou

k tobě.“

Liss se nad tím zamyslel. Mackey vyšel ven, zavřel dveře a podíval se

na ně. „Něco se děje?“

„Ne,“ řekl Liss a hodil svou zbraň do pytle. Mackey dal svou zbraň ke

dvěma   dalším   a   řekl:   „Chvíli   tam   zůstanou.   Zůstanou   tam,   dokud   jim

neuschnou kalhoty.“

Pak hodili své lyžařské kukly do pytle se zbraněmi a šli pryč, každý nesl

dvě tašky, Mackey tu jednu se zbraněmi, která byla těžší. 

Když se vrátili na místo, kudy předtím do budovy vešli, Parker opatrně

otevřel dveře a podíval se ven. Parkoviště bylo plné aut, ale žádní lidé tam

nebyli. Právě proto se vzdali plánu dojít si i pro peníze, které byly venku

v sudech. Museli by počkat, až kampaň skončí a všichni se budou motat

venku. Takhle to bylo čistší a jednodušší. 

Všichni tři rychle prošli mezi auty přes asfaltové parkoviště. Byl jasný, 

slunečný podzimní den, teplota kolem pětadvaceti, vzduch svěží a čistý. 

Pohybovali se mezi pestrobarevnými zaparkovanými auty a vypadalo to, 

jako by se mezi nimi míhali a mizeli. 

Na   vzdálený   konec   parkoviště   byl   před   pěti   dny   přistaven   přívěs

stavební společnosti, který sem dovezli za tahačem, pak ho podložili klíny

a dole   po   obvodu   uzavřeli   betonovými   bloky.   Na   straně   přívěsu   bylo

napsáno  velkými   modrými   písmeny   na   bílém   pozadí:   STAVEBNICTVÍ

MORAN, KANCELÁŘ VEDOUCÍHO STAVBY. 

Byl   to   pravý   přívěs   od   skutečné   stavební   firmy,   nyní   zkrachovalé

a zavřené,   jejíž   majetek   však   zatím   rozprodán   nebyl.   Přívěs   ukradli

z pozemku téhle firmy a použili na to tahač, který jí také patřil. Jakmile ho

dopravili   sem   na   místo,   Mackey   připojil   elektřinu   k   blízkému   sloupu
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elektrického vedení a pak tu přívěs jen tak nechali. Přistavili ho sem ještě

předtím, než Archibaldova kampaň dorazila do tohoto státu. Přívěsy jako

tenhle se dají vidět ve vzdálených koutech velkých parkovacích ploch tak

často, že se po nich nikdo ani neohlédne. Tenhle tu nerušeně stál pět dnů. 

Nyní  Parker  odemkl  visací  zámek  na  dveřích,  vylezl  nahoru  a  vešel

dovnitř,   následován   Lissem   a   pak   Mackeym.   Vstoupili   do   stísněné

kanceláře, na jedné straně byl stůl a židle a na druhé úzká tvrdá pohovka, 

na niž i kolem níž odhodili plátěné pytle. Napravo od kanceláře byl záchod, 

dohromady s velmi úzkou sprchou – přívěs obsahoval vlastní zásoby vody

a skladování odpadu – nalevo pak byl  natěsnaný obývák s vestavěnými

pohovkami,   knihovnou   plnou   časopisů   a   brožur   a   malým   černobílým

televizorem. Za obývákem byla kuchyňka; před pěti dny ji zásobili pivem, 

limonádou a konzervami. 

Ve vstupních dveřích bylo malé posuvné okénko, zevnitř zakryté pevně

napnutou průsvitnou záclonou z igelitu. Jakmile se dostali dovnitř, Parker

záclonu odstranil, uvolnil západku okénka, odsunul otevíratelnou polovinu, 

natáhl   se   ven  a  znovu  pověsil   zámek   na   petlici   dveří   a   zamkl   ho.   Pak

okénko zasunul, zavřel ho na západku a záclonu dal zpátky na místo. 

Mackey přišel z kuchyně se třemi plechovkami piva. 

Když  jim je podával, prohlásil: „Parkere, tohle se mi líbí. To je fakt

dobrý. To je ten nejpohodlnější útěk po vloupačce, jakej jsem zažil.“

„Bylo by špatný pobíhat teď tam venku,“ řekl Parker. 

„To jo.“

Mackey s lupnutím otevřel své pivo. 

„Na pohodovej život,“ pronesl. 

Liss urazil asi polovinu svého piva, ale pořád vypadal neklidně. 

„Teď,“   řekl,   „jediný,   co   musí   Tom   udělat,   je   nepřinutit   mě,   abych

litoval, že zůstal naživu.“

6

Pár hodin byt na parkovišti zmatek. Policejní auta a laboratorní dodávky

zablokovaly uličky. Přijela a zase odjela ambulance s ječící sirénou, nejspíš

odvážela   Toma   Carmodyho.   Poblíž   hlavního   vchodu   do   arény   byly

postaveny  dlouhé   stoly,   u   nichž   policejní   úředníci   postupně   odbavovali

návštěvníky kampaně,  zapisovali si údaje o jejich totožnosti a každému

položili   pár   rychlých   otázek,   a   tak   původní   publikum   kampaně   nyní

nervózně   postávalo   a   čekalo   v   dlouhých   řadách.   Další   policisté
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prohledávali každé auto a teprve pak ho nechali odjet. Dvacet tisíc lidí; 

každému z nich byla věnována zvláštní pozornost. Chvíli to zabralo. 

Dvakrát   během   odpoledne   přišli   policajti   ke   stavebnímu   přívěsu

zalomcovat zámkem a zkusit dveře, aby se ujistili, že jsou zamčené, a pak

na ně zaklepali, čistě kdyby náhodou. Druhý policajt udělal dokonce ještě

víc, obešel přívěs kolem dokola, aby zjistil, jestli nemá ještě nějaký jiný

vchod, a potom se pokusil nahlédnout dovnitř skrz tři okénka; jedno ve

dveřích,   vedoucí   do   kanceláře,   velké   okno   v   obýváku,   kterým   Parker, 

Mackey a Liss příležitostně sledovali dění venku a malé vysoké okénko na

záchodě. Všechna okna však byla zakrytá průsvitnou igelitovou záclonou, 

a tak to vzdal a spokojil se s tím, že si z nápisu na boku přívěsu opsal

telefonní číslo stavební firmy Moran. Kdyby to číslo opravdu vytočil, příliš

uspokojení by mu to nepřineslo.  Mimo provoz,  pravděpodobně. 

Když se začalo stmívat, policajti ještě zdaleka nebyli u konce, proto sem

nechali   přistavit   tři   nákladní   vozy  se   světlomety,   které   byly   strategicky

zaparkovány tak, aby zaplavily areál světlem. Dokonce i na okraji dění, kde

čekal Parker a ti dva další, bylo dost záře. Vlévala se do přívěsu, kde jim

poskytovala   veškeré   potřebné   osvětlení   a   jak   pronikala   skrze   záclony, 

získávala jemnější, světle korálovou barvu. 

Parker, Mackey a Liss seděli v tomhle tlumeném osvětlení v kanceláři

kolem stolu a počítali peníze, až dospěli k číslu tři sta devadesát osm tisíc, 

pět set osmdesát dolarů, všechno v pěti-, deseti– a dvaceti– dolarových

bankovkách, a dokonce i nějakých zmačkaných jednodolarovkách. Daly se

počítat skoro jako kapky vody. 

Potom se většinou dívali na televizi, s hodně staženým zvukem. Což

znamenalo, že vlastně skoro pořád sledovali dění venku, jen z jiných úhlů. 

Půlmilionová loupež v aréně – těžko říct, kdo tak přeháněl, jestli policie, 

Archibald nebo lidé od televize – byla největší událostí v tomhle městě od

posledního rozlučkového turné Rolling Stones. 

Kolem deváté hodiny Mackey v obýváku v rohu okna nepatrně odhrnul

záclonu,   podíval   se   ven   a   řekl:   „Parkere,   zejtra   ráno   tady   pořád   ještě

budou.“

Plán byl takový, že Brenda má přijet v šest ráno. Pojede kolem v kombi, 

které   si   zajistili   už   předtím,   a   když   to   bude   vypadat,   že   je   všechno

v pořádku, vjede na parkovací plochu, oni pak naloží zboží do auta, odjistí

rozbušku na bombě a vystartují pryč. (Jediným způsobem, jak zajistit, že po

sobě v přívěsu nezanechají žádné usvědčující důkazy, bylo vyhodit ho do

vzduchu.)
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Teď však Mackey při pohledu z okna zakroutil hlavou a řekl: „Až se

sem Brenda dostane, bude se muset zapsat u těch fízlů.“

„Budou už pryč,“ řekl Parker. „Jenom začínáš bejt netrpělivej.“

„A to je pravda,“ souhlasil Mackey, odešel od okna a znovu se posadil. 

„Nikdy předtím jsem nežil v plechovce,“ vysvětlil. „Teď už vím, jak se

cejtí lunchmeat.“

„Jak se asi cejtí Tom Carmody,“ řekl Liss nervózně, „to je to jediný, co

mě zajímá.“

Parker   řekl:   „Má   otřes   mozku.   Zejtra   se   z   toho   probere   a   bude   jak

omámenej. Nebudou na něj moc tvrdě tlačit, ne hned. Až si ho opravdu

budou chtít proklepnout, nebude už nervózní.“

„Tom,“ prohlásil Liss, „bude  vždycky nervózní.“

„A ty zřejmě taky,“ pokrčil Parker rameny. 

Mackey se opřel, s prsty propletenými za hlavou a bojovným úsměvem

na tváři. 

„Zapadlej   ve   sněhu   se   svejma   kámošema,“   řekl.   „Všichni   spolu

vycházejí. Žádný problémy. Odteď už bude všechno snadný.“

7

Parkera probudilo tupé kovové   cvaknutí.   Otevřel oči a ve tmě uviděl

matný záblesk hlavní brokovnice, třicet čísel od svého obličeje. Za nimi

vystupovaly   Lissovy   oči   se   světélkujícími   bělmy,   která   vypadala,   jako

kdyby byla osvětlená zevnitř. 

Z Lissova hrdla vyšlo sípavé, vystrašené zachrčení, pak stiskl druhou

spoušť a ono  cvaknutí zaznělo znovu, ale to už ho Parker kopl do hrudníku. 

Liss  vzal   druhou  o   zeď   a   Parkerova   levá   ruka   vyletěla   nahoru,   sevřela

hlavně a vyrvala Lissovi brokovnici. Chytil hlavně oběma rukama, vyrazil

z gauče a prudce se ohnal brokovnicí, jejíž konec udeřil Lisse do obličeje. 

„Hej! Co se sakra děje?“ Mackey se vyřítil z druhého gauče a vlezl

Parkerovi do cesty, oba klopýtali kolem v úzkém prostoru, zatímco Liss

spadl na zem a pak rychle prolezl dveřmi do další místnosti. 

„To  Liss,“ řekl Parker a odstrčil Mackeyho. „Chce všechno pro sebe.“

„Zkurvysyn.“

Parker si klekl na jedno koleno, sáhl pod polštář na gauči a vytáhl jenom

jednu nábojnici. Postavil se, a když procházel dveřmi, zalomil brokovnici. 

Vchodové   dveře   byly   otevřené.   Palcem   zasunul   nábojnici,   brokovnici

zaklapl, udělal krok dopředu a venku uviděl, jak se Liss zastavil nad třemi

plátěnými pytli a váhá. 
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Každý   si   nacpal   svou   třetinu   z   úlovku   do   jednoho   pytle,   ale   Liss

přemístil  všechny tři  ven  ještě   předtím,  než  se  rozhodl  zbavit  se   svých

parťáků: jednu kulku do Parkera, pak rychle jednu do Mackeyho, v úzkém

pokoji by je zlikvidoval oba najednou. Kdyby Parker dříve v noci cestou na

záchod   všechny  tři   brokovnice   potichu   nevyprázdnil,   zatímco   se   ti   dva

dívali na televizi, on i Mackey by byli mrtví. 

Liss   uvažoval,   že   by  cestou   pryč   stejně   mohl   jeden   nebo   dva   pytle

sebrat, když však uviděl Parkera ve dveřích, vzdal to a prostě utekl. Parker

seskočil dolů na asfalt a pozoroval Lisse, jak v hlubokém předklonu uhání

přes parkovací plochu a kličkuje přitom mezi auty. Parker zůstal stát na

místě, brokovnici držel oběma rukama a na nic konkrétního nemířil. 

Mackey seskočil vedle něj, prázdné ruce sevřené v pěst. „Zastřel toho

bastarda! Co se ti děje?“

„Není třeba,“ řekl Parker. „A hluk by mohl vzbudit pozornost.“

Rozzuřený   Mackey   s   tím   nesouhlasil:   „Nenechávej   ho   naživu, 

zatraceně.“

Vypadal, jako by chtěl Parkerovi vyrvat brokovnici z rukou a jen stěží

se ovládl. 

Liss už byl mimo dohled. Policie skončila a vypadla odtud chvíli po

desáté, trojice v přívěsu šla spát kolem půlnoci, před třemi hodinami. Liss

spal na gauči v kanceláři, u peněz a zbraní. Mohl si jenom vzít peníze

a zmizet, nechtěl však mít po zbytek života Parkera a Mackeyho v patách. 

Mackey byl už evidentně zase při vědomí. 

„Parkere,“ řekl, „to byla chyba. Mohli jsme si dovolit trochu hluku, aby

se už kolem nás nemotal.“

Parker nikdy nespatřoval smysl v dohadování se o událostech, které se

odehrály v minulosti. 

„Můžeš zavolat Brendě?“ zeptal se. 

„Jo, máš pravdu,“ souhlasil Mackey. 

„Tady už zůstat nemůžeme.“

Zíral do tmy,  v níž zmizel Liss a řekl: „Bude potřebovat čas, aby si

sehnal zbraně a nějaký kámoše, ale vsadím se s tebou, Parkere, že si pořád

myslí, že tyhle prachy jsou jeho.“

8

Parker seděl na zemi zarostlé plevelem, opíral se o plot z pletiva a na

klíně měl nabitou brokovnici. Ve tmě před ním, za úzkým pásem nízkého

křoví se rozprostírala asfaltová parkovací plocha až ke kruhové, masivní
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konstrukci arény. Úplně napravo čekal stavební přívěs, jehož kovová strana

odrážela  záblesky  vzdálených pouličních světel.   Tři   vaky s penězi   byly

zpátky vevnitř a visací zámek byl zase na svém místě na dveřích. 

Parker tady seděl už dvacet minut a zatím se nic nedělo. Jediné zbraně, 

které   měli,   byly   brokovnice,   a   tak   Mackey   odešel   neozbrojený   hledat

telefonní   budku,   aby   zavolal   Brendě.   Přijela   by   tam,   odkud   ji   zavolá, 

naložila ho a pak by jeli k aréně. Pokud jde o George Lisse, tohle město

nebylo   jeho   domácí   základnou,   proto   by   neměl   být   schopen   okamžitě

sehnat nějaké zbraně a parťáky. Mají dost času. 

Auto,   které   v   dálce   u   budovy   arény   strčilo   čumák   do   vjezdu   na

parkovací plochu, ale nebylo kombi. Zastavilo na parkovišti a pak zhaslo

přední   světla.   Potmě   pomalu   objíždělo   po   asfaltu,   dvakrát   nebo   třikrát

zastavilo, chvíli počkalo a pak jelo dál a evidentně se přitom pohybovalo

náhodnými směry. 

Liss? S kámošema? Parker si lehl a přitiskl se k plotu, brokovnici měl

zasunutou u boku pod rukou a sledoval, jak se auto pohybuje po parkovací

ploše jako lovecký pes, který ztratil stopu. 

Nakonec si lidé z auta všimli stavebního přívěsu a rozjeli se k němu, 

stále se zhasnutými světly. Zastavili vedle přívěsu a vystoupili dva muži, 

jeden z předního sedadla a druhý ze zadního. Jak otevřeli oboje dveře na

pravé straně, rozsvítilo se vnitřní světlo a Parker uviděl, že ani jeden z nich

není Liss. Ani třetí muž, řidič, nebyl Liss. Cizinci zavřeli dveře od auta, 

čímž světlo zhasli, došli se podívat k přívěsu a šťourali se v jeho zámku. 

Parker se posadil, brokovnici držel oběma rukama. Kdyby se pokusili

vloupat do přívěsu, musel by proti nim zakročit. V kapse u košile měl další

nábojnice, ale mohl by vystřelit jen dvakrát, pak by musel znovu nabít. Měl

by být blíž, aby jeden náboj vypálil do těch dvou u dveří přívěsu a druhý do

řidiče. Tak by odvrátil jejich pozornost, až by znovu nabíjel. 

Pomalu a tiše se postavil a šel doprava, aby se dostal za přívěs, který by

ho   odděloval   od   trojice   přivandrovalců.   Ale   zatímco   se   přibližoval

k přívěsu, muži se vzdálili a přestali se o něj zajímat. Parker si dřepl a dva

chlápci se vrátili zpátky do auta. Když  se na krátkou chvilku rozsvítilo

vnitřní světlo, uviděl, že se všichni tři mezi sebou dohadují. Slyšel, jak řidič

zařadil rychlost a auto vyrazilo pryč. 

Ještě   jednou   se   zastavilo  u   arény  a   Parker   zahlédl,   jak  se   světlo   na

okamžik znovu rozsvítilo, to když oba muži opět vystoupili z auta a šli se

podívat na zamčené harmonikové brány, které uzavíraly široký vchod do

arény. Nevypadalo to, že by jim šlo o něco konkrétního.  Byli  to psi, kteří

ztratili stopu. 
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Nakonec se vrátili do auta a tentokrát odjeli úplně, pryč  z parkovací

plochy a mimo dohled. O dvě minuty později se na stejném místě u výjezdu

z parkoviště objevil další pár předních světel, a když si Parker dřepl vedle

přívěsu, podle siluety auta poznal, že je to kombi. 

Jakmile sem tohle vozidlo zatočilo, přepnulo na parkovací světla, pak

zamířilo přes parkoviště přímo k přívěsu a u něj zastavilo. Brenda řídila, 

Mackey seděl vedle ní. 

Mackey   byl   chytřejší   než   cizinci   v   předchozím   autě   a   odšrouboval

žárovku z vnitřního světla, a tak když vystupoval z auta, nic nezasvítilo. 

Pak došel k Parkerovi a zeptal se: „Zvládl jsi ty chlápky?“

„Nevím, kdo to je,“ řekl mu Parker. 

Stále   držel   brokovnici   a   nepřestával   se   dívat   směrem   ke   vjezdu   na

parkovací plochu. 

„Zdrželi jsme se,“ řekl Mackey, „protože sledovali motel. Když Brenda

vyrazila, aby mě vyzvedla, pronásledovali ji. Dala si načas, a než se ke mně

dostala, tak je setřásla, ale řekla mi o tom, a ať mě vezme čert, jestli nebyli

přímo před náma tři bloky odsud. Drželi jsme se za nima a sledovali, jak

sem zajeli, slídili tady a pak zase odjeli. Co tady dělali?“

„Vypadali ztraceně,“ odpověděl Parker. 

Brokovnici   teď   opřel   o   přívěs   a   při   odemykání   zámku   pokračoval:

„Něco vědí, nebo si něco myslej, ale ne dost na to, aby jim to stačilo. Přišli

sem a čmuchali kolem přívěsu, ale ne jako kdyby si byli jistý, že to je ono. 

Vypadalo to, jako by si mysleli, že jsme odtud neodjeli, ale nevědí, co jsme

místo toho udělali. Snažili se zjistit, jak se dá dostat do arény, jako že jsme

možná pořád ještě uvnitř.“

„Lissovi kámoši?“

„Nebo   známí   Carmodyho   přítelkyně,“   navrhl   Parker   a   otevřel   dveře

přívěsu. „Potlouká se tu moc lidí.“

„Je   na   čase   odjet   někam   jinam,“   souhlasil   Mackey.   Otevřel   dveře

nákladního   prostoru   kombi   a   společně   s   Parkerem   přinesli   tři   pytle

z přívěsu a položili je v kombi na zem, jeden vedle druhého, jako poštovní

pytle. Parker pak odnesl brokovnici do kanceláře k dalším dvěma a zastrčil

bombu   do   elektrické   zásuvky   vedle   stolu.   Oba   si   s   Mackeym   sedli   na

přední sedadlo k Brendě. Odjeli pryč a za tři minuty se přívěs roztříštil na

milion kytarových trsátek. 

9
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Brenda řídila, Mackey seděl uprostřed a Parker napravo. Občas sklonil

hlavu, aby se podíval do venkovního zrcátka na svých dveřích, nic se však

za nimi neukázalo. Ve čtyři ráno tohle bylo klidné město. 

Samozřejmě s výjimkou toho, když zde vybouchne stavební přívěs, a to

s takovou intenzitou, že drnčí okna ještě v dalším bloku. Všichni tři v autě

uslyšeli, když se to stalo a Brenda okamžitě zastavila u kraje silnice do řady

mezi zaparkovaná auta a zhasla světla i motor. Přikrčili se a čekali a o pár

minut  později  začal průvod služebních vozidel: hasičské  vozy,  policejní

auta,   sanitky,   to   všechno   kolem   nich   burácelo   maximální   rychlostí, 

s kvílejícími sirénami a blikajícími červenobílými majáčky. 

Přival excitovaných veřejných činitelů trval asi tak pět minut a potom

opadl, ve chvíli, kdy se objevilo jasně červené kombi velitele hasičů, které

k dějišti přijíždělo důstojněji a pomaleji. 

Nechali přejet poslední vozidlo, pak Brenda nastartovala jejich vlastní

kombi a vezla je dál od centra ruchu. 

„Kam teď?“ zeptala se. 

Mackey řekl: „No, je jasný, že zpátky do motelu nemůžeme. Ty divný

chlápci,   ať   už   je   to   kdokoli,   půjdou   právě   tam,   zpátky   na   místo,   kde

sledovali Brendu, budou tam stát někde poblíž a čekat na nás.“

„Já vím,“ souhlasil Parker. 

Brenda   prohlásila:   „Chci   ti   říct,   Ede,   že   tam   v   tom   pokoji   nechám

hromadu kosmetiky.“

„Koupíme   ti   celej   kufr   těchhle   věcí,“   sliboval   Mackey,   „z   Lissova

podílu.“

„Fajn.“

„Další problém ale je,“ pokračoval Mackey, „že nemůžeme jet ani do

toho prázdnýho domu,  kde jsme  chtěli schovat naše zboží, protože Liss

o tom místu samozřejmě ví a mohl by se tam klidně objevit.“

„Dobře,   ale   nemůžeme   tady   objíždět   celou   noc,“   řekla   Brenda

a náhodně zvolila odbočku doprava. „Zastaví nás nějakej fízl kvůli běžný

kontrole a pak se bude chtít kouknout dozadu na naše špinavý prádlo.“

Mackey dodal: „To samý by se stalo, kdybychom se pokusili odjet  pryč

z města. Teď je to tu dost napjatý. A když se půjdem ubytovat do nějakýho

jinýho hotelu v tuhle noční hodinu, pořád tím na sebe upoutáme až moc

špatný pozornosti.“

„To,   co   teď   potřebujeme,“   řekl   Parker,   „je   nějaká   benzinka

s celonočním provozem.“

Mackey  se  zamračil  a  naklonil  se  k Brendě,  aby se  podíval  na  stav

benzinu na přístrojové desce. „Proč?“
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Brenda zareagovala rychleji: „Jednu jsem viděla u dálnice.“

Parker se podíval přes zmateného a zachmuřeného Mackeyho na Brendu

a   řekl:   „My   vystoupíme   o   blok   dřív,   než   tam   dojedeš.   Půjdeš   dovnitř, 

řekneš tam tomu člověku, že jsi právě sjela z dálnice, protože jsi slyšela, že

ti něco klepe pod kapotou a nevíš, co to je.“

„Blbá ženská za volantem,“ pochopila Brenda. 

„Přesně.“

Mackeyho   zamračení   se   proměnilo   v   úsměv.   „A   on   ho   dá   na

konstrukci,“ řekl. „Dovnitř.“

Brenda navrhla: „Takže mu radši řeknu, že mám něco s brzdama. Jinak

zůstaneme venku u pump a on se jenom podívá pod kapotu.“

Mackey se s úsměvem zadíval na Brendin profil. 

„Vidíš, Parkere?“ řekl. „Chápeš, co mám na mysli?“

„Jo,“   odpověděl   Parker   a   sklonil   hlavu,   aby   se   znovu   podíval   do

venkovního zrcátka. „Je tam něco?“

Díval se šikmo do zakřiveného zrcátka –  objekty v zrcátku jsou blíž, než

 se zdají,  bylo napsáno na skle – vzadu však nic nebylo, jenom zaparkovaná

auta, tmavé  domy,  pouliční světla a semafory,  které si svítily samy pro

sebe.  Nebylo  tam   něco?   Těžko   říct.   Teď   nic.   Možná   to   bylo   auto

projíždějící tam vzadu přes dálnici. 

K   čerpací   stanici   to   bylo   dalších   deset   minut   jízdy,   během  nichž   je

minulo jedno vozidlo hlídky dopravní policie jedoucí opačným směrem. 

Když se míjeli, vůz zpomalil a dva policajti věnovali lidem v kombi  velmi

dlouhý pohled, Brenda se však usmála a zamávala na ně, a tak důstojně

přikývli a jeli dál. 

„Jedna   věc,   kterou   bych   nerada   musela   dělat,“   řekla   Brenda   trochu

nervózně při pohledu do zpětného zrcátka na vzdalující se policejní auto, 

„je zdrhat před spoustou policajtů v  jejich městě.“

„V takovým případě,“ řekl jí Parker, „všechno vzdáváme. Zbavíme se

auta  i zboží a ztratíme se.“

„Na to ani nemysli,“ řekl Mackey. 

Žádná   jiná   vozidla   už   neviděli   a   pak   se   před   nimi   objevila   čerpací

stanice se všemi zářícími světly, oáza třpytu v okolní tmě. Za osvětlením

stanice bylo občas vidět projíždějící menší světla, čtyři nebo šest metrů nad

zemí, velké kamiony na dálničním přejezdu. 

„Vystoupíme tady,“ řekl Parker Brendě, „a dáme ti pět minut.“

„Fajn.“

Brenda zastavila u kraje silnice a oba muži vystoupili. Parker se ohlédl

zpátky,   směrem,   odkud   přijeli,   a   zamračil   se.   Nepohnulo   se   tam   něco? 
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Když Brenda odjela, Parker vstoupil do silnice a upřeně se díval na dlouhý

prázdný úsek před sebou. Žádný pohyb. Jen tma. 

„Co je?“

„Nic,“ řekl Parker. 

Čerpací stanice stála na stejné straně, jeden a půl bloku odtud. Přešli

silnici   a   šli   po   chodníku   na   druhé   straně.   Naproti   čerpací   stanici   byla

zavřená prodejna pneumatik, která měla ve výlohách nápisy  sleva.  Zastavili

se tam, aby se podívali naproti přes ulici otevřeným širokým vjezdem do

prostoru servisu. Brenda tam právě couvala s kombi do servisu, ke straně se

zdvihákem, kam ji navigoval hubený hošík v bílé firemní kombinéze a své

vlastní kšiltovce. Vypadalo to, že je dnes jediný ve službě. 

„Máme čas,“ řekl Parker. „Chci se podívat na nájezd.“

Pokračovali   v   chůzi   podél   dalšího   dlouhého   bloku,   až   ke   dvěma

nájezdům na dálnici a na obou uviděli zaparkované vozidlo státní dálniční

hlídky, zaparkované až dál na nájezdu, takže byste je uviděli až poté, co

byste tam odbočili. 

„Přesně, jak jsme si mysleli,“ řekl Mackey. 

„Přesně, jak jsme  věděli,“ opravil ho Parker. 

Výhodou bylo, že z místa, kde dálniční hlídka stála, nebylo vidět na

čerpací stanici. Parker s Mackeym je tam nechali, drželi se ve tmě a vraceli

se zpátky, nejprve znovu došli naproti čerpací stanici a teprve pak přešli

přes ulici a došli k ní. 

Chlapec měl  nyní  kombi  nahoře na  zvedáku a kontroloval  brzdovou

kapalinu,  což  ho mělo  zaměstnávat,  jenže  nad dveřmi  do kanceláře  byl

zvonek, který zazvonil, jakmile Parker vstoupil dovnitř a Mackey vešel za

ním. Parker se vydal ke dveřím mezi kanceláří a prostorem servisu, zatímco

Mackey   zamířil   rovnou   ke   kovovému   stolu   plnému   nepořádku,   kde

prohledával   šuplíky   a   odstrkoval   přitom   stvrzenky   od   kreditních   karet

a další zbytečnosti. 

Chlapec   vešel   během   chvilky,   byl   milý   a   připravený   posloužit,   ale

v ruce držel hasák, který použil při otevírání krytu brzdového bubnu. 

„Promiňte, pánové, neslyšel jsem přijet vaše auto.“

Všiml   si,   že   u   pump   žádné   auto   nestojí,   a   to   přesně   ve   stejném

okamžiku, kdy uviděl Mackeyho u stolu. 

„Hej!“

Mackey se napřímil, zklamaně se podíval na chlapce a zakroutil hlavou. 

„Nemáš tady žádnou zbraň,“ postěžoval si. 

Chlapec zmateně zíral na Mackeyho a pak řekl: „Ne! Na co bychom

potřebovali? Co tam  děláte!“
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Mackey   obešel   stůl   směrem   k   chlapci,   rozhodil   prázdnýma   rukama

a přitom řekl: „To je právě ono! Co kdybychom byli zloději?“

Hochovi problesklo hlavou, že zrovna tohle asi budou. Těkal pohledem

z Parkera na Mackeyho, kteří teď oba stáli příliš blízko něj. 

Zeptal se: „A vy nejste?“

„Teď zrovna ne,“ odpověděl Mackey a zasmál se. 

Parker napřáhl ruku. 

„Když mi dáš ten hasák,“ řekl, „ta dáma za tebou ti nebude muset rozbít

hlavu.“

Všechno   se   to   seběhlo   příliš   rychle,   chlapec   se   nikdy   neměl   čas

připravit, nikdy si ani nestihl nachystat odpověď a setkáni už vzalo další

obrat. Když se chlapec podíval přes rameno, uviděl za sebou Brendu, která

zvedla velký lesklý nástrčný klíč, aby ho uviděl. Neusmívala se. Vypadala

nesmlouvavě. Chlapec se podivil: „Vy jste s těmahle chlapama?“

Mackey se zasmál. 

„Ona je náš šéf!“ oznámil. „To je Ma Barker!“

„Ten hasák,“ připomněl Parker. 

Chlapec pokrčil rameny a podal mu ho. 

„Jestli to tu teda nechcete vykrást,“ řekl, „tak tomu nerozumím.“

„Všichni   tady   chvíli   zůstaneme,“   odpověděl   mu   Parker.   „Kde   se

zhasínají světla?“

Tohle chlapce udivilo zatím nejvíc ze všeho: „Vy chcete  zavřít?“

„Bereš   si   volno,“   vysvětlil   mu   Mackey.   „Nečekanou   krátkou

dovolenou.“

Parker poklepal hasákem na chlapcův hrudník a zanechal mu přitom na

bílé kombinéze šmouhu od kolomazi. „Ty světla.“

Chlapec zamrkal a pak ukázal na schránku elektrického jističe na zadní

stěně za stolem. 

„Vypínáme to támhle,“ řekl. „Ale nedá se tim vypnout  všechno.  Máme

některý světla, který zůstávaj rozsvícený.“

„Stačí, když zhasneš jenom ty venkovní světla,“ řekl Parker. 

Chlapec sice váhal, ale nakonec poslušně splnil, co se mu řeklo, s očima

vytřeštěnýma, jako kdyby zavření čerpací stanice s čtyřiadvacetihodinovým

provozem představovalo svatokrádež. 

Pak ho nechali snížit hydraulickou plošinu, aby dostali kombi zpátky na

zem, a potom musel zavřít a zamknout vchod do prostoru servisu, který

tvořila   dvojnásobně   široká   zdvihací   garážová   vrata   vyplněná

obdélníkovými okny. Když se rozhlédli po svém novém útočišti, v zadní

části   servisu   na   pravé   straně   objevili   dveře   do   skladu,   zastrčeného   za
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kanceláří. Dlouhé a úzké skladiště bylo plné hnacích řemenů z větráků, 

plechovek oleje a vysokých dřevěných regálů s pneumatikami. Dveře byly

otevřené, ale na venkovní petlici byl visací zámek. 

Mackey se zeptal: „Napíšeš nám kombinaci?“

„Nejsem   si   jistej,   že   ji   znám,“   odpověděl   chlapec,   který   se   právě

rozhodl, že se bude chovat vychytrale. 

Mackey pokrčil rameny. 

„To   je   na   tobě,“   řekl.   „My   tě   tam   teď   zamkneme,   abys   nás   tady

neotravoval. Myslel jsem, že až půjdeme, tak tě pustíme ven, ale jestli si

chceš počkat na někoho, kdo sem pak dorazí, tak je to tvoje věc.“

Chlapec   si   následně   na   kombinaci   vzpomněl   a   napsal   ji   na   blok   se

služebními zakázkami. Také se zeptal, jestli si s sebou do skladiště může

vzít  dva  časopisy ze  stolu,  které  má   zrovna  rozečtené,  a  oni  souhlasili. 

V klidu vešel do místnosti, vlekl s sebou dřevěnou židli a nesl si časopisy. 

Když zavírali dveře, dokonce se na ně zkusil zazubit. 

Mackey zaklapl zámek a zkonstatoval: „Ten hoch není špatnej. Myslím, 

že ho čeká slibná budoucnost.“

„Je chytrej,“ souhlasil Parker. „Ví, že vůbec nějakou budoucnost chce.“

Zhasli zbylá světla a stanici úplně zavřeli. Trocha osvětleni prosvítala

zpod dveří do skladiště, kde si chlapec četl své časopisy, nebylo ho však

tolik, aby bylo viditelné z ulice. 

Mackey a Brenda se snažili v kombi dohnat chybějící spánek. Parker se

uvelebil, jak nejlíp to šlo v kanceláři, na židli vycpané vinylem a s nohami

na stole. Párkrát zabral, ale nikdy ne na dlouho, až pak najednou otevřel oči

a uviděl denní světlo. Bylo šest nebo půl sedmé ráno. 

A tím, co ho vzbudilo, bylo auto městské policie, které tam venku právě

zastavilo na téhle straně pump. Byl v něm jen jeden policajt. Vystoupil na

téhle straně a otočil se zády, aby přes vršek svého auta viděl na ulici, a pak

se rozhlížel ze strany na stranu. Uniforma mu nepadla, nohavice měl příliš

krátké a bundu příliš volnou. 

Parker položil nohy na zem a naklonil se dopředu. Policajt se otočil

a vydal   se   směrem   ke   kanceláři,   pravou   rukou   přitom   rozepnul   kožené

pouzdro a sevřel služební revolver, který měl v něm. Pod policejní čepicí

byl George Liss. 
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DVA

1

Sedm hodin předtím, než mu nějací ateističtí hajzlové ukradli čtyři sta

tisíc dolarů, se reverend William Archibald probudil sám v posteli. „Kde

 teď sakra je?“ řekl. 

Jakmile   Tina   uslyšela   známý   hlas,   sytý   baryton,   okamžitě   vyklouzla

z koupelny a ozvala se: „Tady jsem, Wille.“

Divoká změť těžkých, popelavě blond vlasů, stále ještě rozcuchaných

od   spánku   rámovala   její   ochotně   vyhlížející   tvář.   Byla   nahá   a

v Archibaldových   zkušenostech   zůstávala   jedinou   ženou,   jejíž   nahé   tělo

skutečně překypovalo bujností. 

„Něco bys rád, miláčku?“ zeptala se. 

Díval se na ni, jak tam stojí, odhalená a přívětivá, její buclaté tváře

obklopují ústa s plnými rty, šťavnatými po spánku. 

„Pojď sem, zkusíme na to přijít,“ řekl. „Něco jo.“

O patnáct minut později si Archibald pískal ve sprše a Tina mezitím

objednala   u  pokojové   služby  snídani.   Než   se   oblékl   do  svého  modrého

obleku s úzkým proužkem, bílé košile a vzorované modré kravaty, hladké

tváře   se   mu   leskly   díky   vodě   po   holení   a   cínové   vlasy   si   upravil   do

elegantních vln, snídaně už čekala v obýváku apartmá, prostřená na stole

u velkého okna s výhledem na město, kterého si Archibald vůbec nevšímal. 

Všechna města byla nakonec stejná, pokud jste v nich nežili; představovala

jen   sbírku   vysokých   a   nízkých   budov   obsahujících   lidi,   kterým   mohl

Archibaldův   duchovní   úřad   pomoci   a   kteří   na   oplátku   mohli   pomoci

reverendovi.   Nyní,   když   se   usadil   ke   své   slanině   s   vejci,   opékaným

brambůrkům,   pomerančovému   džusu,   toastu   a   kávě,   pronesl   srdečné

„Děkuji  ti,  Pane,“ a pustil se do jídla. 

Tina   se   objevila   o   deset   minut   později,   poté,   co   dokončila   svou

každodenní proměnu. Ve světle šedém obleku, bílé halence s límcem ke

krku a černých botách na nízkém podpatku, s vlasy staženými do drdolu, se

světlým, jemným make-upem a brýlemi s kostěnými obroučkami – byla

slepá jako netopýr, a tak nosila tyhle brýle všude kromě postele, kde si

docela dobře vystačila jen s hmatem – už nebyla tou povolnou Tinou jejich

nočních   hodin,   oddávající   se   svým   touhám,   ale   Christinou   Mackenzie, 
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sbormistryní Andělského chóru reverenda Archibalda. Teď, když se usmála

a pozdravila ho, byla její ústa stále ještě uvolněná a smyslná, když však

zpívala „Jen blíže kráčet s Ježíšem“, mohlo se zdát, že tyhle  rty nejsou

naplněné ničím jiným než božskou láskou. Božskou. 

Na místě Tiny, tedy na druhé straně stolu naproti Archibaldovi, snídaně

sestávala z půlky grapefruitu, dvou suchých toastů a čaje bez mléka. Pod

tímhle   šedým   oblekem   se   skrývalo   děvče   bujných   tvarů,   byla   to   však

bujnost, která se mohla zvrhnout v přebujelost, což oba dobře věděli. Díky

tomu,   že   se   v   jídle   omezila   na   dietu,   kterou   si   středověcí   mniši   volili

z patřičných důvodů pro potrestání těla a velebení Boha, zatímco ona tak

učinila   spíše   z   jiných,   vlastních   důvodů,   si   Tina   dokázala   udržet   svou

kyprost pod kontrolou a zůstat na úrovni ještě odpovídající tomu, co židé

nazývají  zaftig. 

William   Archibald   od   samého   počátku   svého   duchovního   působení

pochopil, že v téhle hře jde především o  zdání slušnosti.  Nešlo jen o to, že

zdání   slušnosti   je   stejně   dobré   jako   sama   slušnost,   ale   že   je   dokonce

mnohem   lepší.   Pokud   bylo   zdání   slušnosti   vytrvale   udržováno   –

nábožensky udržováno, dalo by se říci –, přiměřeně opatrný člověk mohl

získat   všechno:   bohaté   odměny   náboženství   i  bohaté   odměny   života. 

A právě to on chtěl, tohle všechno. 

Archibald nebyl pokrytec. Věřil, že člověk je hříšným stvořením, často

a veřejně   o   tom   mluvil   a   sebe   z   toho   nikdy   nevyjímal.   Věřil,   že   jeho

duchovní úřad zadržel mnoho bližních lidských bytostí od spáchání zločinů

a nevyslovitelných hříchů. Věřil, že jeho přínos pro společenský řád, jeho

civilizující vliv na muže  a ženy,  kteří jsou v mnoha  ohledech stále jen

nepatrný krok za opicemi, je účinný a nesmírný a byl  pevně  přesvědčen, že

si   zaslouží   každý   desetník,   který   na   tom   vydělal.   Jeho   duchovní   úřad

pomohl opilcům, zachránil manželství, napravil drobné zlodějíčky, občas

úspěšně bojoval proti metle drog, vyléčil špatnou docházku na pracovištích

a   poskytl   pevný   bod,   vážnost   a   pocit   sounáležitosti   nevyčíslitelnému

množství bezvýznamných tápajících tupců. A že ve svém volném čase rád

souložil s prsatou ženskou, no a co? 

Právě dojídali snídani, když vešel Dwayne Thorsen v šedému obleku, 

působícím   stejně   seriózně   jako   ten   Archibaldův,   aniž   by   s   ním   přitom

soupeřil, a díky němuž Thorsen vypadal rázně a jako muž na svém místě. 

Po   dvaceti   letech   strávených   u   námořní   pěchoty   byl   Dwayne   pohublý

a protivný   a   po   sedmi   letech,   která   strávil   jako   Archibaldův   výkonný

asistent, se na něm nic nezměnilo. Stále měl v oblibě svůj starý, krátce

zastřižený námořnický účes (jeho ježaté vlasy teď měly barvu pepř a sůl), 
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své pohodlné, ale ošklivé oxfordské boty černé barvy a erární kulaté brýle

s drátěnými obroučkami, skrze něž se jeho nedůvěřivé světlé oči třpytily

jako   ten   nejchladnější   slunečný   den   v   Norsku,   odkud   před   sto   lety

emigrovali jeho těžce pracující farmářští předkové s úzkými rty. 

„Dobrý ráno, Dwayne,“ řekl Archibald. „Objednej si nějaký kafe.“

„Jsem snídal.“

U stolu byla ještě třetí židle, čelem k výhledu z okna. Stejně jako další

dvě byla bez postranních opěradel, měla vypolštářované sedadlo a jemně

zdobené dřevěné zadní opěradlo. Když se pro ni natáhla Dwaynova ruka

s velkými klouby, vypadalo to, jako by židle ucukla, jako kdyby si byla

jistá, že do minuty vzplane, Dwayne ji však jen odsunul od stolu a sedl si

na ni, ignoroval výhled stejně jako ostatní a ignoroval také Tinu – většinou

to tak dělal, do tváře se jí díval jen s úzkostlivým úšklebkem, a jen pokud

to bylo absolutně nevyhnutelné – a řekl: „Vše připraveno.“

„Samozřejmě.“

Archibald se usmál na svého asistenta. „Pokud to máš na starosti ty, 

Dwayne, je všechno předem připravené.“

Dwayne na to nijak nezareagoval. „Podle ranních zpráv se jich minulou

noc v aréně utábořilo šest set.“

Nic nečekaného. Jelikož během Archibaldových kampani nebyly lístky

nabízeny v předprodeji,  nešlo si  zamluvit   žádná  sedadla  nebo  si  koupit

vstupenky   přes   kreditní   kartu   ani   nic   takového,   jedinou   možností   bylo

zaplatit   hotově   na   víko   sudu  ve   chvíli,   kdy  návštěvník   vešel   do   brány, 

a jelikož   se   Archibaldova   atraktivita   díky   televizním   kázáním   jen

stupňovala, během posledních pár let se běžně stávalo, že si několik lidí

přineslo   spacáky   nebo   palubní   lehátka   a   v   noci   před   kampaní   přespali

venku u brány stadionu nebo arény, kde měl vystoupit, aby měli jistotu, že

se dostanou dovnitř. Šest set bylo nicméně dost působivé číslo a Archibald

se nemohl ubránit drobnému úsměvu uspokojení, když se zeptal: „Podle

zpráv v rádiu nebo v televizi?“

„Obojí.   Lokální   příspěvek   ve   zprávách   Dnes  a   skoro   v   každý

zpravodajský relaci v místním rádiu.“

Dobře.   S   vyprodáním   místní   arény   se   dvěma   tisíci   míst   Archibald

nebude mít problém, stejně však bylo hezké, že se i  další lidé, tedy ti, kteří

zatím reverenda Williama Archibalda příliš neznali, o něm dozvědí, že je

jeho vystoupení takovým trhákem, že přilákalo šest set lidí, kteří se zde na

noc utábořili. Že je to lepší než světový pohár. 

Dwayne  pokračoval: „Bezpečnostní opatření jsou tady na nic, i když

nepředpokládám, že by to vadilo.“
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„Dwayne,“ řekl Archibald konejšivě a namočil si přitom zbytek druhého

Tinina   toastu   do   svého   posledního   žloutku,   „tohle   říkáš   všude,   kam

přijedeme.“

„Všude, kam přijedeme, to platí,“ podotkl Dwayne. „Ty dnešní party

nejsou zvyklý na hotovost.“

„Dwayne, Dwayne,“ řekl Archibald, „kdo by okradl duchovní úřad?“

„No, tu a tam se jich pár našlo.“

„Drobné krádeže. Zaměstnanci, amatéři svedení na scestí. Ty je odhalíš, 

Dwayne, ty je vždycky odhalíš a já je patřičně pokárám.“

„A pak je já,“ dodal Dwayne, „vykopnu na ulici.“

„Už dlouhou dobu jsme ale nikoho takového neměli,“ řekl Archibald. 

„Vybíráš ty lidi velmi pečlivě, Dwayne.“

„Což   mě   přivádí,“   vzpomněl   si   Dwayne,   „k   tomu   hochovi

Carmodymu.“   Archibald   si   povzdechl.   „To   je   zapeklitější   problém   než

většina ostatních,“ přiznal. 

„Myslím, že bychom se ho měli zbavit.“

„Kvůli   horlivosti?   Dwayne,   nikdy   předtím   jsme   nic   takového   dělat

nemuseli a já se jen obávám, že by se to mohlo obrátit proti nám.“

„Dělá problémy,“ trval na svém Dwayne. „Je jako infekce, která by se

mohla rozšířit. Jsem rád, když moje jednotky mají motivaci.“

„Ano,   samozřejmě.  Ale  co  tisk,   Dwayne.  S  tiskem  je   pořád  trápení. 

Pokud  by  Carmodyho   jeho  nespokojenost   dovedla   za   nějakým   špatným

reportérem,   pokud   by   v   médiích   našel   někoho   ochotného   naslouchat

a poslechnout si, jak Carmody vykládá, že jsme ho vyhodili, protože   byl

 zbožný,  mohlo by to být velmi špatné. Velmi špatné.“

„Třídenní zájem.“

„Možná. Ale možná je právě teď lovecká sezona na služebníky Boží, 

Dwayne,   a  my  bychom  si  měli,   jak  říkají  naši  společní  přátelé,   chránit

prdel.“

„Nelíbí se mi, co vykládá ostatním,“ naléhal Dwayne. 

Archibald pochopil, s čím má Dwayne problém. U námořní pěchoty se

se zkaženým ovocem nakládalo tak, že se vypátralo, označilo a vyhodilo

ještě předtím, než mohlo nakazit zbytek hromady. Námořní pěchota si však

nemusela   dělat   starosti   s   kombinací   od   přírody   nepřátelského   tisku

a podnikání   závislého   na   dobrovolných   příspěvcích.   Co   mohl   Tom

Carmody   udělat,   aby   zasel   pochybnosti   do   řad   Dwaynových   jednotek, 

nebylo   nic  proti   tomu,   co   by   mohl   případně   způsobit   s   pomocí   toho

správného reportéra, aby zasel pochybnosti do duší lidí, jako je těch šest
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set,   kteří   zrovna   teď  pijí   kávu  z   termosek   venku  u  arény.   Zaměstnanci

přicházejí a odcházejí, těchhle šest set však budou potřebovat vždycky. 

Nebylo   by   ovšem   taktické   vysvětlovat   tohle   Dwaynovi,   od   základu

prosté   duši,   jejíž   možnosti   chápání   nikdy   nepřekročí   za   hranici   jeho

brigády. Pokud někdo narušoval Dwaynovy jednotky, bylo to to jediné, co

viděl, nebo co chtěl vidět; širší kontext byl mimo něj. 

Archibald   navrhl:   „Povím   ti,   co   uděláme.   Po   dnešní   kampani   si

s Tomem promluvím a uvidím, jestli ho trochu přivedu k rozumu.“

„Dobře,“ řekl Dwayne. „Ale Wille,  podívej  se na něj, až s ním budeš

mluvit. Prozkoušej ho. Buď pozornej. Jestli nepřijde k rozumu, tak mi to

řekni. Nevyhodím ho, jenom ho uvolním ze zaměstnání, aby se nenaštval.“

Představa, že by se Dwayne choval taktně, vyvolala na Archibaldových

rtech lehký úsměv. 

„Dám si to jako hlavní úkol dnešního dne. Co ty na to?“ odpověděl. 

Tina   poznamenala:   „Možná   bys   ho   mohl   přesvědčit,   aby   se   dal

k nějakým mnichům nebo něco takového. Aby šel do kláštera. Pak by nebyl

u nás, ale byl by šťastný.“

Vždycky   když   Tina   mluvila,   Dwayne   se   díval   stranou   a   odvracel

pohled, jako by mu do očí zasvítilo ostré světlo. 

Teď to udělal zase, a tak nechal na Archibaldovi, aby na to zareagoval:

„Tino, to je velmi dobrý nápad. Vyslechnu ho. Klášter je pro zbožného

mladého muže  výborné místo.“

„Má nějakou přítelkyni,“ opáčil Dwayne zcela monotónním hlasem. 

Archibald zvedl obočí. „ Opravdu? Takže tolik ke klášteru. Myslíš, že

ona je součástí toho problému?“

„Pravděpodobně. Nevím to jistě.“

„Možná bych měl promluvit s oběma najednou.“

„Ona tady není,“ řekl Dwayne. 

„Není   od   nás.   Bydlí   v   Memphisu,“   vysvětlil,   přičemž   Memphis   byl

Archibaldovou   domácí   základnou,   kde   měl   svou   Kapli   věčného   Ježíše

a kde se natáčela jeho televizní kázání. 

„No, myslím, že bychom neměli tuhle záležitost odkládat až do doby, 

kdy   se   vrátíme   do   Memphisu,“   řekl   Archibald.   „Promluvím   s   Tomem

dneska   odpoledne   po   kampani,   a   když   to   bude   nutné,   s   tou   dívkou

promluvím později, až se vrátíme domů. Co je ta dívka zač?“

„Nevim,“ řekl Dwayne a pokrčil rameny. „Nějaká Mary. Vůbec nic o ní

nevim.“
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Někdy ve stejnou chvíli, kdy si Archibald pískal ve sprše, začala Mary

Quindero   umírat.   Věděla   to   nebo   to   tušila   nebo   se   toho   možná   bála, 

nemohla   na   to   však   své   vrahy   upozornit,   protože   ti   nechtěli   slyšet   nic

jiného než odpovědi na své otázky a ona už žádné odpovědi neměla. Oni, 

Woody Kellman a Zack Flynn nevěděli, že umírá, protože neměli ponětí

o kumulativním   efektu   metod   přerušovaného   škrcení   a   potápění,   které

používali k získání odpovědí, o nichž se domnívali, že jim je stále zatajuje. 

A její bratr Ralph Quindero nemohl vědět, co se tady děje, protože byl

u Zacka, díval se na video na starý horor a nemohl být přítomen u toho, 

když šli jeho kámoši zmáčknout jeho ségru, a ani si neuvědomoval, že jsou

to takoví pitomci. 

„Neubližte jí, nebo – vždyť víte, nedělejte… Víte, že je to moje ségra, 

musim…“

„Nedělej si starosti, Ralphe, až uvidí, že to myslíme  vážně, co bude

dělat? Co má na výběr? Musíme ji trochu zmáčknout, nic víc, jenom aby

věděla, že to myslíme vážně. Nic víc.“

To, že to takhle nezafungovalo, se prostě stalo kvůli špatnému odhadu

všech stran, počínaje Ralphem, který nevěřil, že by jeho kámoši skutečně

ublížili jeho vlastní sestře, pokračuje Woodym a Zackem, jejichž znalost

světa pocházela z televize a z filmů, z nichž se nedozvěděli, že v reálném

životě můžete někoho zabít, když mu opakovaně držíte hlavu ve vaně pod

vodou, a konče samotnou Mary, kterou motivovala pošetilá touha chránit

svého prostoduchého mladšího bratra, a která příliš dlouho spoléhala na to, 

že Ralph sem v určitou chvíli přijde a řekne jim, aby přestali. To on však

neudělal. 

Ne. Ralph sledoval horor až do konce a pak, zatímco se páska přetáčela

na začátek, se zadumal nad telefonem a uvažoval, jestli by neměl zavolat

k Mary,  jen aby zjistil, co se děje. Trvalo to déle, než čekali, nebo ne? 

Hodina a půl. Co by mohlo zabrat hodinu a půl? Nakonec, kolik informací

mohla Mary mít a jak dlouho mohlo trvat, než to z ní Woody se Zackem

dostali? 

Když   se   nedíval   na   film,   který   předtím   odvrátil   pozornost   od   jeho

myšlenek, tak najednou zjistil, že se o svou sestru v rukou těchhle dvou

bojí trochu víc. Přece by jí… nenásilnili nebo tak něco, nebo snad jo? Ne, 

to by neudělali, protože vědí, že by mu to pak řekla, a vědí, že by je  zabil, 

kdyby zašli příliš daleko, i kdyby třeba jenom – kdyby udělali něco kromě
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toho, na čem se už předtím dohodli: trochu se do ní opřít a dostat z ní

cokoli dalšího, co jí Tom Carmody řekl o těch chlápcích, kteří se chystají

vyfouknout   prachy  tomu   kazateli,   pak   mu   sem   zavolat,   aby   sešel   dolů

a počkal na chodníku. 

Když  si Woody všiml,  že má  pod vodou otevřené oči a že  její  tělo

přemohla nějaká nová neblahá skleslost, jiná než ve chvílích, kdy omdlela, 

na okamžik zpanikařil, ale nedal to na sobě znát. Bez ohledu na myšlenku, 

která   se   ho   již   zmocnila,   ji   vytáhl   z   vany   a   znovu   ji   položil   na   bíle

vydlaždičkovanou podlahu koupelny. Její oči zůstaly otevřené a držely se

na nich kapky vody, které vůbec nevypadaly jako slzy. 

„Zase omdlela,“ konstatoval znechuceně Zack a díval se přes Woodyho

čnící záda, která mu zacláněla ve výhledu. 

Woody pocítil něco, co už roky nezakusil a na co úplně zapomněl: Jako

malý chlapec se na houpačce rozhoupal příliš vysoko, až začal mít pocit, 

jako by jeho kulky cosi vysávalo ven přímo z něj, jako by je to vtahovalo

do zamrzlého středu země. Tehdy to prožíval jako strašidelný, vzrušující, 

nepříjemný, ale fascinující pocit; teď se mu z toho jen udělalo špatně. 

„Doprdele,   Zacku,“   řekl,   a   jelikož   sám   byl   statný   a   podsaditý,   ale

neohrabaný, ustoupil na stranu, aby měl hubenější a vytáhlejší Zack volný

výhled. 

Když se páska převinula na začátek, Ralph ji vytáhl z přístroje, hodil ji

do krabičky a prohlížel si zbytek Zackovy sbírky videokazet. Všem z téhle

partičky bylo kolem pětadvaceti a už od střední školy to byli nerozdělitelní

grázlíci,   kteří   občas   něco   ukradli,   a   Zack   měl   moc   rád   vloupačky   do

videopůjčoven,   kde   si   nabíral   plné   náruče   videokazet,   zatímco   Ralph

s Woodym prohledávali pokladnu a šuplíky kvůli nějakým drobákům. 

„Jak mu můžeme  zavolat!  Ježíšikriste, Zacku, jeho ségra je  mrtvá!“

„To   on  neví.   A   nedozví   se   to,   dokud   nezískáme   ty   prachy,   dokud

nezmizíme a nebudeme  minulostí.“

 „Ježišikriste,  Zacku.“

„Zavolej mu, zatraceně. Chceš zdrhnout s prachama, nebo bez nich?“

Ralph se dotýkal řad videokazet. Je na porno ještě moc brzy? Ale ne; 

vybral si jednu videokazetu a otočil se k videu, když vtom zazvonil telefon. 

A teď se mu skoro nechtělo to zvednout. 

V obýváku v bytě Mary, se dveřmi do ložnice i do koupelny zavřenými, 

stál Woody a držel v ruce telefon, zatímco Zack na něj zlobně civěl. Oba

byli promočení na kost a jeden před druhým skrývali strach. 

„Pamatuj si!“ zasyčel Zack. „Je zamčená na záchodě! Je v pohodě!“
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Woody netrpělivě přikývl a řekl do telefonu: „Ralphe? O. K., tady jsme

skončili. Je v pohodě, zamkli jsme ji na záchodě, můžeš ji pustit, až se

vrátíme.“

Zack zíral s vytřeštěnýma očima jako břichomluvec, který si už vůbec

není jistý, zda své břicho ovládá. 

Woody dodal: „No, chvíli nám to nechtěla říct.“

Zack vypadal ostražitě, ustaraně i ohroženě. 

Woody pokračoval: „Víš, že tě vždycky chtěla držet dál – že tě chce

držet dál od problémů. Znáš ji.“

Zack frustrovaně potichu bušil do opěradla pohovky a Woody řekl: „No, 

pochopila, že ‚ne‘ nebereme jako odpověď, to je všechno, takže pak už nám

nic neskrejvala. Mimochodem, nevěděla o moc víc než to, co ti už řekla. 

Nevěděla toho tolik, jak jsme si představovali.“

Zack podrážděně přikývl na souhlas – tolik úsilí, taková zatracená smůla

a tak nepatrný výsledek – a Woody pokračoval: „Kromě jména motelu, kde

je má Carmody kontaktovat, kdyby nastala nějaká změna. Jo, kde dneska

budou. Takže to stálo za to, ne?“

„To nevím,“ řekl Ralph a ve druhé ruce přitom potěžkával videokazetu

s pornem a myslel na to, jak bude Mary naštvaná, i kdyby se vrátil zpátky

s úspěchem, i kdyby měl v rukou víc peněz než  Bůh a kdyby se všechny její

protivné drobné pochybnosti, kázání a urážky jednou provždy ukázaly jako

nespravedlivé, nespravedlivé, nespravedlivé. 

„Asi jo,“ řekl Ralph. „Dobře, uvidíme se dole.“

Jízda z Memphisu do města, kam nyní  Williama  Archibalda zavedla

jeho kampaň, trvala pět hodin. Pokud tam chtěli být na tu loupež včas, měli

by vyrazit. 

„Za deset minut,“ řekl Ralph do telefonu. „Dobře.“

Pět minut se díval na pornofilm, pak ho přetočil na začátek a sešel dolů. 

3

Oběd pro personál byl během kampaně prostý a rychlý; salátové mísy, 

krajíce chleba, plastikové kelímky s čajem nebo jablkovým džusem, to vše

rozložené na dlouhých rozkládacích stolech, ať už zrovna byli v jakékoli

aréně. Je pravda, že to byl levný způsob, jak nakrmit dav, Archibaldovy

motivy však přesahovaly pouhou touhu nepustit o dolar víc. Chtěl, aby jeho

andělé,   jeho   chór,   jeho  asistenti,   všichni   jeho   hoši   a   dívky  byli   během

kampaně,   která   je   právě   čekala,   radostní,   energičtí   a   rozzáření,   ne

těžkopádní   po   velkých   sýrových   a   masových   sendvičích,   otupělí   po
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vydatných dezertech a zlenivělí po mléčných koktejlech. A personálu se to

také   líbilo,   užíval   si   kamarádíčkování   nad   papírovými   miskami

a plastovými   vidličkami,   drsnou   spoluúčast,   kdy   při   jídle   seděli   na

tribunách a odpadky potom házeli do velkých otevřených barelů, užívali si

pocit, že se setkali při vyhrocených podmínkách a musejí se postavit čelem

dlouhé a namáhavé kampani, která byla před nimi: kampani za záchranu

duší. 

Každopádně Dwayne Thorsen takhle stejně jedl pořád. Nechápal, jak do

sebe lidé mohou cpát všechno to zkažené svinstvo, které je dostupné pro

idioty tohohle světa. Jako dítě ještě v Kentucky jedl střídmě, a to z nutnosti

– byli  chudí pak proměnil nutnost ve ctnost a nyní se ctnost stala pouhým

zvykem. Ovšem dobrým zvykem. 

Dwayne   byl   mezí   prvními,   kdo   začali   obědvat,   a   jako   úplně   první

dojedl, odhodil náčiní do prázdného barelu na odpadky a zahájil toulavou

obchůzku po daném objektu, provozoval jakési tvrdošíjné slídění, pohyb

sám pro sebe, aby zmírnil napětí, které cítil, a tíhu odpovědnosti, kterou

nesl na svých bedrech. Ostatní tam dole na tribunách se spolu mohli smát

a vtipkovat,   nemuseli   si   z   ničeho   dělat   těžkou   hlavu,   věnovat   žádnou

pozornost okolnímu prostředí, a kdyby se něco pokazilo, jen by pokrčili

rameny a dál by se starali o své věci. Protože předcházet potížím   nebyla

 jejich starost.   Nebyla to ani Archibaldova starost, ne tak docela. Hladký

průběh,   klidný   chod,   pokračování   kampaně   Williama   Archibalda   bez

závad, to měl na starost Dwayne. 

Tohle se naučil u námořnictva: Neptej se proč, ptej se pouze jak. Tuhle

filozofii si odnesl od námořnictva a vnesl ji do své práce s Archibaldem, 

a právě   díky   tomu   byl   tak   cenný.   Nenahraditelný.   Jestli   je   Archibald

upřímný nebo je to šejdíř, anebo něco mezi tím, o to se Dwayne nestaral. 

Staral se pouze o to, aby kampaň pokračovala a neobjevila se žádná špatná

publicita, žádné nepříjemné  zádrhely,  žádné ztráty peněz,  žádné  zmatky

odvádějící pozornost od daného úkolu. Žádné. 

Díky   potulování   se   po   stadionu   odhalil   slabá   místa   bezpečnostních

opatření, odhalil problémy spojené s dohledem nad davem lidí, ale rovněž

zjistil   výhody   terénu,   úzké   trychtýřovité   východy,   rozsáhlý   přehledný

prostor ve středu stadionu, což znamenalo, že se žádný výtržník během

kampaně   nemůže   dostat   příliš   blízko   k   Archibaldovi,   aniž   by   byl

zpozorován a zadržen. 

Dwayne   zašel  do  místnosti,  kam dají  peníze  – celkem  dobře  skryté, 

docela dobře chráněné –, navštívil dočasně postavené kabiny, kde bude na

konci   kampaně   k   dispozici   poradenská   služba,   navštívil   prostory   šaten, 
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oddělených zvlášť pro muže a ženy,  v nichž se brzy bude převlékat do

svých   uniforem   chór   a   andělé   (neuvažoval   v   pojmech   „kostýmů“,   ale

„uniforem“),   navštívil   veřejné   odpočívárny   a   prostory   pro   občerstvení, 

osobně   vyzkoušel   všechny   dveře,   které   měly   zůstat   zamčené   a   otevřel

všechny dveře, které měly být odemčené. 

Půl hodiny předtím, než měly být brány otevřeny pro platící veřejnost, si

Dwayne  seshora z tribun všiml Toma Carmodyho, jak si razí cestu přes

hřiště s umělým trávníkem směrem k převlékárnám, a i z téhle velké výšky

zpozoroval na držení těla toho kráčejícího muže něco, co upoutalo jeho

pozornost.   Když   bylo   něco   z   oblasti,   která   spadala   pod   Dwaynovu

odpovědnost  špatně,  pokud něco vyčnívalo z řady, nebylo přesně tam, kde

to mělo být, nebo tak, jak to mělo být, vždycky to okamžitě  vyslídil a

v tuhle   chvíli   viděl,   že   něco   na   vzhledu   Toma   Carmodyho   naprosto

a skutečně vybočuje z normálu. Vystrašenost projevující se ve skleslosti

jeho ramen, obranné stažení zadku, fatalistické polosevření těch kývajících

se rukou, takhle si razil cestu přes rozsáhlý otevřený prostor; kdyby spolu

byli   ještě   u   námořnictva,   Dwayne   by   věděl,   že   tyhle   signály   mohou

znamenat jen jediné. Chlapík, který se chystá dezertovat. 

Ale dezerce? Tady? Kdyby to bylo ono, kdyby se Tom Carmody pouze

chystal   opustit   tohle   živobytí   a   odejít   se   svým   zbědovaným   dlouhým

obličejem   někam   jinam,   Dwayne   Thorsen   by   ho   v   jeho   cestě   jen

povzbuzoval.   Ještě   by   mu   pomohl   zabalit.   Tom   však   nehodlá   odejít, 

rozhodně ne dobrovolně, alespoň tím si byl Dwayne jistý. Ale co by tady, 

v rámci kampaně Williama Archibalda bylo ekvivalentem dezerce? 

Dwayne   šel   za   Carmodym   do   šaten   a   narazil   na   něj,   jak   věší   své

andělské roucho na háček na zdi v malé, jednoduché kabině bez dveří, která

mu byla přidělena. Své tuby s make-upem už měl rozložené na úzké poličce

z bílého umakartu před zrcadlem. Jeho bunda byla hozená v rohu na zemi, 

což je další špatné znamení. 

Dwayne se zeptal: „Jak se vede, Tome?“

Carmody vyskočil a z celého jeho obličeje i z každého jeho pohybu

čišelo  provinění.   Provinění   z   čeho?   Našel   už  snad  ten  čubčí   syn   svého

reportéra? Je napojený už tady? Obchází tady s kamerou a magnetofonem, 

aby odhalil, jak darebácká je kampaň Williama Archibalda? Dwayne jen na

okamžik zauvažoval, že by Carmodyho nechal prohledat, hned tady a hned

teď, zároveň a neochotně si však uvědomil, jaká by to byla chyba, pokud

by   se   ukázalo,   že   se   unáhlil,   kdyby   se   Carmody   stále   jen   začínal

připravovat na svou zradu, ať už by tato zrada měla jakoukoli podobu. 
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Ten čubčí syn se mi ani nemůže podívat do očí, pomyslel si Dwayne, 

když  Carmody odpověděl: „Jé, ahoj, Dwayne,“ a zaměstnal se zbytečně

dlouhým hledáním kartáče na šaty ve své velké plátěné tašce. 

Dwayne stál ve vchodu do kabiny a sledoval Carmodyho, jak si příliš

usilovně   a   příliš   dlouho   kartáčuje   svou   róbu.   Nevědomky   napodobil

poradce, kteří budou jen za pár hodin pracovat v blízkých kabinách, protože

se ho zeptal: „Nechtěl by sis o něčem promluvit, Tome?“

„Cože?  Ne,  Dwayne, všechno je v pořádku!“

Vystrašené oči, sevřená ústa, defenzivní shrbení ramen. Budeš muset

snést sledování, hochu, pomyslel si Dwayne. 

„No, kdybys měl s něčím problém, Tome,“ řekl a zatraceně se snažil dát

do svého hlasu alespoň trochu vřelosti, což se mu nedařilo ještě víc, než si

uvědomoval,  „chci, abys  na  mě  pamatoval  jako na  někoho, na  koho se

můžeš spolehnout, někoho, komu můžeš důvěřovat. Jako na přítele.“

Sice to slovo cedil mezi zuby, ale nakonec vyklouzlo celkem hladce. 

Na Carmodyho bledém, zpoceném obličeji hrál polekaný úsměv, jako

blýskání na časy. 

„Vážím si  toho,  Dwayne,“   řekl.  „Díky,   že  – díky,  že  si o mě   děláš

starosti.“

„Já si dělám starosti o všechny,“ řekl mu Dwayne, se svým typickým

strašidelným úsměvem. „Znáš mě.“

„Jistě, že znám, Dwayne,“ řekl Carmody. 

Dwayne přikývl a odvrátil se od něj. Kéž bych mohl toho čubčího syna

poslat na noční hlídku a zastřelit ho, pomyslel si. 

4

Zack seděl za volantem kaštanově hnědé Hondy Accord, Woody vedle

něj, Ralph vzadu. Na parkovišti budovy Seven Oaks Professional – sídla tří

právnických firem, tří zubařů, jednoho dekoratéra interiérů a jedné prázdné

kanceláře k pronájmu  – nacházejícím se šikmo  naproti Midway Motelu

zůstávali pořád na stejných místech, jako když vyráželi z Memphisu. Teď

se nedalo dělat nic jiného než čekat. 

Ralph se opřel předloktím o vršek předního sedadla, aby se mohl zapojit

do konverzace. Pokud se tomuhle dalo říkat konverzace, Zack neříkal skoro

nic a Woody pořád blábolil a blábolil naprosto o ničem, jako kdyby pro něj

ticho bylo něčím,  čeho se je třeba obávat, jako nějaká smrtelná nemoc. 

Zatímco blábolil, všichni se neustále dívali na kombi zaparkované naproti

u motelu, před pokojem číslo 16. V tomhle pokoji byla ta žena a jeden
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z mužů, George Liss a ten další muž bydleli vedle. Všichni vypadali dost

drsně, dokonce i ta žena. 

Mary upozornila Ralpha na George Lisse před pár týdny, když se s ním

ten darebák její přítel Tom Carmody zapletl a ona se o něj tak bála. (Ve

skutečnosti se o něj bála tolik, že udělala tu chybu a promluvila si o tom se

svým   stupidním   bráškou.)   Strnulost   Lissova   obličeje   naháněla   strach, 

nicméně v okamžiku, kdy Ralph ten příběh od Mary vyslechl, hned věděl, 

co musí udělat. On a Woody nebyli žádní drsňáci, zato Zack byl skutečný

silák, nebo snad ne? Pokud jde o houževnatost, Zack se za ně mohl postavit

do první řady. A Ralph to viděl tak, že on sám je jejich mozkem. 

Dlouho se nic nedělo, kromě  toho, že Woody dál žvanil, nikdy sice

neřekl vůbec nic zajímavého, ale ani na okamžik nepolevil. Po chvíli Ralph

dal ruce ze sedadla a pohodlně se opřel dozadu, protože nemusel slyšet

každé slovo. A když se podíval z levého zadního okénka, stále stejně dobře

viděl ven na kombi. 

Woodyho tlachání našlo odezvu i u Zacka. 

Začal říkat věci jako: „Woody, tohle už jsi nám říkal. Sklapni.“ Nebo:

„Koho to kurva zajímá, Woody?“

Nakonec se podrážděně otočil na Ralpha a řekl: „Vzpomínáš si na tu

pizzerii? O pár bloků zpátky.“

„Dojdi nám pro něco. Možná, že když  tomuhle  debilovi zaplácneme

pusu trochou jídla, tak na chvíli zmlkne.“

Woody se bránil: „Jenom vyplňuju čas, Zacku. Ježíšikriste, co je na tom

špatnýho, když jenom– “

„Zavři  hubu.“

Ralph se zeptal: „Co když vyjedou, než se vrátím?“ a ukazoval přitom

přes ulici na kombi. 

„Nevyjedou,“ řekl Zack a podíval se na hodinky. „Ta zasraná kampaň

začíná teprve za hodinu. Nepůjdou, dokud tam ty prachy nebudou.“

„Kamaráde, jak já utratím  ty peníze,“ řekl Woody a tlemil se na ně jako

idiotský klaun. „Já nevím, mám si koupit japonský kolo, nebo Harleye?“

Woody tuhle otázku nadnesl ke všeobecnému uvážení už dvakrát. Zack

vrhl zuřivý pohled na Ralpha:  „Jdi.“

„Dobře, dobře,“ řekl Ralph a vylezl z auta. 

Zack sledoval ve zpětném zrcátku, jak se Ralph ve slunečním světle

vzdaluje a poflakuje se jako nějaký bambula cestou do fronty na polévku. 

Woody pokračoval v drmolení nesmyslů. Když byl Ralph z dohledu, Zack

vytáhl z kapsy u kalhot vystřelovací nůž, otevřel deseticentimetrové ostří, 
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natočil se stranou a zajel Woodymu hrotem do boku vedle ruky, možná půl

centimetru hluboko, přímo nad nejspodnějším žebrem. 

Woody překvapeně a vyděšeně ucukl ke dveřím po své pravé straně, ale

Zack   ho   následoval,   tiskl   mu   ostří   k   tělu   a   udržoval   tenhle   mírný

a nebezpečný průnik nože s nekompromisním a odhodlaným výrazem. 

„Ježišikriste, Zacku! Ježišikriste! Co to děláš?“

Zack klidně, ale velmi vážně řekl: „Jestli Ralph pochopí, co se stalo

jeho ségře, strčím ti tam tohle až po rukojeť.“

„Co jsem řekl? Ježišikriste, jediný, co jsem –“

„Jsi   moc   nervózní,“   řekl   mu   Zack   a   držel   nůž   na   místě.   „Až   moc

nervózní  na  to,  co  tady děláme.   Drmolíš jako  idiot.  Až  se  Ralph  vrátí, 

budeš držet hubu.“

„Ale  jdi,  Zacku-“

Zack zajel hrotem nože trochu hlouběji do Woodyho boku.  „Prober  se, 

ty zasranej kreténe.“

„Ne! To bolí!“

Ve zpětném zrcátku bylo vidět, že přichází Ralph, na krabici s pizzou

měl  balení se šesti limonádami.  Tak brzy.  Zack se  zamračil  na zrcátko

a pak na Woodyho. 

„Teď zavřeš hubu, kreténe, nebo začnu řezat. Pochopils to?“ a pootočil

nožem o čtyřicet pět stupňů. 

 „Ááá!  To bolí!“

 „A jestli si dá dohromady, co se stalo tam doma, seš mrtvej. Pochopils

to, Woody?“

„Jo!“

Když  se Ralph ve slunečním světle vracel k parkovišti a před sebou

v obou rukách držel krabici s pizzou, jako pikolík nesoucí korunu královny

matky, uviděl, jak se Zack naklání blízko k Woodymu a z výhružné pozice

Zackova těla Ralph poznal, že Woodymu  přikazuje, aby   zmlkl.   Ralph si

pomyslel,   že   Woody   je   teď   asi   podělaný   strachy   a   při   té   představě   se

zasmál. Jo, Zack je jejich drsňák, který se postaví těm dalším lidem. 

Jakmile   Ralph   otevřel   pravé   zadní   dveře   od   hondy,   Zack   se   odtáhl

doleva a čepel nože přitom z obou stran otřel o Woodyho stehno, na němž

zůstala malá, tenká šmouha krve. Woody se šklebil bolestí, pravou rukou si

zacpal ránu jako obkladem a přitlačil ji tam levým loktem. 

Zack se už v lepším rozmaru zeptal: „Tak jakou jsi vzal? Pepperoni?“

„Dělali tam i půl napůl,“ odpověděl mu Ralph, když  vklouzl do auta

a krabici strkal před sebe přes sedadlo. „Půlka obyčejná, půlka pepperoni.“
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Zack zvedl nůž a ukázal ho. „Vyndal jsem svůj nůž, abychom ji mohli

nakrájet.“

„Ten chlápek ji tam rovnou nakrájel. Na osm kusů.“

„Nechám ho tady,“ řekl Zack a položil otevřený nůž na přístrojovou

desku, „kdybychom ho náhodou potřebovali.“

Woody   se   podíval   na   otevřený   nůž   na   přístrojové   desce,   zamrkal

a neřekl ani slovo. 

Snědli pizzu a vypili tři plechovky limonády, a pak se naproti otevřely

dveře pokoje číslo 16 a 17 a ti čtyři lidé vyšli ven. Žena se posadila za

volant kombi. Dva z mužů nesli plátěné pytle, které dali dozadu a potom

všichni nastoupili do auta. 

„Ona jim dělá řidiče,“ řekl překvapeně Ralph. „Nemyslel jsem si, že do

toho bude taky zapojená.“

„Některý ženský takový jsou,“ zkonstatoval Zack. „Proč ne.“

„To budu muset říct Mary, až se vrátím,“ řekl Ralph. „Jak dobře může

všechno jit, když máš u sebe ženskou, který můžeš důvěřovat tak, že je po

tvým boku, a ne že se do tebe neustále naváží a sráží tě.“

Woody si dal pravou pěst k puse a mírně si ohryzával klouby. Levou

ruku si tiskl k boku. Nemluvil, jenom zíral na dvířka odkládací schránky

v palubní desce. Levý bok ho bolel, jako kdyby ho do něj někdo praštil

baseballovou   pálkou   nebo   něco   takového,   nebyla   to   taková   ta   ostřejší

bolest, kterou by očekával po bodnutí nožem. On mě probodl, pomyslel si

překvapeně, ale už otupěle. Jak jsem se sem vůbec dostal, na tohle místo, 

probodnutý? Ježíšikriste, co jsem udělal, že jsem tady na tomhle místě? 

Zack   nastartoval   motor   hondy   a   z   dostatečného   odstupu   sledovali

kombi, které udělalo přesně to, co čekali – jelo přímo na stadion. Tam

kombi zastavilo a tři muži vystoupili. Vzali své plátěné pytle a odešli pryč

přes plné parkoviště, pak se kombi rozjelo a Zack jel za ním. 

Zpátky   k   motelu.   Žena   vešla   dovnitř   a   Zack   našel   jejich   původní

parkovací místo vedle budovy Seven Oaks Professional, které na ně stále

čekalo. 

„To je prima,“ řekl, když zajížděl na staré známé místo. „Oni zmáknou

tu špinavou práci, a když to vyjde, ona je pojede vyzvednout a bezpečně je

dostane ven, aniž by je chytili. A pak přijdeme my a sebereme jim to.“

Nikdo nic neříkal. Zack se na Woodyho usilovně zasmál. „Dost dobrý, 

co, Woody?“

Nechci tady být, pomyslel si Woody. Nechci už znát tyhle lidi nebo být

na tomhle místě nebo cokoli. Nechci ani tu pizzu, je mi z ní zle od žaludku, 

nevím, jestli budu zvracet nebo brečet. 
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Neudělal ani jedno z toho. Zack se natáhl a prostředníkem poklepal na

krvavou skvrnu na Woodyho stehně a zopakoval svou otázku: „Dost dobrý, 

co?“

„Jo,“ odpověděl Woody. 

5

Při fotbalových zápasech tahle místnost sloužila jako snímací kabina, 

kde mohli chlápci s videozařízením překontrolovat oprávněnost rozhodnutí

rozhodčích. Pro Dwayna  to nebylo  ideální velitelské stanoviště,  protože

bylo dost daleko od centra dění, ale umožňovalo vynikající celkový přehled

nad stadionem a komunikace mezi ním a zbytkem komplexu byla dokonalá. 

Dwayne nebyl sedavý typ, přecházel sem a tam za dlouhým překližkovým

stolem obsahujícím všechna ta elektronická zařízení a vyhlížel zpoza něj

skrz řadu velkých oken na kampaň, která se tam dole v dálce ubírala svou

vytyčenou a již nacvičenou cestou. 

Hlavní   část   kampaně,   bez   poradenství   a   dalších   činností,   které   byly

naplánovány na později, měla trvat přesně dvě a půl hodiny a zatím ještě

neuběhla ani druhá hodina, když zazvonil telefon. Na překližkovém stole

byly čtyři telefony a hluboký vyzváněcí tón doplňovalo bílé světlo, které

blikalo na příslušném aparátu. 

Dwayne   ho   zvedl   a   řekl:   „Thorsen,“   a   pak   uslyšel   vystrašený   hlas

mladého muže, jak nervózně říká nějakou zmatenou větu, jíž dominovalo

jedno slovo. 

„Ukradli.“

Dwayne dorazil do místnosti s penězi dřív než policie, ale jen o chvilku. 

Dveře, které byly normálně zamčené, nyní díky zarážce zůstávaly otevřené

a uvnitř na pohovce ležel v bezvědomí Tom Carmody, s tmavou skvrnou

zaschlé krve na šedobílém andělském make-upu. Dwayne se podíval na tu

nespokojenou tvář v bezvědomí a bylo mu to jasné. 

„Takže tohle jsi udělal, ty pitomej sráči,“ řekl a otočil se, protože vešli

první policajti. 

V každé organizaci je jeden člověk, který všechno zařizuje. Ne její šéf, 

ale   někdo   na   střední   úrovni,   někdo   odpovídající   vrchnímu   rotmistrovi

v armádě. U křesťanské kampaně Williama Archibalda byl tim člověkem

Dwayne,   a   kdykoli   musel   jednat   s   jinou   organizací   jakéhokoli   druhu, 

vždycky   si   v   ní   vyhledal   svůj   protějšek,   s   nikým   podřadnějším   se

nespokojil. Tentokrát jím byl člověk jménem Calavecci, vrchní komisař. 
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Toma Carmodyho, stále ještě v bezvědomí odvezla ambulance, šestici

lidí z místnosti s penězi vyslechli a předali lékařům, aby jim podali utišující

léky, a nyní se místnost zaplnila lidmi z laboratoře. Dwayne stál u jedné

strany, pozoroval to a čekal, a když uslyšel něčí hlas, jak říká: „Kdo se tady

stará o bezpečnost?“ usmál se a otočil se, protože věděl, že manažerský typ

na druhé straně se bude stejně úzkostlivě snažit navázat kontakt s  ním. 

„Já,“ řekl, ale vůči muži, který stál ve dveřích pocítil náhlý odpor. 

Byl   velký,   ale   ne   moc   silný,   s   podrážděným,   a   přesto   trpělivým, 

pobaveným výrazem, u námořnictva by to byl ten typ chlapa, co má příliš

rád válku. No, pracuješ, s kým musíš. 

„Dwayne Thorsen,“ a přistoupil k němu s napřaženou rukou. 

Muž   si   ho   krátce   prohlédl,   podíval   se   na   jeho   ruku   a   pak   ji   přijal. 

„Calavecci, vrchní komisař. Co se tady stalo?“

„Tři muži s brokovnicema.“

„Pomáhal jim někdo zevnitř?“

„Jo.“

Calavecci vypadal překvapeně. 

„Většinou to lidi popřou,“ řekl, „takhle brzy na začátku.“

„Teď   není   brzy,“   řekl   Dwayne.   „Už   jsou   s  těma   penězma   pryč.   Na

popírání nemám čas.“

„Dobře. Napadá vás, kdo mohl být informátorem?“

„Tom Carmody. Ten, co ho odvezli do nemocnice s otřesem mozku.“

Calavecci to zvažoval. „Byly s ním předtím potíže?“

„Postupně narůstaly,“  odpověděl Dwayne.  „Sledoval jsem ho. I když

tohle jsem nečekal.“

Calavecci se rozhlédl po místnosti. 

„Praštili ho, aby ho kryli,“ řekl. „Praštili ho teda pořádně, ale bylo to

kvůli tomu.“

„To je pravda.“

„Bylo   by   fajn,“   řekl   „kdyby   věděl,   kam   sakra   jeli,   protože   my  to

nevíme.“

Tohle se Dwaynovi nelíbilo. „Chcete říct, že už jsou dávno pryč?“

„Chci říct, že to jsou profíci,“ řekl Calavecci. „Jako vy a já. Takže už

jsou na další stránce. Ty peníze jsou možná v kufru nějakýho auta tam

venku na parkovišti a oni jsou zpátky vevnitř mezi diváky. Kongregací? Jak

tomu davu říkáte?“

„Dav.“

„No, možná jsou mezi nima. Nebo to možná kalí po dálnici, ale jestli je

to tak, tak je máme, a předpokládám, že to oni vědí, takže předpokládám, 

51

že  zrovna  tohle  neudělali.  Takže  možná   přijeli  do  města  minulej   měsíc

a pronajali   si   malej   byt   dva   nebo   tři   bloky   odtud.   Prověřujeme   to. 

Prověříme všechno. Ale bylo by fajn, kdyby ten váš člověk, jaksejmenuje

–“

„Tom Carmody.“

„Bylo by fajn, kdyby věděl, co se mělo dít pak,“ dokončil Calavecci. 

„Zbavit se všech dohadů, to  já mám rád.“

Když  Dwayne  s Calaveccim dorazili do nemocnice, Carmody byl při

vědomi, doktoři jim však nedovolili, aby ho vyslechli. 

„Kecy,“ řekl na to Calavecci, což nebylo právě to, co by doktoři chtěli

slyšet. 

„Počkejte,“ řekl Dwayne. „Mohl bych něco zkusit.“

„Zkuste   cokoli,“   navrhl   Calavecci,   „jenom   tak   nám   ten   váš   známej

může říct, kam  jeho kámoši vyrazili.“

A   tak   zatímco   šel   Calavecci   požádat   memphisskou   policii,   aby

vyslechla Mary Quindero, jen pro případ, že by Tom té ženě řekl něco

užitečného, Dwayne zavolal do hotelu, kde byl Archibald ve svém apartmá

a zrovna se tam v pozadí vztekal, když Tina zvedla telefon a odpověděla

tím bezduchým zašišláním, ze kterého Dwaynovi naskakovala husí kůže. 

Poslouchal,   jak   tam   Archibald   vyřvává   po   hotelovém   apartmá;   jak

nenávidí, když přijde o peníze. 

„Chci mluvit s Willem,“ řekl Dwayne. 

„Ó,  Dwayne,  je  tak naštvaný, vím, že s tebou chce mluvit.“

Chtěl. 

Dwayne stál u telefonu na mince v nemocniční chodbě, vyslechl určité

množství zbytečného řečnění a nakonec ho utnul: „Wille, mohl bys tady

pomoct.“

To způsobilo, že se řečnění zastavilo. 

„Pomoct? Kde tady?“ zeptal se Archibald. 

„Jsem v nemocnici u Toma Carmodyho. Nenechají kriminálku, aby ho

vyslechli, takže je to na tobě a na mě. Nemůžou dost dobře člověku odepřít, 

aby se k němu dostali jeho náboženský poradci, takže mu otázky položíme

 my.“

„Otázky?   Tomovi?“   Dwayne   skoro   mohl   slyšet   spadnout   na   zem

špendlík. „Dwayne! Ty si opravdu myslíš, že ten špinavej malej úchyl…

Ty myslíš, že je to on?“

„Je do toho zapletenej. Přijď sem, Wille.“
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V malé skrovně zařízené konferenční místnosti, vypůjčené od správy

nemocnice, si Dwayne s Archibaldem orientačně promluvil, ještě předtím, 

než půjdou dovnitř za Tomem: „Teď poslouchej, Wille. Když se naštveme

nebo ho vyděsíme, nic z něj nedostaneme.“

„Já bych z něj vyrval játra a plíce, z toho malýho mizernýho…“ vychrlil

ze sebe Archibald a v rozpacích hledal slova, která  by si mohl  dovolit

použít. 

„Wille,   tohle   je   právě   ten   špatnej   přístup,“   upozornil   ho   trpělivě

Dwayne. „Chceme jakýkoli informace, který má Tom Carmody v hlavě, 

a  jedinej způsob, jak je získáme, je, že tam přijdeme a budeme kázat sladký

odpuštění.“

„Sladký od…!“ Archibald to slovo polkl a silný krk mu přitom zrudl

kolem dokola celého límce. 

„Do hajzlu, Wille, vždyť to neustále hraješ na miliony lidí. Tentokrát to

zahraj na jednoho. Chceme ty peníze zpátky, sakra.“

„Jo, chceme,“ souhlasil Archibald, opřel se a přikývl. „Dobře, jenom mě

nech, ať se srovnám.“

„Jasně.“

Archibald tam ještě minutu seděl, oči napůl zavřené, a když sepjal ruce, 

Dwayne si udiveně pomyslel, že se ten člověk bude modlit, ale nestalo se

tak. Místo toho se zhluboka nadechl, usmál se, postavil se a řekl: „Dobře, 

Dwayne. Pojďme utišit toho malýho vocasa.“

6

Zbědovaný, zraněný a osamělý Tom Carmody, kterému konečně došlo, 

jaký   byl   neskutečný   hlupák,   ležel   na   zádech   na   vysoké   tvrdé   posteli, 

v malém jednolůžkovém nemocničním pokoji s holými stěnami a snažil se

rozhodnout, co bude dělat. Sebevražda, zpověď, mlčení a následný život

odčinění, mlčení a následný život msty na…

Na   kom?   Msty   na   kom?   Což   ho   ještě   jednou   přivedlo   zpátky

k sebevraždě. Na kom jiném by se měl pomstít, než sám na sobě? 

Mary. Budou si myslet, že Mary měla s tou loupeží něco společného? 

Jenom proto, že byli přátelé? Protože jí řekl o… To jim  nikdy neřekne! Její

jméno v souvislosti s tím nikdy ani nezmíní, nikdy, nikdy. 

Jeho hlava byla pevně obvázaná, přes celý vršek a okolo týla, silné bílé

vrstvy mu  zakrývaly uši,  a dokonce mu  tlačily obočí  níž  do očí. Ležel
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zakuklený, skrze bavlněné obvazy k němu pronikaly pouze tlumené zvuky. 

Proč ho Grant udeřil tak tvrdě? Proč ho vůbec udeřil? 

Samozřejmě,   že   takhle   policie   alespoň   nikdy   nebude   mít   podezření, 

nebude mít důvod uvěřit, že by osoba brutálně napadená zloději byla sama

součástí plánu. Takže, kdyby se  nepřiznal…

Pořád   si   vybavoval   Granta,   jak   se   na   něj   při   jejich   prvním   setkání

podíval chladnýma očima a řekl: „Když tě policie chytí, nebudou se tě ptát

na motiv.“

Ne, nebudou. 

On se však na svůj vlastní motiv ptát mohl. Čekal vlastně, že to dopadne

dobře, nebo se celou dobu nevědomě snažil, aby ho chytili? Předpokládal

někdy skutečně, že si odnese svou polovinu ukradených peněz? Když ani

nevěděl, kam odtud s penězi půjdou, kde je pak hledat? Znal jméno George

Lisse, ostatní pravděpodobně použili přezdívky. Kdyby chtěl George dál

předstírat, že je čestným občanem, kdyby se opravdu příští měsíc ukázal

u sociálního kurátora, Tom by tak s nimi mohl navázat kontakt. Jaké byly

jeho šance? 

A co na tom záleží? Nitrožilní hadička přiváděla cosi do žíly na jeho

levém předloktí. Kdyby se chtěl zabít, určitě by tuhle jehlu mohl nějak

použít.  Možná  by  byl   dokonce  schopen postavit   se  na  nohy  a  vyskočit

z tamhletoho okna. 

Počkej,  řekl  si  a  snažil  se  udržet  kontrolu  nad svou myslí,  překonat

paniku, vinu, strach. Počkej. Počkej a uvidíš, co se stane. 

A pak vešel dovnitř sám Archibald, následovaný Dwaynem Thorsenem. 

Tom   se   podíval   na   ten  samolibý   tlustý  obličej   –   Thorsenův  chladnější, 

tvrdší   obličej   za   kazatelem   sotva   zaregistroval   –   a   jeho   rozhodnutí   se

upevnilo. Nic nepřiznám, slíbil sám sobě. Nic. 

V   pokoji   byla   jedna   židle   bez   bočních   opěradel,   s   nohama   z

chromových trubek a zeleným vinylovým sedátkem a opěradlem, kterou si

Archibald samozřejmě okamžitě zabral, přitáhl si ji k pravé straně postele a

sedl si tak, aby se mohl pohodlně dívat Tomovi do tváře, přičemž na svém

vlastním   obličeji   měl   masku   falešné   sympatie.   Samozřejmě,   že   byla

falešná,   Tom   dobře   věděl,   že   nemá   důvěřovat   žádnému   emocionálnímu

projevu   Williama   Archibalda.   Jeho   skepticismus   ho   nicméně   nevedl   k

tomu, aby uvěřil, že Archibaldova faleš byla  ještě něčím jiným než jen

normální neupřímností, která charakterizovala život tohoto muže. Vůbec

mu nedošlo, že tentokrát ta faleš zakrývá absolutní jistotu o Tomově vině. 

„Jak  se máš, Tome?“ Horoucí, úlisné vlhké oči mu jihly soucitem. Jeho

zabiják Dwayne se mezitím opřel předloktím o kovovou pelest v nohách
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postele, pozoroval Toma jako exemplář v zoo a vůbec nijak se nenamáhal

projevit cokoli jiného než svou klasickou chladnou lhostejnost. 

„Moc dobře se necítím,“ řekl Tom a překvapilo ho, že se mu třese hlas. 

Nemusí   předstírat   slabost,   nebo   ano?   Slabost   a   zmatení.   Žádné

přetvařování. 

„Ten   chlap   tě   zřejmě   praštil   dost   tvrdě,“   řekl   Archibald   s   falešným

soucitem a na souhlas se sebou samým přikývl. 

„Ano, pane.“

„Na tom vidíš, co se může stát, když se dáš dohromady se špatnými

lidmi,“ prohlásil Archibald, jehož obličej i hlas byl příjemně laskavý, tak

jako vždycky. 

Prvních   pár   vteřin   Tom   význam   těch   slov   nevstřebal,   ale   pak   mu

najednou po páteři přeběhl mráz, jako kdyby se mu tam naráz udělal velký

rampouch. Rty se mu třásly. Oči se mu zalily slzami, které však nestekly. 

„P-p-p-pane?“

„Tome, podle mě se stalo to,“ řekl Archibald a upřeně se přitom díval

Tomovi do očí, jako by Tom byl největší televizní kamerou, která kdy byla

vyrobena, „že jsme se asi všichni příliš nechali uchvátit penězi. Ty a já, 

i tady Dwayne, zkrátka my všichni.“

„Nevím, co tím myslíte,“ řekl Tom. Snažil se, aby jeho obličej zůstal

bez výrazu, nemohl si však pomoct a zíral na Archibalda jako pták na hada. 

Archibald Tomův slabý protest ignoroval. 

S teatrálním povzdechem řekl: „Nikoho z nás neomlouvám, Tome, ne, 

to ne. V téhle věci jsme se provinili všichni. Měl jsem věnovat víc času

kázání o tom, co tyhle peníze  dělají,  místo o tom, jak se musíme sebrat a jít

jich obstarat ještě víc.“

Je to lhář, připomínal Tom sám sobě, je to lhář a šarlatán a jenom na mě

zkouší své obvyklé řeči, nic víc v tom není. Tom  věděl,  že v tom nic víc

není a měl pravdu, a také věděl, že má pravdu, ale stejně se přistihl, že ho

ten cukrový hlas a přívětivá slova nicméně přitahují a vábí. 

Chytil   se   toho   méně   podstatného,   protože   si   netroufal   přemýšlet

o základních faktech a řekl: „Ty peníze nepřinášejí žádné  dobro.“

„Ó, ale ano, Tome,“ řekl Archibald „a právě v tom jsem byl nedbalý. 

Nedbalý, Tome. Zklamal jsem tebe, zklamal jsem kampaň a zklamal jsem

každou dobrou duši, která kdy ve mně vložila svou důvěru. Protože jediné, 

co jsem říkal bylo: Dejte mi peníze, ale   podcenil  jsem,  ignoroval  jsem, 

nedokázal jsem vysvětlit, na co ty peníze jsou.“
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„Jsou pro vás,“ řekl Tom, který se najednou cítil překvapivě odvážný na

to, aby se postavil člověku, jako je tenhle, aby mu jednou vmetl pravdu do

obličeje, bez jakéhokoli zmírnění. 

„Jsou   pro   kampaň,“   opravil   ho   Archibald,   ale   vlídně,   mléko   lidské

laskavosti se mu stále lesklo na obličeji. „Televize nás stojí  tolik,  Tome, ale

jak bez televize pronikneme k Božím stvořením? A poradenství, kampaně

v terénu,   veškeré   naše   snažení…   Tedy,   vím,   že   některé   dobro,   které

konáme, není v přesném smyslu slova v Jeho službách, je to spíš sociální

práce než náboženská, ale věřím, že Bůh nám může odpustit a také nám

odpustí naše obědové programy a naše školní kampaně a…“

„Ty peníze jsou pro vás!“ vykřikl Tom, kterého přemohl pocit, že se

topí v Archibaldových frázích, že ho zaplavují jeho falešné zbožné skutky

a ztrácí   své   pevné   jistoty   v   jednolitém   bahně   Archibaldovy   filozofie. 

„Všechny jsou pro vás! Všechno ostatní jsou jen lži, všechno je to jen

k tomu, aby se zakrylo, že jsou pro vás, pro vás, pro vás!“

Archibald si povzdechl, spíše jako by byl páchán hřích proti němu, než

že by sám hřešil. 

Opřel   se   na   malé   židli,   přemýšlel   o   tom,   co   bylo   právě   řečeno,   se

smutným   výrazem   odpuštění   se   přitom   díval   na   Toma   a   nakonec

odpověděl: „Měl jsem podezření, že máš z naší mise tenhle dojem, Tome. 

Jsem rád, že jsi své já zbavil tohoto břemene, otevřeně jsi to vyslovil, takže

se na to můžeme podívat na denním světle.“

„Je to pravda a vy to víte.“

Další povzdech. 

„A předpokládám, že proto jsi pomohl těm mužům,“ řekl Archibald. 

Pevná   zeď.   Tady,   přímo   tady,   na   cestě   Tomova   života.   Obrovská, 

pevná, neproniknutelná zeď, přímo tady a  teď.  Bolelo ho hrdlo, bolely ho

oči, emocionálním vědomím jeho prohry.  Pohlédl na netečného Dwayna

Thorsena a pak zpátky na Archibalda. Čekali na odpověď. A on také čekal, 

až   uslyší   svou  odpověď.   Jak  on,   tak  i   oni   chtěli   vědět:   Lhal   by  Tom? 

V tomto bodě jeho života, v této souvislosti, teď když je úplně na dně; lhal

by? Nebo by řekl pravdu? 

„Ano,“ odpověděl Tom. 

Archibaldův   dlouhý   povzdech   se   tentokrát   zdál   upřímnější,   lidštější, 

a dokonce   i   Dwayne   mírně   změnil   polohu,   ačkoli   jeho   obličej   se   nijak

nezměnil. Jako by na té otázce skoro ani nezáleželo se Archibald zeptal: „A

víš, kde jsou teď, Tome?“

„Ne.“
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„Ó, Tome,“ řekl Archibald. „Teď mě nezklam, Tome. Začal jsi otevírat

své srdce, tak ho znovu nezavři.“

„Nevím, kde jsou,“ trval na svém Tom. „A to je pravda.“

Archibald   s   Dwaynem   si   vyměnili   pohledy.   Tom   věděl,   že   se   snaží

rozhodnout,   jestli   je  to   pravda   nebo   ne,   a   také   věděl,   že   Archibaldovi

vlastně doopravdy nezáleží na tom, jestli Tom věří všem těm nesmyslům

o penězích, všem těm hloupostem o obědových programech a poradenství

a samozřejmě o jeho vlastní práci s bývalými vězni, o kterých mluvil, aby

si   zachoval   tvář.  Tohle  je   legrace,   ta   práce   s   bývalými   vězni.   Jak   jste

spokojen s vašimi sociálními programy teď, reverende Archibalde? 

Archibald opět obrátil pozornost k Tomovi. 

„Snad udělám, co budu moci, abych ti pomohl,“ řekl, „pokud jde o tvé

potíže se zákonem. A stejně tak doufám, že  ty-“

Přerušilo   ho   zaklepání   na   dveře.   Archibald   se   zamračil   na   Dwayna, 

maska  vřelosti mu  přitom pomalu sklouzávala z obličeje a Dwayne  tiše

přešel ke dveřím, otevřel je, hlubokým hlasem krátce promluvil s někým

venku, přijal od něj list papíru a dveře zase zavřel. 

Zatímco ho Archibald s Tomem sledovali, Dwayne se vrátil k posteli

a četl si přitom v bílém papíru, který byl ovšem velice tenký a na okrajích

se kroutil. 

Archibald,   v   jehož   hlase   teď   bylo   konečně   znát   napětí,   se   zeptal:

„Dwayne? Co je to? Maji ty gaunery?“

„Ne,“ řekl Dwayne a podal Archibaldovi list papíru. 

Jakmile se papír dostal do jiných rukou, zkroutil se jako pergamen, a tak

na okamžik bylo na té transakci cosi téměř biblického. 

Archibald papír rozvinul, přečetl si ho a z obličeje se mu ztratila krev. 

 Tenhle  vyděšený výraz nebyl  falešný. Tom zíral na ty jemné, čisté ruce

držící list papíru, hořel strachem i zvědavostí a nebyl  si jistý, jestli mu

vůbec řeknou, co na tom papíru vlastně je. Pak se na něj Archibald podíval

a   v   očích   měl   cosi   nového   a   nepochopitelného.   Soucit?   Že   by   něco

upřímného? 

Archibald mu podal zkroucený list papíru a řekl: „Tohle bys měl vidět

Tome. A je mi to opravdu líto.“

Co by to proboha mohlo být? Když si Tom vzal papír a nemotorně ho

rozvinul,   hrudník   se   mu   sevřel   strachem.   Fax,   na   hlavičkovém   papíru

memphisské   policie.   Byl   adresován   vrchnímu   komisaři   Lewisovi

Calaveccimu a text zprávy zněl:

 „Mary   Quindero   ve   svém   bytě   nalezena   mrtvá.   Předběžná   lékařská

 prohlídka ukazuje na smrt utopením. Tělo nalezeno na záchodě. Vzhledem
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 k okolnostem bychom ocenili více podrobností týkajících se vašeho zájmu

 o tuto osobu. Odpověď prosím odešlete – “

„NE!“

„Mrzí mě to,“ řekl Archibald a tentokrát to znělo, jako by to opravdu

myslel vážně. „Máš ponětí, proč by udělali něco takového?“

„Ne.“

Tom, nyní příliš rozrušený, než aby mohl přemýšlet, neurčitě rozhodil

rukama. „Ne! Nemuseli… Dokonce o ní ani   nevěděli,   dokud… Nemyslel

jsem si, že vědí o… Neměli k tomu žádný důvod.“

Archibald se jemně, téměř šeptem zeptal: „Co jsou zač, Tome?“

Tom   pustil   papír   a   ten   se   sroloval   do   trubky  na   peřině,   kterou   měl

přikryté nohy. 

„Ten první,“ řekl neznělým, otupělým hlasem, „se jmenuje George Liss. 

Seznámil jsem se s ním v programu s podmíněně propuštěnými vězni…“

Kolem   půlnoci   jedna   z   nočních   sester   překazila   Tomův   pokus

o sebevraždu. Pokoušel se podříznout si zápěstí nitrožilní jehlou, kterou si

vytrhl   z   předloktí.   Nástroj   byl   neúčinný,   způsobil   si   jím   jen   několik

mělkých ran, které byly bolestivé, ale v žádném případě smrtící. 

Přivolali lékaře z pohotovosti, který dohlédl na vyčištění a zavázání ran. 

Tom   strávil   zbytek   noci   přivázaný   k   posteli   řemeny,   v   úděsném   bdění

a nechtěně myslel na Mary a na lidi, co ji zavraždili. Proč?  Proč? 

George Liss. Ať ho najdou, prosím, Bože. Ať najdou George Lisse. 
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Když   George   Liss   utíkal   přes   temné   parkoviště   pryč   od   stavebního

přívěsu, očekával v kterémkoli okamžiku kulku v zádech. Netušil, co se

pokazilo, proč Parker s Mackeym nebyli právě teď mrtví a on na cestě pryč

se čtyřmi sty tisíci. Liss však nebyl člověk, který by se užíral minulostí. 

Teď pouze utíkal tak rychle, jak jen mohl, v hlubokém předklonu, aby byl

menším terčem, nicméně kulku očekával při každém kroku. 

Ta však nepřišla. Neběžel přímo ke světlům lemujícím vchod, protože

nechtěl   vystavovat   svou   siluetu,   ale   zabočil   do   tmy   podél   obvodového

plotu, a když se k tomuhle plotu dostal, aniž by jeho tělo zasáhla kulka, 

a dokonce ani neslyšel zvuk výstřelů, které by za ním někdo vypálil, začal

věřit, že je možná stále naživu. A že ho čeká práce. 

Liss běžel shrbený podél rovného plotu z pletiva, a když se dostal blízko

k   jasnému   osvětlení   poblíž   vchodu,   zpomalil.   Šel   směrem   ke   vchodu

a přitom se rozhlížel všude okolo. Usoudil, že tady nikdo není, nikdo se

nedívá a není se čeho obávat, alespoň ne na tomhle konkrétním místě a

v tomto konkrétním okamžiku, sprintem proběhl ven na veřejnou silnici. 

A   co   teď?   Pořád   chtěl   ty   peníze,   to   byl   jeho   hlavní   cíl,   Parker

s Mackeym jsou teď však ve střehu, a tak by bylo těžší se s nimi vypořádat. 

A zrovna v tuhle chvíli bylo tohle město příliš nebezpečné na to, aby se tu

člověk jen tak potuloval, sám, neozbrojený a bez dobrého důvodu pro svou

přítomnost.   Všude  v  okolí  budou  dnes  v  noci  policajti.  Musel  se  nějak

ztratit, zmizet z očí. 

Jaké měl možnosti? Nemůže se dostat do motelu a k Brendě s kombi

dřív, než by jí Mackey zavolal a varoval ji, co se stalo. A kdyby šel do toho

prázdného domu, v němž plánovali ukrýt peníze, jakmile opustí stavební

přívěs, Parker a Mackey by časem určitě dorazili, obezřetní a ozbrojení. 

Kdyby se však na noc jen schoval v nějaké uličce nebo v zaparkovaném

autě, Parker a Mackey by mohli nadobro vypadnout, najít si nějaké jiné

místo, kde budou čekat, až napětí trochu opadne, a Liss by se těch peněz už

nikdy ani nedotkl. Musel existovat nějaký způsob, jak zmizet z dohledu, 

a přesto mít ty zlaté plátěné pytle stále na očích. 

Přes ulici naproti parkovišti stadionu byla řada starých tříposchoďových

domů   s   malými   obchody   v   přízemí   a   byty   nad   nimi.   Opravna   obuvi, 

lahůdky,   čistírna,   všechno   na   noc   pečlivě   zabedněné   velkými   vraty, 
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zavřenými přes výlohy a dveře obchodů. Ve všech oknech bytů byla také

tma. Je tam něco užitečného? 

U   kraje   chodníku   stál   téměř   plný  odpadkový  koš.   Liss  z   něj   vytáhl

noviny. Přeložil je na čtvrtiny a dal si je pod levou ruku, a tak nyní se z něj

stal noční zaměstnanec na cestě domů. 

Přijížděly reflektory. Liss se otočil a záměrně kráčel opačným směrem, 

nešel příliš rychle ani se nesnažil skrýt. Kolem projela dvě auta, civilisté, 

a pak jedno z protisměru. Na rohu Liss přešel ulici, na druhou stranu, než

stál stadion, a když z boku procházel kolem posledního řadového domu, 

všiml si, že vzadu je dvorek, že všechny tyhle domy mají vzadu dvorky, 

které v tomhle místě od chodníku odděluje dva a půl metru vysoký dřevěný

plot, jehož vertikální prkna se na konci zužují do hrotů. 

Jsou  tu  dveře?  Ano,  jednoduché  úzké  dveře  ze  stejných vertikálních

prken,   zevnitř   pravděpodobně   přibitých   k   horizontálním   upevňovacím

dílům, s malým, kulatým patentním zámkem vsazeným do dřeva. Žádná

klika. 

Liss se podíval doprava a doleva, ale nikoho neviděl. Odhodil noviny na

chodník, zvedl pravé koleno do výšky a patou na plocho udeřil do zámku. 

Dveře   se   za   zvuku   jednoho   hlasitého   třesknutí  rozletěly.   Liss   prošel

dovnitř, znovu je za sebou zavřel, opřel se o ně a rozhlížel se, kde to vlastně

je. Světlo z pouliční lampy na rohu mu posvítilo na neudržovaný, zašlý

dvorek, na němž  bylo  poházené haraburdí. Kratší dřevěný plot stejného

typu,   ale   vysoký   jen   asi   jeden   a   půl   metru   ohraničoval   druhý   kraj. 

Venkovní řada kovových schodů na zadní části budovy vedla ke dveřím ve

druhém poschodí. Pod schodištěm byly zadní dveře do krámku v přízemí. 

Liss prošel mezi haraburdím na dvorku až ke druhému plotu a zadíval se

přes řadu dalších dvorků. Některé vypadaly čistší než tenhle, ale na jiných

byl stejný nepořádek jako na prvním. Z některých se staly opečovávané

zahrádky a na některých stál venkovní nábytek, v malých konverzačních

skupinkách.   Téměř   všechny   dvorky   ohraničoval   nebo   odděloval   nějaký

plot. Každý dům měl kovové venkovní schodiště, umožňující přístup do

druhého patra. Ve všech oknech podél celého bloku byla tma a venkovní

temnota se směrem ke středu bloku stále více prohlubovala. 

Liss   přelezl   přes   čtyři   ploty   a   hledal   dvorek,   který   by   vykazoval

nejméně známek činnosti, tedy ani zahradu, ani shromaždiště harampádí. 

Chtěl dvorek, který by nasvědčoval buď o volném bytě, nebo o majiteli, 

který zůstává doma.  Když  našel ten správný, vyšel  tiše po schodech ke

dveřím   do   druhého   patra   a   pomocí   kreditní   karty   se   stejně   tiše   dostal

i dovnitř. 
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Ocitl se v malé, staromódní kuchyni, ve které se nic nezměnilo možná

už třicet let. Bylo v ní velmi málo světla, postačujícího jen na to, aby se

dalo poznat, že se jedná o čisté místo, o které se někdo stará. Otevřel malou

starou ledničku se zaoblenými rohy a zjistil, že obsahuje jen pár věcí a vše

v malém množství; mléko, pomerančový džus, pár vajec, několik drobných

zbytků v plastu. Nějaký samotář; výborně. 

Vnitřní   světlo   z   lednice   v   pár   vteřinách,   kdy   držel   dveře   otevřené

oslabilo jeho noční vidění. Trpělivě stál uprostřed místnosti a jednou rukou

se dotýkal dveří od lednice, dokud se mu před očima opět nezačaly rýsovat

tvary, a pak popošel dopředu, skrze ještě hlubší tmu ve dveřích na druhé

straně místnosti. 

Tady   už   noční   vidění   nepomáhalo.   Liss   se   velmi   pomalu   šoural

dopředu, tak tiše, jak jen mohl, oběma rukama přitom šmátral do stran i

před sebe a takhle postupoval dál krátkou černou chodbou, v níž cestou

narazil na dvoje zavřené dveře, umístěné naproti sobě. O kousek dál se jeho

tápající pravá noha dotkla prahu dveří. Zastavil se. Nahmatal dřevo jejich

rámu,   pak   samotné   zavřené   dveře   a   nakonec   starou,   otočnou   kliku   z

fasetovaného skla. Otočil klikou tak pomalu a jemně, jako by to byl sejf

obchodu, který je stále otevřený a může se v něm nakupovat, a když ze

dveří   vyšlo   tenké   písknutí,   dveře   povolily   a   otevřely   se,   směrem   do

místnosti. 

Světlo, slabé, rozptýlené šedé světlo, vyznačující dva obdélníky oken. 

Byl v malém obýváku, jehož okna vedla do ulice. Liss prošel dveřmi, kliku

přitom stále držel otevřenou a druhou rukou ji uchopil z druhé strany dveří. 

Tam ji držel ve stejné poloze a dveře za sebou znovu zavřel, a pak se otočil, 

aby si místnost prohlédl. 

Obývák   spoře   vybavený   nábytkem.   Dvě   propadlá   křesla,   u   každého

okna jedno. Malá televize na nízké dřevěné bedně. Pár odkládacích stolků

a lamp.   Jedna   z   bočních   zdí   byla   úplně   prázdná;   tam   bylo   místo   na

pohovku. 

Liss přešel pokoj k oknu v přední části a podíval se ven, právě včas, aby

uviděl auto, jak naproti přes ulici zahýbá do vjezdu na parkoviště. Brenda? 

Ne, tohle není kombi.  Liss seděl na opěradle křesla, které bylo  za ním

a sledoval to přimhouřenýma očima. Kdo je v tom autě? Co chtějí? 

Auto se váhavě pohybovalo po parkovišti, a když zastavilo u stavebního

přívěsu,   Liss   znervózněl.   Z   auta   vystoupili   nějací   lidé   a   slídili   kolem

přívěsu. To se mu nelíbilo, nechtěl, aby se kdokoli jiný motal kolem jeho

peněz. To jsou moje peníze, uvažoval. Držte se od nich dál. 

„Kdo je tam?“
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Když   Lissova   mysl   ten   hlas   zaregistrovala,   automaticky   se   postavil. 

Starý, hašteřivý muž. Liss se kradmo odplížil od oken. 

„Kdo je tam?  Já vás slyším!“

Liss se sunul podél prázdné zdi, blížil se oklikou kolem místnosti ke

dveřím, aby se za ně schoval, až se otevřou. 

„Raději se ozvěte! Mám zbraň!“

Ale neříkej, napadlo Lisse. To je dobře; nějakou zbraň potřebuju. 

Klika zarachotila. „Varuju vás! Jdu dovnitř!“

Tak dělej, ať to máme za sebou, pomyslel si Liss. 

Dveře se otevřely. Liss se opřel blízko nich, oči upřené na šedý obdélník

okna za tmavou vertikální linií kraje dveří. Jakmile postava vešla do tohoto

prostoru, Liss ji udeřil předloktím, trefil se do ramene a ze strany do krku. 

Starý hlas vykřikl a Liss to do té nezřetelné postavy třikrát tvrdě napálil

dveřmi, dokud nespadla na zem. 

Vypínač světla. Měl by být vedle dveří, na stejné straně jako klika. Ano; 

Liss do něj cvrnkl a rozsvítil se lustr, jehož žárovka byla diskrétně skryta za

skleněným kulatým talířem růžové barvy. 

Nehybný stařec na zemi mírně krvácel z nosu a z úst. Na sobě měl šedé

pyžamo, silný vlněný župan kaštanové barvy a tmavě modré bačkory. Liss

ho převrátil, rychle ho prohledal, prozkoumal podlahu všude kolem něj, ale

žádnou zbraň nenašel. Ten starej zkurvysyn lhal. 

Liss   zhasl   světlo,   přispěchal   zpátky   k   oknu   a   právě   uviděl,   jak   to

nevítané auto stejně pomalu a váhavě jako předtím projíždí přes parkoviště, 

a pak prudce vyrazilo ven z výjezdu na ulici. Ztratilo se z dohledu. 

To je dobře, pomyslel si Liss. Nevím, co jste zač, ale nepleťte se do

cesty. 

8

Zack pořád řídil. Vezl je z parkoviště stadionu po prázdné ulici, když

Ralph prohlásil: „Všechno k ničemu, tohle celý bylo k ničemu.“

„Ještě to nevzdáváme,“ řekl Zack. 

Od chvíle, kdy se mu ztratila ta žena v kombi, přestal být tak arogantní, 

místo toho byl mrzutější, ale stále stejně odhodlaný. 

Když vyrazila z motelu, všichni tři v autě pookřáli, dokonce i Woody, 

který byl předtím několik hodin z něčeho rozmrzelý. A nejdřív se jim líbilo, 

že   do   toho   jde   tvrdě,   že   na   městské   ulice   jede   trochu   moc   rychle. 

Znamenalo to alespoň nějakou akci, něco se dělo. 
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V   autorádiu   slyšeli   o   půlmilionové   loupeži   –   půl   milionu   dolarů!   –

a věděli, že lupiči se odtamtud dostali i s penězi, čistě a bez úhony. Stále

jsou na svobodě. A tahle žena v kombi by je dovedla přímo k nim. 

Až na to, že nedovedla. 

„Do hajzlu!“ řekl v jednu chvíli Zack, „zavětřila nás.“

„Ach jo, zatraceně,“ řekl Woody. „Věděl jsem, že v tom něco bude.“

Jeho krátkodobý návrat povznesené nálady byl už ten tam. 

Ralph se znovu nakláněl dopředu, předloktí opřené o přední sedadlo. 

„Možná, že ne,“ řekl. „Proč si myslíš, že nás zavětřila?“

„Kolem tohohle bloku jsme už jeli,“ řekl naštvaně a zhnuseně Zack, „a

touhle  zasranou zatáčkou jsme už taky projížděli!“

O půl bloku dál žena velmi rychle a prudce strhla volant doprava, až se

těžký   trup   kombi   v   zatáčce   nahnul   na   opačnou   stranu,   zajela   za   roh

a zmizela jim z dohledu. Zack zahnul, jak rychle to jen šlo, ale zdaleka to

nezvládl tak rychle jako ona, a když projeli zatáčkou – sakra, to kombi jede

opačným směrem! 

Jak   to   udělala?   Prudce   zahnula   doprava,   udělala   otočku   do   U,   tak

těsnou, že to snad ani nebylo možné, a ve chvíli, kdy Zack projel zatáčkou, 

už jela zpátky v opačném směru. Všichni tři na ni civěli a ona dělala, jako

by   tam   ani   nebyli.   Pěkná   ženská,   díky   odrazu   červené   palubní   desky

vypadala dramaticky, prosvištěla kolem, čelist sevřenou a oči upřené před

sebe. 

Ralph se natočil, aby se mohl podívat zadním okénkem, a uviděl, jak

zatáčí doleva, tak rychle a ostře, že po ni vzadu na silnici zůstaly všude

otisky pneumatik. Jela zpátky tam, odkud přijeli. A samozřejmě, že než to

Zack otočil a dostali se zpátky na křižovatku, byla už dávno pryč. 

Chvíli pokračoval v jízdě po její domnělé stopě a přitom se neustále

hádali o tom, co to vlastně znamená a co teď budou dělat. 

„Nic nevychází, jak má,“ opakoval pořád Woody. „Všechno se vždycky

podělá, je to horší a horší, předně jsme se do toho nikdy neměli pouštět, 

všechno zvoráme, to je celý, vždycky všechno akorát zvoráme.“

„Sklapni.“

Zack se držel volantu tak pevně, až mu na rukou zbělely klouby. Zuby

měl zaťaté, na straně na krku mu naběhly žily, prostě vypadal, jako kdyby

měl vybouchnout. Vůbec ale nekřičel. 

„Sklapni, sklapni, sklapni.“

Říkal to hlubokým hlasem a potichu, ale s takovou intenzitou, že se

Woody stáhl do svého rohu na předním sedadle a stala se z něj taková

hromádka neštěstí. 
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Ralph řekl: „Do hajzlu, Zacku, ona se nám fakt ztratila. Chci říct, my ji

 ztratili.“

„Tak ji  najdeme.“

„Jak?“

„Ten stadion. Tam měla namířeno, než nás uviděla. Takže pojedeme

tam.“

A tak jeli na stadion, ale nic tím nezískali. Na stadionu nikdo, všechno

zamčené   a   temné.   Parkoviště   bylo   prázdné,   kromě   nějakého   prázdného

stavebního   přívěsu,   který   stál   až   na   vzdáleném   konci   parkovací   plochy

a byl  zamčený  na  visací  zámek.  Nikdo a  nic. Žádná cestička z  drobků. 

Neměli jinou možnost, a tak nakonec odjeli ze stadionu a jejich auto se

pohybovalo ve svém vlastním, šedém mraku deprese. 

„Co jsme  to udělali,“ mumlal  Woody a sám se tak litoval, že skoro

brečel. „Co jsme to udělali, a úplně zbytečně.“

 „Sklapni,  Woody.“

„Co jsme to udělali, co jsme to udělali.“

Ralph se zamračil na Woodyho zbědovaný, nešťastný profil: „O čem to

mluvíš?“

„Mluví o tom,“ zavrčel Zack, „jakej je pitomec. Ještě není po všem, 

jasný? Ještě jsme neskončili, jasný?“

Ralph řekl: „Zacku, nevíme kde jsou. Když je nemůžou najít fízlové, jak

je najdeme  my?“

„Zavazadla,“ odpověděl Zack. 

Woody byl stále hluboce ponořen do svého utrpení, Ralph se toho však

chytil: „Zavazadla?“

„Nevzala s sebou žádný zavazadla, když odjížděla z motelu,“ vysvětlil

Zack. „Nikdo z nich je nevzal. Jenom ty plátěný pytle, a ty byly na ten

kšeft.   Vzpomínáte,   říkali   to   v   rádiu.   To   znamená,   že   si   nevzali   svoje

zavazadla, takže se vrátí.“

Ralph pocítil náhlý příliv naděje, a dokonce i Woody zvedl hlavu. Ralph

zavelel: „Do motelu!“

„Vrátí se,“ řekl Zack a byl si tím, co říká, naprosto jistý. „A my taky.“

Stejné parkovací místo. Blízká pizzerie byla zavřená, našli však jinou

a usídlili se na své oblíbené výhodné pozici, kde jedli a čekali. V oknech

pokojů 16 a 17 naproti přes ulici byla tma. Neparkovalo před nimi žádné

auto. Ještě se nevrátili. 

Po chvíli  Ralph  řekl:  „Možná  někde  schovávají  ty  ukradený  prachy. 

Možná nejdřív udělají tohle, aby je u sebe neměli, kdyby je zastavili.“
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„To nevadí,“ řekl Zack. 

„Ale   možná   je   pak   nebudou   mít   s   sebou,“   dodal   Ralph,   protože   to

vypadalo, že Zack nepochopil, co tím předtím chtěl říct. 

„To je v   pořádku,“ řekl Zack. „Když je nebudou mít s sebou, řeknou

nám, kde jsou. Jasný?“

Zack znovu vytáhl z kapsy svůj zavírací nůž, otevřel ho a mrskl s ním

na palubní desku, kde ho měl předtím.  „Tímhle,  jasný? Zeptáme se tímhle

a oni nám to řeknou.“

Ralph se zadíval na nůž, na jeho lesknoucí se ostrou čepel, odrážející

světlo z blízké pouliční lampy. Zneklidnila ho náhlá myšlenka, olízl si rty

a zeptal se:

„Zacku? Mary jsi se neptal takhle, že ne?“

Hluboko z Woodyho hrdla vyšel nepatrný zvuk. 

Aby ho Zack přehlušil, hlasitě odpověděl: „Jasně že ne! Ježišikriste, 

Ralphe, my jsme ji nepořezali, jasný? Ten nůž jsem jí nikdy ani neukázal. 

Ježišikriste!“

„Dobře,“ řekl Ralph. „Dobře.“

Zack se se znechucením varovně podíval na Woodyho a pak se natáhl, 

aby pustil rádio. „Pojďme si jednou taky poslechnout něco veselýho,“ řekl. 

Poslouchali hitparádu   Top 40’s,   přerušovanou zprávami. Pořád dokola

slyšeli o třech zlodějích a půl milionu dolarů, a o tom, jak jsou ti tři zloději

stále na svobodě, ale vůbec jim to nedošlo. Seděli tam na parkovišti, kde na

ně   bylo   vidět   ze   silnice,   tři   chlapi   v   autě   se   značkou   jiného   státu

a poslouchali zprávy o tom, jak každý policajt z okruhu osmi set kilometrů

pátrá   po   těchhle   třech   lupičích,   ale   za   celou   dobu   je   to   ani   na   vteřinu

nenapadlo, dokud je najednou neozářilo světlo z reflektorů a světlometů

o síle asi 12 milionů wattů, které na ně mířilo ze všech světových stran, 

včetně helikoptéry nahoře nad nimi. 

„Ježíšikriste!“ vykřikl Zack, kterého všechno to světlo oslepilo a málem

by udělal tu fatální chybu, že by nastartoval motor auta, kdyby Ralph nebyl

alespoň natolik chytrý, že na něj zakřičel „Ne!“ a chytil ho za loket. 

Seděli v autě na prázdném parkovišti, všechna ta světla je přibodávala

na místo, jako exempláře nějakých brouků na výstavní tabuli a venku se

daly do pohybu stíny. Po zuby ozbrojení policisté se opatrně pohybovali

světlem jako skrz hustou mlhu a obezřetně se přibližovali jejich směrem. 

 „Vy v tom autě!“  Enormně zesílený hlas z tlampače, znějící ze všech

stran.  „Nehýbejte se! Nedělejte žádné pohyby!“

Woody začal naříkat. 
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„To   je   kurva   neuvěřitelný,“   řekl   Zack,   nebylo   však   jasné,   jestli   mu

připadala neuvěřitelná náhlá přítomnost policajtů nebo Woodyho naříkání. 

Ralph, udivený svou vlastní schopností rychle uvažovat se naklonil ještě

o pár centimetrů dopředu přes opěradlo sedadla a řekl: „Neporušili jsme

žádný zákony. Jedeme na pobřeží, zastavili jsme se tu na pizzu a na chvíli

si odpočinout.“

„Správně, správně, správně,“ řekl Zack. 

Mrkal jako šílenec a prsty na volantu mu cukaly. 

Jeden z policajtů, odvážnější než ti ostatní, přišel k Zackovým dveřím, 

otevřel je a ustoupil zpátky. 

Napříč před tělem držel brokovnici – šílenou   brokovnici,   prokrista! –

a to, co řekl, znělo komicky: „Pane, vystoupil byste prosím z auta?“  Pane! 

„Strážníku,“   řekl   Zack   a   jeho   hlas   zněl   mnohem   mladistvěji

a zranitelněji než obvykle, „strážníku, něco není v pořádku, strážníku?“

„Jen prosím vystupte z toho auta, pane.“

Zack tedy vystoupil z auta, kvůli nervozitě trochu nemotorně, policista

ho   požádal   o   průkaz   totožnosti   a   pokračoval   přitom   ve   své   příšerně

groteskní parodii na zdvořilost. Woody se uvnitř auta krčil ve svém rohu

předního sedadla a sténal, zatímco Ralph se neustále bezděčně díval na ten

zavírací nůž na palubní desce, který ve všem tom světle vypadal velký jako

bajonet. 

Zackův   řidičský   průkaz   byl   předán   dozadu   nějakému   dalšímu

policistovi a potom se k autu přiblížili ještě další policisté, také obtěžkaní

zbraněmi,  a vyzvali  Ralpha s Woodym,  aby vystoupili, což oba udělali. 

Woody už nenaříkal, jen tam stál a třásl se, jako kůň cestou do továrny na

výrobu žrádla pro psy, zatímco Ralph se rozhlížel všude kolem a snažil se

bez ohledu na svou vlastní situací pochopit, co se děje. 

Další   pánové,   další žádosti o průkaz totožnosti, další řidičské průkazy

předané   dozadu do  tmy  za  vším  tím světlem.  Pak  bleskové   prohledání. 

 Pane,   otočil byste se čelem k autu?  Pane,   položil byste ruce na střechu

auta?  Pane,   ukročil byste nohou dozadu? Dál od sebe,  pane.  Mnohokrát

děkuji,  pane. 

Musí se to zaklepat, nic. Dovolili jim, aby se znovu postavili normálně, 

a   tak  se   cítili   o trochu lépe.  Udělali   zatraceně  dobře,   že  ty dvě  pistole

schovali s taškami v kufru. 

„Pane, mohl byste otevřít kufr?“

Zírali jeden na druhého,  zaražení, stísnění  a naprosto podvedení,  ale

vtom vyšel  ze tmy na světlo další policajt a zeptal se: „Který z vás je

Quindero?“
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Odvedení pozornosti od otázky kufru. Znamená to však něco dobrého, 

nebo špatného? 

„Já,“ řekl Ralph a zvedl ruku, jako dítě ve škole. „Ralph Quindero.“

Tenhle policajt byl o něco starší než ostatní a neměl uniformu ani žádné

zbraně v rukou. Ve všem tom světle bylo lidem těžko vidět do tváře, výrazy

a rysy se v něm smývaly,  Ralph měl  však i přesto pocit, že na tomhle

obličeji   by   se   mu   toho   moc   nelíbilo.   Neuniformovaný   policajt   se

monotónně zeptal: „Vy jste z Memphisu?“

„Ano, pane.“

„Znáte nějakou Mary Quindero?“

Woody vydal ten nejdivnější zvuk, jaký kdy Ralph slyšel, něco, jako

kdyby někdo narazil do kovových dveří. Ralph se na něj podíval zrovna ve

chvíli, kdy Woody klesl na kolena a ruce mu visely po stranách. Co sakra

je? 

„Pane? Znáte Mary Quindero?“

„Je to moje sestra,“ řekl Ralph. „O co jde?“

Neuniformovaný policajt se obrátil na další policisty. 

„Vezměte je s sebou,“ řekl a odešel do tmy a Woody začal bědovat, jako

naříkají psi, když někdo umře. 

9

Dwayne byl v Archibaldově apartmá a čekal. Nechtěl tu být, ale kdyby

šel do svého pokoje na konci chodby, Archibald by mu určitě volal každých

pět minut, a tak bylo lepší zůstat tady v pohodlí jeho apartmá, s tím, že

Calaveccimu dal tohle číslo, aby sem zavolal, kdyby se něco stalo. I když

to   znamenalo,   že   musel   snášet   Tinu,   která   v   těsných   šatech   neustále

pochodovala sem a tam jako šlapka u silnice a vystavovala své silné nohy. 

Archibald také chodil, sem a tam, sem a tam, každou chvíli se zastavil

a zlobně zíral na telefon, jako kdyby ho nějakým způsobem zradil. 

„Proč  nevolají?“

„Protože nemají, co by nám řekli,“ podotkl Dwayne. 

Hlasem přetékajícím soucitem se Tina zeptala: „Wille? Nechceš masáž? 

Pojď do ložnice, udělám ti příjemnou masáž.“

Dwayne   dobře   věděl,   co   tohle  znamená,   Archibald   byl   však   příliš

rozrušený ze ztráty peněz, že dokonce nereagoval ani na svou děvku. 

„Ne, nejsem schopný uvažovat,“ řekl. „Ty si jdi lehnout, Tino, já přijdu

později.“

„Chci čekat s tebou,“ řekla, a tak čekala. 
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Jaký   to   byl   pocit?   Do   jisté   míry   to   bylo   jako   plačky,   posedávání

a zdvořilosti, jako v přítomnosti smrti v rodině. Vlastně to bylo ještě horší, 

skoro jako kdyby ty peníze někdo neukradl, ale unesl a oni teď čekali, až

jim únosci dají vědět, jaké mají podmínky pro jejich vydání. 

Když telefon konečně zazvonil, skoro ve tři ráno, nejdřív to vypadalo, 

že ho nikdo nepůjde zvednout. Archibald i Tina, kteří neustále přecházeli

po místnosti,  se  teď  zastavili  a  oba  zírali  na  přístroj  na  kulatém  stolku

u jednoho   konce   pohovky.   Dwayne,   usazený   na   druhém   konci   téhle

pohovky, se na telefon také podíval, ale nenatáhl se pro něj, jelikož tohle

přece jen nebylo jeho apartmá. Pak mu došlo, že zatímco on to nechává na

Archibaldovi, Archibald to přenechává jemu, jako profesionálovi pro danou

situaci. Jakmile se tohle vyjasnilo, Dwayne se vrhl přes pohovku, hrábl po

sluchátku a řekl: „Thorsen.“

„Calavecci.   Chcete   přijít   sem   na   Broad   Street?“   Takhle   říkali

policejnímu ředitelství, které tvořila rozlehlá skupina starých vápencových

budov, postavených v době fungování dělnického hnutí ještě ve dvacátých

letech. 

„Máte je?“

„Nemám,“ odpověděl Calavecci, „Je mi to líto. Ale mám něco jinýho. 

Dost zajímavýho.“

„Hned tam budu,“ řekl Dwayne, samozřejmě však musel ještě asi deset

minut Archibaldovi vysvětlovat ten minutový telefonní hovor a teprve pak

mohl odejít. 

Calavecci se s ním sešel v malé prázdné kanceláři, která vypadala jako

místo, jehož pravidelný obyvatel byl zrovna propuštěn, ve skutečnosti to

však   ničí   pravidelné   pracovní   místo   nebylo.   Jednalo   se   o   místnost   na

schůze, konference či výslechy, s jednou židlí v rohu navíc pro stenografa, 

pro případy, kdy mělo být učiněno doznání, a s telefonem na stole, aby

mohli stenografa zavolat. 

Calavecci a Dwayne seděli naproti sobě u stolu, oba se v této místnosti

cítili pohodlně a Calavecci řekl: „Nemohli jsme uvěřit, že bychom měli

takový štěstí, takže jsme  ho samozřejmě  neměli. Našli jsme  tři bělochy

v autě   se   značkou   Tennessee,   odkud   jste   vy,   a   to   hodiny   parkovalo

u kancelářský budovy, která se na noc zavírá.“

„Tři je ten správnej počet,“ souhlasil Dwayne. 

„Ale   ne   ty   správný   lidi,“   usmál   se   Calavecci   a   pokrčil   rameny. 

„Nicméně je to zajímavý. Váš hoch, Tom Carmody –“

„Ten informátor.“
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„Ten šašek,“ souhlasil Calavecci. „Jeho přítelkyně  Mary Quindero se

náhodou najde utopená na záchodě. To se nestává tak úplně běžně.“

Dwayne se snažil být trpělivý, tak řekl: „To je pravda.“

„Jeden z těch tří chlapců z toho auta z Tennessee její bratr Ralph.“

„Aha,“ řekl Dwayne a pochopil. „Od Toma k Georgi Lissovi a od něj

k pár kámošům, takže to jsou naši zloději. Pak od Toma k Mary Quindero, 

od   ní   k   jejímu   bratrovi   Ralphovi   a   od   něj   k   jeho  kámošům,   kteří   se

rozhodnou, že oberou zloděje.“

„To nesmírný množství debilů na tomhle světě,“ řekl Calavecci, „mě

nikdy nepřestává udivovat. Chcete, aby se do věci zapletl nějakej neznalej

šašek a všechno zavšivil? Žádnej problém.“

„Ale ta sestra je mrtvá,“ řekl Dwayne. „Jak do toho pasuje tohle?“

„Ti další dva,“ řekl Calavecci, „Isaac Flynn a Robert Kellman –“

„Isaac Flynn?“

Calavecci přikývl. „Tak je to napsaný na jeho řidičáku. Před dvaceti, 

pětadvaceti   lety  lidi   pojmenovávali   svoje   děti   všelijak,   jako   by  to  byly

značky cereálií. Nicméně tihle dva, Flynn a Kellman, na tu sestru přitlačili, 

protože když jí došlo, co má její bratr v plánu, nechtěla už nic říct. A tohle

samozřejmě nejsou hoši, který by se starali o detaily.“

Dwayne  zakroutil   hlavou,  protože   tohle  se  mu  nezdálo.   „Zabili   jeho

sestru a ten bratr to s nima táhl dál?“

„On   to   nevěděl.   Pořád   to   ještě   neví.“   Calavecci   se   usmál   jako   vlk. 

„Myslel jsem, že byste u toho rád byl, až mu to řekneme, abyste viděl, co

z něj vypadne.“

Je   drsnější   než   já,   řekl   si   Dwayne,   což   byla   myšlenka,   která   ho

nenapadala příliš často a mírně ho znepokojila. Pokud však tohle měla být

zkouška, nebude mít problém ji ustát. 

„Mohlo by to bejt zajímavý,“ řekl. 

Ralph   Quindero   byl   asi   takový,   jak   Dwayne   předpokládal:   Beetle

Bailey, ale bez komického prvku, smolař, který je vždycky ve špatný čas na

špatném místě. Chytrý přesně na to, aby se dostal do průšvihu. 

Co se dá s lidmi tohohle typu dělat? Dwayne se s několika takovými

musel   vypořádat   během   let   u   námořnictva   a   byl   to   skutečný   problém. 

Nebyli zlí ani špatní, byly to jen nevyhnutelně ztracené existence, které si

samy   všechno  zpackaly  a   společně   s   tím  dostaly  do   problémů   všechny

kolem   sebe.   Jedinou   vaší   nadějí   byla   válka;   vyslali   jste   je   na   hlídku

a nechali je tam, až se jednou nevrátili. 

Bylo   však   příliš   pozdě   na   to,   aby   nějaká   válka   pomohla   Ralphovi

Quinderovi, který se přišoural do vyslýchací místnosti se svým dozorcem
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a sedl si čelem ke Calaveccimu, na židli, kde původně seděl Dwayne, ale

teď ji uvolnil a přesedl si do rohu na židli pro stenografa, odkud je mohl

pozorovat.   Quindero   se   cestou   dovnitř   jednou   zvědavě   podíval   jeho

směrem,   Calavecci   zde   však   byl   evidentně   hlavní   autoritou  a   Quindero

dělal to, co tihle šašci dělají vždycky; když už je příliš pozdě: Buď zdvořilý

a se všemi spolupracuj. Půvabné. 

Calavecci s Quinderem seděli naproti sobě, Dwayne  v rohu, dozorce

v uniformě se opíral o dveře a Calavecci začal: „Tak, Ralphe, máš štěstí.“

Quindero vypadal zmateně, na to měl ostatně nárok: „Opravdu?“

„Rozhodně,“ řekl Calavecci. „Nakonec, co na tebe máme? Jedl jsi pizzu

na parkovišti. To není zločin.“

Quinderova zhroucená páteř se začínala narovnávat, pozdvihávala ho

naděje. 

„To je pravda,“ řekl, ale v jeho hlase zaznívala bázeň. 

„Samozřejmě,“ pokračoval Calavecci, „jsou tady ty zbraně v kufru, ale

ty nebyly tvoje, správně?“

„Ne, pane. Ty nejsou moje.“

„A to auto taky není tvoje. Patří Zackovi, takže ty zbraně jsou   jeho

problém.“

„Ano, pane!“

„Samozřejmě,“   řekl   Calavecci,   „že   kdybychom   chtěli   být   opravdu

důslední…“

Odmlčel se a usmál se na Quindera, zlomyslným a odporným úsměvem. 

Naděje klesla. Quindero se začal na židli ošívat. 

„Důslední? Pane?“

„No,“ řekl Calavecci, „je tady ta záležitost s loupeží na stadionu.“

Quindero teď zmateně zamrkal. 

„Pane? S tím jsem neměl nic společného, my jsme, my jsme nikoho

neokradli!“

„Ale věděli jste, že se to stane,“ vysvětlil Calavecci. „Kvůli tomu jste

přijeli sem do města, protože jste věděli, že se ta loupež stane, a problém je

v tom, že jste  nás o tom neinformovali. Věděli jste, že bude spáchán zločin

a neinformovali jste úřady, tomu se říká spoluvina před spácháním trestné

skutečnosti.   Ale   víš,   to   jen   pokud   bychom   chtěli   být   důslední,   jen

kdybychom ti chtěli dělat nepříjemnosti.“

Quindero nevěděl, jak přesně na to zareagovat. 

Vrhl   další   pohled   směrem   k   Dwaynovi   a   pak   řekl   Calaveccimu:

„Důvod, proč jsme sem přijeli? Pane, my jsme jen –“
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„Teď se uklidni, Ralphe,“ řekl Calavecci. „Dávej pozor, ať neřekneš

něco,   co by  mě   přimělo  si  myslet,   že   se  pokoušíš  jednat  jako mazanej

chytrák.“

„Ne, pane, ne, pane, já spolupracuji.“

„To je dobře. To i tvůj kámoš Woody, mimochodem. Ten hoch zpíval

na videozáznam jako horníkův kanár. To on nám řekl, proč jste tady.“

„Woody?“

Na Quinderovi bylo vidět, jak se snaží zjistit, odkud přiletí kulka, aby se

jí mohl vyhnout. Nebo se o to alespoň pokusit. 

„Teď Tom Carmody,“ pokračoval Calavecci, „to on byl informátorem

při té loupeži, tohle všechno víme, Tom nám to v nemocnici řekl. A Tom se

hodně kamarádil s tvojí sestrou. Mary, že ano?“

„Moje   sestra…   Ano,   jmenuje   se   Mary.   Ale   ona   s   tímhle   nemá   nic

společného!“

„No, vlastně měla,“ řekl Calavecci. „Tom řekl Mary, co se tady bude

dít, a ona to řekla tobě, a tak jste si ty a tví kámoši mysleli, že sem vyrazíte

a zjistíte, jestli by z toho nebylo taky něco pro vás. Není to tak?“

„Já, ehm, asi ano. Ale Mary do toho není zapletená!“

„Uklidni se, Ralphe,“ doporučil mu Calavecci. „Jde o to, že jste sice

mohli   mít   v   plánu   něco   darebnýho,   ale   zatím   jste   nic   neudělali.   Tedy

pokud, jak jsem řekl, nechceme  být důslední s tou záležitostí spoluviny

před spácháním trestné skutečnosti. 

Ale to myslím nehrozí,“ uzavřel Calavecci a zasmál se na Quindera. 

Ten se také nejistě usmál a řekl: „To jsem rád. Díky.“

Calavecci přikývl. „Nakonec, budeme tě chtít jako svědka, protože ti

dva   další,   vždyť  víš, Woody se Zackem,  máme  na ně spoustu věcí. Ty

zbraně, započítání spoluviny, vražda –“

„Cože?“

„Aha, to je pravda,“ řekl Calavecci a stiskl si v dlani pěst druhé ruky, až

mu  zapraskaly klouby,  „ty o téhle části nevíš. Nicméně  tvoje svědectví

v tom bude hodně důležitý.“

„Nikoho nezabili!“ Ralph měl oči skutečně vykulené a začalo být slyšet

jeho dech. 

„V tom se pleteš, Ralphe,“ řekl Calavecci. „Někoho zavraždili. Utopili

ve vaně. Podle toho, co jsem slyšel, to taky trvalo dost dlouho.“

Vylekaný   Quindero   se   předklonil,   rukama   gestikuloval   před   sebou

a opakoval: „Nikoho jsme nezabili! Jen jsme sem přijeli, zaparkovali, my

jsme ne –“
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 „Předtím,   než jste sem přijeli. U tohohle bychom ti taky skoro mohli

přišít spoluvinu, ale já to beru, ty jsi o tý vraždě nevěděl, takže to je…“

„O  jaký vraždě? Nikdo nebyl zavražděnej!“

„Ale no tak, Ralphe,“ řekl Calavecci a usmíval  se ve velmi  dobrém

rozmaru, „dej si to dohromady. Ty na to přijdeš.“

Quindero   na   to   byl   schopen   přijít,   ale   nechtělo   se   mu.   Dwayne

pozoroval profil toho mladého hlupáka a viděl, jak s tím zápasí, kroutil

hlavou, vždycky nakousl nějaké slovo, ale pak si to rozmyslel, a nakonec, 

jako by to všechno nebylo nic jiného než jen špatný vtip, řekl: „Ale ne, to

ne.“

A pak znovu, prosil o slitování, slušnost, lidskost, cokoli: „Ne, ale ne, 

ne.“

„Ty víš, o koho jde,“ řekl mu Calavecci a teď si skoro prozpěvoval. 

„Vyplivni to, Ralphe. Řekni mi to jméno.“

Quindero zůstal s pusou dokořán. Velké oči měl plné slz. Vypadalo to, 

že se nemůže pohnout, nadechnout, ani mrknout; rozhodně nemohl mluvit. 

Calavecci ho pozoroval s posměšným soucitem a pak se zeptal: „Ralphe? 

Tobě to opravdu nedochází? Ale no tak, chlapče, jsi na to dost chytrej.“

Dwayne   se   postavil,   čímž   všechny   překvapil   a   přerušil   tím   tíhu

okamžiku.   Mladého   výtržníka   si   nevšímal,   přešel   ke   stolu   a   kývl   na

Calavecciho.   „Užíváte   si   to  až   moc,“   řekl.   „Teď  se   do  toho  pustím  na

vlastní pěst. Bylo to u budovy Seven Oaks Professional? Tam jste ty lidi

viděli?“

Calavecci nesnášel, když ho někdo přerušoval. 

Podrážděně   se   zeptal:   „Co   tím  chcete   říct,   že   se   do   toho   pustíte   na

vlastní pěst?“

Dwayne   byl   s   Calaveccim   vyřízený,   proto   se   otočil,   podíval   se   na

Quinderův ubrečený obličej a řekl: „Buď zticha, chlapče, dokud se neuvidíš

s právníkem.“

A odešel. 

Vyslat tyhle typy pryč na hlídku bylo mnohem čistší řešení. 

10

Když se Bill Trowbridge probudil, hrozně se mu chtělo na záchod. Také

už přečetl časopisy, které mu ti gauneři dovolili vzít s sebou do zamčeného

skladu,   když   si   zabrali   servisní   stanici.   Chvíli   spal   schoulený   na   tvrdé

podlaze, teď byl však vzhůru a musel něco udělat, a to brzo. 
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Došlo mu, kdo ti lidé musejí být. Zprávy o loupeži na stadionu byly

včera odpoledne všude v televizi i v rádiu, ještě než šel do práce. Říkali, že

to udělali tři muži, ale v tom se určitě spletli; byli to dva muži a jedna žena. 

A schovávali se před policajty  tady. 

Co dělat? Jsou hrubí a zlí, o tom není pochyb. Jednoho chlápka na tom

stadionu zmlátili tak ošklivě, že je teď v nemocnici. Jak říkali v rádiu a

v televizi, jsou ozbrojení a nebezpeční. Měl štěstí, že ho jen zamkli sem

dovnitř k akumulátorům a řemenům větráku. 

Na   druhou   stranu,   opravdu   musel   čurat.   A   neměl   už   žádné   další

časopisy,   kterými   by   se   rozptýlil.   A   kdo   ví,   jak   dlouho   ho   tady   mají

v úmyslu držet, nebo jestli ho dokonce nezapomenou pustit, než odejdou. 

Nebo   jestli   ho   vůbec   míní   pustit.   Ze   všech   těchhle   důvodů   začal   Bill

Trowbridge lézt po zdi. 

Doslova. Byla to hluboká a úzká místnost, plná hlubokých a vysokých

dřevěných polic a regálů, vedoucích po obou stranách až ke stropu a plných

nejrůznějších automobilových součástek. Ve výšce čtyř metrů byl ve tmě

zahalený   strop,   vysoko   nad   zavěšeným   světlem.   Bill   šplhal   nahoru   po

regálech a policích a připadalo mu to snadné, používal konstrukci po obou

stranách, až se dostal nahoru, k sádrokartonovému stropu. Prorazil do něj

díru částí výfuku, který vzal z jedné z polic, celou vahou svého těla se za

sádrokarton pověsil a vyrval ho a jeho kusy pak odhazoval tak potichu, jak

jen to šlo, do polic, které byly poblíž – všechny police nad hranicí tří metrů

byly prázdné, zaprášené a suché –, až nahoře odhalil trámy o rozměru pět

na patnáct centimetrů, vzdálené čtyřicet čísel od sebe. Na těchhle trámech

spočívala střecha pokrytá fošnami. 

Ve skladu byla spousta nářadí. Jediné, na co si Bill musel dávat pozor, 

bylo,   aby   nenadělal   příliš   hluku.   Pomocí   šroubováků,   kleští,   ploché

montážní   páky   na   pneumatiky   a   hasáku   vysekal   části   fošen,   odhalil

dehtovanou lepenku a pak štěrkovitý tér povrchu samotné střechy. 

Čím déle pracoval, tím snazší to bylo, protože měl stále víc místa na

práci. Když poprvé prorazil vrstvu lepenky a téru a pronikl na venkovní

vzduch,   nebe   bylo   stále   ještě   černé,   ale   jak   pokračoval   v   práci,   začalo

venku svítat, a když se konečně protáhl mezi dvěma podpěrnými trámy ven

na hrubý povrch střechy, bylo už ráno. Hodně brzy ráno, ale ráno. 

První,   co  Bill   udělal,   bylo,   že   došel   na   kraj   střechy  nad  zadní   částí

budovy,   do   místa,   kde   střecha   čněla   nad   pásem   zakrslého   porostu

s křovinami a malými hubenými platany, tam se vyčural přes okraj a snažil

se   přitom   trefit   na   větve,   aby   to   nebylo   moc   slyšet.   Pak   se   rozhlédl
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a přemýšlel, jak by se nejlépe dostal dolů z téhle střechy a vtom uviděl

policejní auto! 

Jo, tomu se říká štěstí. A to policejní auto dokonce jede   sem.   Bill co

nejrychleji a nejtišeji přešel přes střechu a díval se, jak dole u čerpacích

pump policajt vystoupil ze svého auta a teď jde směrem sem k budově. 

Bill  stál  na  předním  kraji  střechy,   přímo  nad vchodem  do  kanceláře

a mával   rukama   nad   hlavou,   aby   přilákal   policajtovu   pozornost.   „Hej!“

zavolal. 

Policista se podíval nahoru. 

11

Policejní hlídky byly roztroušené dost řídce, protože musely pátrat na

tolika místech, hlídkovat na tolika silnicích, hlídat tolik zátaras, přemýšlet

o tolika možnostech. Proto na místech, která považovali za nejbezpečnější, 

hlídkovali po jednom, a takhle tedy Liss našel úplně samotného policajta ve

voze,   napůl   spícího,   parkujícího  vedle   nájezdu  na   úzký,   rezavý  kovový

most přes staré nákladové dvory. V okolí bylo pár barů a jídelen, několik

dvorů s harampádím, strojních dílen a autoopraven, ale nikdo tu nebydlel, 

ani tu nebyly žádné obchody, které by v tuhle hodinu měly otevřeno. Liss

kroužil kolem strmého svahu nad nákladovými dvory, až došel k místu, kde

byl plot z pletiva napůl stržený, ohnutý ven, zrezivělý a nefunkční. Tam

našel   půl   metru   dlouhý   kus   kovové   roury,   která   byla   původně   součástí

jednoho   pole   plotu.   Teď   ji   držel   přitisknutou   podél   pravé   nohy,   klusal

prázdnou ulicí směrem k hlídkovému vozu, levou rukou si svíral nadloktí

pravé ruky, jako kdyby byl raněný a volal „Pomoc! Pomoc!“

Policista, vytržený z náměsíčné dřímoty, před sebou uviděl zraněného

muže, jak utíká sem směrem k němu, a tak se rychle a nemotorně vydrápal

z   auta   na   chodník   a   chytil   to   kovovou   rourou   přímo   do   obličeje.   Padl

naznak, napůl do svého auta a napůl na něj, byl sice omámený, ale snažil se

ještě nahmatat svou pistoli, kterou měl zastrčenou v koženém pouzdru, Liss

na   něj   však   přibouchl   otevřené   dveře,   držel   ho   tam   přimáčknutého

a mezitím se ještě třikrát rozmáchl kovovou rourou po jeho hlavě. 

Když Liss dveře otevřel, policajt se sesunul na zem. Liss z něj rychle

svlékl uniformu, protože nechtěl, aby byla od krve a jeho tělo nacpal do

kufru,   kde   si   přitom  všiml   tří   brokovnic   ve   stojanech,   lékárničky  první

pomoci,   a   dokonce   i   malé   sekyrky   s   červenou   rukojeti.   Lepší   to   být

nemohlo. 
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Uniforma   mu   padla   celkem   slušně,   dostatečně   dobře.   Liss   seděl   za

volantem,   zapnul   si   motor   a   topení,   na   hlavě   měl   čepici   od   policejní

uniformy, policejní rádio ho informovalo o manévrech probíhajících během

noci a Liss čekal. Už žádný spěch. 

Předtím si musel pospíšit, musel se rychle dostat z domu toho starce

naproti   stadionu,   protože   se   objevila   Brenda   v   kombi.   Zatímco   tam

nakládali plátěné pytle, Liss se zoufale sháněl po autu, které by ukradl, 

jenže nebyl čas a stejně, jak by je při tak slabém provozu mohl v tuhle

hodinu sledovat v autě, aniž by ho zpozorovali? 

Musel to tedy udělat jinak. Bylo to těžké, chvílemi si myslel, že se mu

to nepodaří,  ale  šel   dál.  Z  nouze  se  za  nimi   táhl  pěšky.   Trochu  mu  to

usnadňovala   skutečnost,   že   jeli   pomalu   a   opatrně,   dodržovali   předpisy, 

ničím na sebe neupozorňovali, zastavovali u každé stopky a čekali na všech

semaforech. Na chvíli dokonce zaparkovali u chodníku, to když vybouchl

stavební přívěs a ulice byly plné hasičských vozů, policejních aut, sanitek

a všeho ostatního, proto si mohl chvíli oddychnout, schovaný u venkovního

schodiště do starého nájemního domu. 

Potom  když   jeli,   utíkal;   když   zastavili,   šel   krokem.   Někdy  se   jejich

světla   stávala   jen  vzdálenými,   slabě   červenými   tečkami   a   jednou,   když


zatočili, myslel si, že je ztratil úplně. Ale podařilo se mu je dohnat a poznat, 

s   jakými   úmysly   přijeli   k   benzinové   pumpě,   a   tenhle   jejich   tah   musel

obdivovat. Byli uvnitř, v bezpečí, v teple. Neodjedou dřív než ráno, a tou

dobou už bude připravený. 

Zatím podřimoval v teple a pohodlí policejního auta, praskavé chrčení

nepravidelných hlášení z rádia mu zabraňovalo udělat tu chybu, že by usnul

hlubším spánkem,  a tak s prvním svítáním vystoupil  z auta, protáhl se, 

prošel se z kopce, aby se rozhýbal, pak se vrátil zpátky do policejního auta

a odjel k čerpací stanici, zbavit se Parkera, Mackeyho i Brendy a konečně si

vzít ty zatracený peníze. 

Budou vzhůru, nebo budou spát? Pořád ještě bylo velmi brzy. Po tolika

klidných hodinách v úkrytu nebudou očekávat potíže. Netuší, že někdo ví, 

kde jsou. A co uvidí, až se před nimi poprvé ukáže? Policajta. 

Zaparkoval u čerpacích pump jako běžný zákazník, a jak šel směrem ke

staniční budově, vytahoval si přitom ruční pistoli toho policajta z koženého

pouzdra. Velkou část oken kanceláře zakrývaly reklamní plakáty a barevné

nápisy, když však přišel blíž, uviděl, že vevnitř někdo je a sedí za stolem. 

Parker? A zírá na něj? 

Mají pořád ty brokovnice? 
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Liss se rozmýšlel, že vystřelí skrz zrcadlové sklo a skoncuje s tím, ale

najednou ho nějaký pohyb přiměl, aby se podíval nahoru. Něco je na střeše! 

Nic než silueta na pozadí šedé ranní oblohy,  která se nad ním vynořila, 

černá postava jako z hororu, která mávala rukama a pokřikovala na něj. 

Liss v panice a bez jakéhokoli přemýšlení rychle zvedl pistoli a vypálil

prudkou ránu. 

A pak se rozpoutalo hotové peklo. 
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TŘI

1

Parker se díval přes cedule vylepené na okně čerpací stanice a pozoroval

Lisse, jak jde po asfaltu směrem sem a vytahuje zbraň z pouzdra. Parker se

opřel   rukama   o   kovovou   desku   stolu   před   sebou   a   podíval   se   dolů, 

vzpomněl si na brokovnice, ale uviděl jen hasák, který vzali tomu chlapci. 

Natáhl se pro něj, i když to bylo zbytečné, a přestože věděl, že Liss je dost

chytrý na to, aby ho zastřelil skrz okno a neobtěžoval se vcházet dovnitř. 

Proč by také měl? 

Parker   zvedl   hasák  a  uslyšel  výstřel.   Podíval  se   ven  na  Lisse,  který

v mdlém, šedém ranním světle vypadal skoro jako stínový obraz a uviděl, 

že ten stín je zakloněný dozadu a jeho ruka s pistolí míří nahoru. Na co to

Liss vystřelil? Na něco na střeše? 

Parker   prohodil   hasák   zrcadlovým   sklem   a   vyrazil   ze   židle   směrem

k otevřeným   dveřím   do   prostoru   servisu.   Vzbudil   ten   rámus   Brendu? 

Napadne ji nastartovat kombi? 

Odpověď zněla ano, ale Brenda byla ještě rychlejší, než Parker doufal. 

Ve chvíli, kdy proskočil dveřmi a svalil se na zem, chtěl se přiblížit ke

kombi a rychle otevřít zadní dveře, motor už běžel. Než se stihl postavit na

nohy,   auto   bylo   v   pohybu,   proto   se   zvedl   a   už   jen   viděl,   jak   kombi

s burácením   projelo   skrz   zavřené   garážové   dveře,   které   se   rozletěly   na

třísky.   Nekompromisní   Brenda   se   hrbila   nad   volantem,   Mackey   zrovna

otvíral oči, pusu měl údivem otevřenou do širokého O, auto se vyřítilo ven

troskami, které nadělalo ze dveří, kola se protáčela a nakloněný vůz klouzal

přes rozlámanou překližku, zkřivený plech a rozbité sklo. 

Parker padl na betonovou podlahu, protože od zadních kol kombi lítaly

rozlámané kusy zpátky do garáže a zasypávaly zdi a nářadí kusy dřeva, 

kovu   a   skla.   Ležel   tam,   poslouchal,   ruce   a   nohy  pod   sebou  připravené

a snažil se vymyslet, jakým směrem by teď bylo nejlepší vyrazit. Kudy se

z toho dostat ven? 

Poplašné   zařízení   vysoko   na   přední   straně   budovy   začalo   vřískat

a Parker se kvapem natočil zpátky, směrem ke kanceláři. Kdyby Liss přišel

sem dovnitř…
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Dveře. Postavil se mezi  ně a snažil se být neviditelný z obou stran, 

a když   se   naklonil   doleva,   aby   se   zběžně   podíval   z   rozbitého   okna

kanceláře, uviděl Lisse, jak utíká k policejnímu autu a v ruce se mu houpe

pistole. 

No jistě. Bez ohledu na to, jestli Liss věděl, že je Parker stále tady

a stále naživu, šlo mu o ty peníze, ty peníze, které nemohl ztratit z dohledu. 

Parker ho sledoval, protože kudy pojede Liss, tamtudy zmizely i peníze. 

Liss   naskočil   do   policejního   auta,   nastartoval,   roztočil   volant,   udělal

rychlou otočku do U kolem pump  a zamířil doleva. Pryč  od mezistátní

dálnice. Směrem do města. 

Nějaký   kus,   který   se   odrazil   od   zdi,   řízl   Parkera   do   ruky,   ne   moc

hluboko, ale dost na to, aby to štípalo. Třel si tu ránu, vyšel ven z budovy

skrze   otvor,   kde   bývala   garážová   vrata   a   nad   neutuchajícím   kvílením

poplašného   zařízení   zaslechl   hlas,   něčí   volající   hlas.   Rozhlédl   se   a   nic

neviděl, pak si ale vzpomněl, že Liss vystřelil nahoru, a tak popošel dál od

budovy,  aby se  podíval nahoru,  a uviděl  toho chlapce,  jak tam sedí  na

střeše. Chlapec, kterého zamkli ve skladišti, seděl nahoře na střeše a oběma

rukama   si   svíral   levou  nohu,   protože   ho do  ní  Liss  střelil.   Uviděl   dole

Parkera a ještě párkrát zavolal: „Pomoc! Pomoc!“

„Každej potřebuje pomoct,“ řekl Parker, odvrátil se od něj a poklusem

se vydal směrem k městu. 

2

Parker   ušel   dva   bloky.   U   toho   druhého   se   kolem   něj   prohnala   dvě

houkající policejní auta, která vyrazila za poplašným zařízením u čerpací

stanice. Na vzdáleném konci bloku byla jídelna, kde zrovna otevřeli pro

ranní   provoz.   Parker   vešel   dovnitř   a   tam   nad   kávou   zívalo   asi   deset

závozníků a obchodních zástupců, sedících na samostatných místech. Našel

si   sedátko   u   pultu,   po   jehož   obou   stranách   nikdo   neseděl,   objednal   si

snídani a v zrcadle na zadní stěně sledoval ulici za sebou, po níž směrem

k čerpací  stanici  projela  sanitka  s  vřeštící  sirénou.  Servírka  mu  přinesla

šunku s vejci, toast a kávu a sanitka s jekotem projela zase zpátky opačným

směrem. Vezla toho chlapce. 

Parker se najedl a podíval se na svůj odraz v zrcadle a zjistil, že kromě

rány potřísněné krví na levém rukávu, kde byl pořezaný, vypadal dobře. 

Vypadal prostě jako normální host podniku, jako je tenhle. 

Čas na přemýšlení. Ty lidi zná. Zná je natolik dobře, aby je našel? 
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Liss se k nim přidal jako poslední, ale bylo nejsnazší ho odhadnout. 

Mrtvá strana jeho obličeje prozrazovala pravdu. Soutěživý typ, který by se

nikdy s nikým nedal dohromady, rozhodně ne na dlouho. Pokud do něčeho

musel   jít   s   dalšími   lidmi,   aby   získal,   co   chtěl   –   jako   třeba   ty   peníze

v plátěných   pytlích   –,   využil   by   úplně   první   příležitosti,   která   by   se

naskytla,   aby   se   svých   parťáků   zbavil,   a   zbavil   by   se   jich   takovým

způsobem, při kterém by nezůstal nikdo, kdo by mohl šířit stížnosti. 

Zaměřil se na jeden cíl a díval se pouze dopředu, nikdy se neohlížel

zpátky. Bylo by mu jedno, kdyby se k němu Parker připojil, protože pro něj

by to prostě byl jen někdo další, kdo usiluje o stejnou věc, tedy o ty peníze. 

Nenapadlo by ho, že Parkerovi tohle nestačí, že chce víc než jen ty prachy. 

Že potřebuje Lisse zabít. 

Pokud jde o Mackeyho, jednal mechanicky, stejně jako Parker. Pokud

Parker znal sám sebe, znal i Mackeyho. Věděl, že by se nikdy neobtěžoval

Mackeyho podvést, protože byli jeden pro druhého užiteční a vždycky bylo

dost   pro   oba.   A   také   věděl,   že   by   nikdy   nevybočil   ze   své   cesty,   aby

Mackeymu  poskytl  pomoc,  protože předpokládal, že Mackey je dospělý

člověk, který se o sebe umí postarat. A tak takhle to bude vnímat Mackey. 

Což   teď   znamenalo,   že   Mackey  by  prostě   jel   dál,   přímo   za   nosem. 

Vůbec by se nezabýval myšlenkou,  že by se mohl otočit zpátky a najít

Parkera. Proč by taky měl?  Ani  si  nemohl  být jistý,  jestli Parker  na té

čerpací stanici zůstal naživu. Proto Mackey by pokračoval vpřed a Liss by

také pokračoval vpřed, těsně za ním,  a kdyby v tom nebylo nic jiného, 

z Parkera   by   se   stal   ten   chromý   třetí,   který   se   dávno   ztratil   z   dohledu

a všichni na něj zapomněli. 

To však nebylo všechno. Byla do toho zapletená i Brenda a Brenda jako

jediná z nich myslela na budoucnost. Ráda by měla všechno urovnané, teď, 

dnes,   ještě   předtím,   než   všichni   odjedou   z   tohohle   města.   Nikdy   by

nechtěla, aby ji o kus dál na cestě dostihlo cokoli z minulosti. Byla rychlá, 

byla chytrá a byla rozhodná – stačí se podívat, jak se odtamtud vyřítila

s kombi – a Mackey ji poslouchal, protože už dávno zjistil, že když se řídí

Brendinou radou, všechno dopadne dobře. A tak Brenda je klíčem. 

Liss sleduje Mackeyho. Mackey bude následovat Brendu. Kam Brenda

zamíří? 

Na   kombi   jsou   teď   určitě   stopy,   podle   kterých   se   dá   identifikovat. 

Nebudou si ho moct nechat příliš dlouho. Brenda setřese Lisse, na to je dost

dobrá,   pak   ovšem   nebude   moct   celý   den   jen   objíždět   kolem,   protože

policajti začnou velmi brzy pátrat po kombi, co se prodralo garážovými
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vraty. A od toho chlapce už budou vědět o plátěných pytlích, které v něm

byly, a tak policii bude jasné, že v tom autě byli lupiči ze stadionu. 

Brenda   se   Lisse   zbaví.   Někde   a   nějak  si   vymění   auta.   Teď   jsou   tři

možnosti. Buďto se zdejchnou, pokusí se dostat z města, aniž by je dostihla

policie nebo Liss nebo někdo jiný. Anebo, druhá možnost je, že zalezou do

toho prázdného domu, kde původně všichni chtěli přečkat policejní pátrání. 

Nebo třetí, že se vrátí zpátky do motelu, ve kterém byli před loupeží. 

Kdyby to bylo jen na Mackeym, rozhodl by se odtud zmizet. Brenda je

však příliš chytrá a příliš opatrná. Pojede do toho domu? Ví, že Liss na ni

někde bude čekat. A odhadne Liss, že Brenda pojede do toho domu, nebo

ne? Protože to byl původní plán, kam jet po loupeži, a protože, pokud jde

o Lisse, motel už jim posloužil a není proč se do něj vracet. A Brendě bude

jasné, že Liss uvažuje takhle. 

Co řekla Brenda v autě o tom motelu? 

„Nechávám tam v tom pokoji hromadu kosmetiky.“

Budou mít jiné auto. V motelu už budou vypadat civilně. Brenda bude

přesvědčená, že Liss je půjde hledat do toho domu. 

Parker zaplatil za snídani a odešel. 
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Midway   Motel   zabíral   dlouhou   a   nepříliš   širokou   parcelu   půdy   na

Západní třídě, přes ulici naproti budově Seven Oaks Professional. Motel

s červenou hliníkovou fasádou na betonových blocích, s kovovými dveřmi

do pokojů, natřenými tak, aby vypadaly jako dřevěné, ukazoval své dlouhé

průčelí do ulice. Před ním byl asfalt, kde mohli hosté zaparkovat svá auta, 

přední   částí   vozu   směrem   k   motelu.   Dnes   ráno   v   půl   osmé   stála   auta

a pickupy  před  jedenácti   z   dvaceti   jednotek,   ale   před   číslem  16  ani   17

nebylo žádné. 

Parker šel po druhé straně Západní třídy a vystoupal  po betonových

schodech   do   kancelářské   budovy   z   nepálených   cihel.   Stál   v   malém

vestibulu,   díval   se   na   orientační   tabuli   a   přitom   registroval,   co   se   děje

venku na ulici. Projelo pár aut; nic víc. 

„Mohu vám nějak pomoct?“

Byl to hlídač a vypadal dotěrně. 

Parker odpověděl: „Ne.“

„Dobře…“

Chlápek se naštval. 

„Budu tady,“ řekl a odešel. 
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Parker vyšel ven a zastavil se jako kdokoli jiný, kdo chce prozkoumat

počasí a dnešní den. Bude slunečno, ale ne horko. U motelu se nic neděje. 

Na   parkovišti   u  kancelářské   budovy  dnes  ráno   ještě   neparkovala   žádná

auta, ani u ulice směrem napravo, ani nalevo nestálo žádné auto, ve kterém

by někdo seděl. 

Parker měl klíč od pokoje 17 pořád ještě ve své kapse. Když viděl, že

nejedou   žádná   auta,   přešel   silnici,   namířil   si   to   rovnou   k   sedmnáctce

a dával   přitom   pozor,   jestli   uvnitř   některého   z   pokojů   podél   průčelí

nezahlédne pohyb, ale ničeho si nevšiml. Nyní měl klíč s obdélníkovým

štítkem z umělé hmoty v dlani. 

Rychle vešel dovnitř a přibouchl za sebou dveře, přikrčil se, přeběhl

přes pokoj a díval se přitom doprava a doleva. Nikdo a nic. V koupelně

tma. Nikdo a nic. 

Závěs na okně u dveří už byl zatažený. Parker rozsvítil světla, a když se

rozhlédl,   zjistil,   že   od   té   doby,   co   odešli,   tady   nikdo   nebyl,   kromě

uklízečky.  Všichni cestovali na lehko, tedy všichni kromě  Brendy a její

kosmetiky, a jejich věci, Parkerovy i Lissovy byly stále na místě, kde je

nechali, neměli tu nic jiného než nějaké šaty, kartáčky na zuby a další věci, 

na kterých nezáleželo, nemohli je podle nich vystopovat a daly se kdykoli

znovu koupit. 

Podle původního plánu, který byl teď už jen vzpomínkou, měli počkat

ve stavebním přívěsu, dokud neustane rozruch. Pak by je Brenda v šest

ráno vyzvedla a jeli by do toho pět kilometrů vzdáleného prázdného domu, 

a tak by neopustili město, ale byli by na odlehlém místě, a tam by peníze

ukryli.  Pak by přijeli zpátky sem a počkali by v motelu,  dokud by jim

nepřipadalo, že už je bezpečné město opustit. Potom by se ještě jednou

zastavili v tom domě, vyzvedli peníze a odjeli. 

Teď všechno záviselo na náhodě. Mackey s Brendou a s penězi byli

kdesi v tomhle městě. Liss byl někde jinde a hledal je. A Parker počítal

s tím, že Brenda sem dřív nebo později bude chtít přijet. 

Do   pokoje,   ve   kterém   předtím   bydlela   Brenda   s   Mackeym,   vedly

spojovací dveře. Předtím se je neobtěžovali odemykat, teď je však Parker

otevřel a zjistil, že jejich pokoj je také prázdný. V koupelně byla Brendina

slavná kosmetika, rozložená všude kolem. 

Parker v Mackeyho a Brendině pokoji zhasl světla, odešel zpátky do

svého   a   spojovací   dveře   skoro   úplně   zavřel,   nechal   v   nich   jen   úzkou

štěrbinu, aby skrze ně viděl a slyšel. Pak šel do koupelny, svlékl si košili

a omyl si zanícenou červenou čáru, která se mu táhla podél levého nadloktí. 

Našel   ještě   poslední   čistou   košili,   oblékl   si   ji,   posunul   si   židli   ke
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spojovacím dveřím,  pak ve svém pokoji zhasl světla, ve tmě  se posadil

a čekal. 

 Cvak. 

Parker se narovnal na židli a před ním se objevila vertikální linie šedého

světla, která se rozjasnila, pak potemněla a nakonec zmizela. 

Někdo vešel do pokoje Mackeyho a Brendy, to, co zahlédl, bylo denní

světlo. Parker si uvědomil, že tady nečeká ještě ani dvě hodiny. 

Světla ve vedlejším pokoji zůstala zhasnutá. Parker se naklonil blíž ke

dveřím a uslyšel jen velmi tiché pohyby. 

Brenda   s   Mackeym   by   světla   hned   rozsvítili.   Není   to   Liss?   Parker

poslouchal. 

Teď se světla rozsvítila. A zvuky pohybu ustaly. Pak někdo rázně prošel

kolem spojovacích dveří a pokračoval dál za ně a Parker uslyšel, jak cvakl

vypínač v koupelně. Pootevřel dveře o trochu víc, díval se však z takového

úhlu, že viděl jen přední část místnosti. Viděl na velkou část postele, na

protější zeď, noční stolek, kulatý stůl se dvěma židlemi a labutí lampou

před oknem i na část okna se zataženým závěsem. Na dveře neviděl. 

Další kroky. Někdo odsunul dveře šatníku. Podle zvuků se prohraboval

vším oblečením, které tam bylo. Pak otevřel šuplík a zase ho zavřel. 

Někdo to tam prohledává. Někdo, kdo je pořádný; šuplík zase zavřel. 

Parker věděl, že Brenda to není, začínal být přesvědčený, že to není ani

Liss, a přemýšlel, jestli to není jeden ze tří chlápků z toho auta, které slídilo

na parkovišti u stadionu, a tak Parker čekal, až zahlédl člověka, kterého

nikdy v životě neviděl, jak obešel konec postele a přešel k nočnímu stolku, 

aby v něm prohledal šuplík. 

Parker si ho prohlížel a pokoušel se ho někam zařadit. Lissův známý? 

Možná, že Liss čeká v tom prázdném domě a poslal sem tohohle dalšího

člověka, jen pro případ, že by se peníze objevily tady v motelu. 

Ne. Liss by nikomu tolik nedůvěřoval a nikdo by tak nedůvěřoval jemu. 

Tenhle   člověk  navíc   nevypadal   jako  takovýhle   typ.   Byl   to  velmi   dobře

udržovaný   padesátník,   s   nakrátko   zastřiženými   šedými   vlasy   a   brýlemi

s drátěnými   obroučkami,   vypadal   schopně   a   sebejistě.   Na   sobě   měl

elegantní šedý oblek, ve kterém vypadal spíše jako policajt než jako bankéř, 

ale policajt to nebyl. 

Něco   jako   policajt?   Někdo,   komu   nedělá   problém   někam   vniknout

a vkročit   dovnitř,   kdo   má   pocit,   že   by  tady  mohlo   být   něco,   co   hledá. 

Někdo, kdo na tom má sám zájem. 
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Parkerovy oči si teď znovu přivykly na světlo. Když  se ten chlápek

odvrátil od šuplíku v nočním stolku, Parker vstal, strčil do dveří, aby se

otevřely a vešel do místnosti. 

Muž ho uviděl. Zaostřil, jeho tělo znehybnělo a pravá ruka vklouzla do

kapsy u saka, z níž vytáhla malý placatý automat. 

„Zůstaňte stát.“

Nebyl to policajt, ale něco podobného. 

„Nebuďte   hloupej,“   řekl   mu   Parker   a   rozhodil   svýma   prázdnýma

rukama. „Dejte tu věc pryč, nebo vám ji vezmu sám.“

Muž   si   toho   nevšímal.   Pokynul   zbraní   směrem   ke   stolu   se   dvěma

židlemi u vchodových dveří. 

„Sedněte si tam,“ řekl. 

„Takže jste hloupej,“ konstatoval Parker a šel směrem k němu. 

„Hej! Hej!“ řekl ten muž překvapeně a ustoupil o dva kroky dozadu. 

Pak, ještě než se k němu Parker přiblížil, zastrčil zbraň zpátky do kapsy, 

stejně rychle, jako ji vytáhl. 

Ukazoval prázdné dlaně a řekl: „Dobře.“

Parker se stáhl a teď to byl on, kdo ukázal na stůl se židlemi a řekl:

„Posadíme se?“

Muž se na něj zamračil. 

„Ježišikriste,“ prohlásil zamyšleně. „Co kdybych byl vznětlivej typ?“

„Zklidnil bych vás,“ odpověděl mu Parker. 

Popošel a sedl si na židli, která nebyla zády ke dveřím. Podíval se na

muže, který tam stále nerozhodně stál a řekl: „Hledáte ty peníze.“

Muž se pořád mračil, ale přikývl; ani ne tak na souhlas s tím, že hledá ty

peníze, ale spíše na znamení souhlasu s přesvědčivostí Parkerova výroku. 

„Vím, kdo jsem já,“ řekl. „Kdo jste sakra vy?“

„John Orr,“ odpověděl Parker. „Středozápadní pojišťovna.“

„Vy jste  zástupce pojišťovny?“

„Vyšetřovatel.“

„Máte průkaz?“

„Nikdy,“ řekl Parker. „Při týhle práci ne. A co vy?“

Nyní muž konečně přišel ke stolu a posadil se na druhou židli. Jedním

předloktím se opřel o stůl a řekl: „Dwayne Thorsen. Ředitel bezpečnosti

pro křesťanskou kampaň.“

„Archibaldův člověk.“

„Pro   něj   pracuju,“   řekl   Thorsen.   „Vy   u   sebe   nemáte   vůbec   žádnej

průkaz?“

Parker vytáhl ze zadní kapsy peněženku a hodil ji na stůl. 
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„Mám tady papíry na tři různý jména,“ řekl. „Žádný z nich není pravý. 

Jestli se pak budete cítit líp, můžete si je prohlídnout.“

Thorsen se podíval na odranou peněženku, pak na Parkera a zasmál se. 

„Řeknete mi, kdy mi říkáte pravdu,“ řekl, „a řeknete mi, kdy lžete, a já vám

buď uvěřím, nebo se na to můžu vysrat.“

To   byla   pravda   a   Parker   ho   v   tom   nemusel   utvrzovat.   Chtěl,   aby

Thorsen uvěřil určité personě, a čím víc bude tahle persona Thorsenovým

vlastním vynálezem, místo blbostí, kterými by ho krmil Parker, tím líp. 

Thorsen se zeptal: „Středozápadní pojišťovna. Kdo je vaším klientem? 

Ten stadion?“

Parker si uklidil peněženku. 

„Nikdo,“ odpověděl. „Tentokrát nikdo.“

Thorsen přikývl a uvažoval. „Chcete říct, že už jste jim byl na stopě

kvůli něčemu jinýmu.“

„Jednomu z nich,“ upřesnil Parker. „Chlápkovi jménem George Liss.“

„Tohle jméno znám,“ souhlasil Thorsen. 

Tedy Carmody promluvil, žádné překvapení. 

Thorsen pokračoval: „Vypadá to, že Liss v tom opravdu umí chodit. Co

máte na ty ostatní?“

„Nic,“   odpověděl   Parker.   „Těma   se   nezabejvám.   Nebo  jsem  se   jima

alespoň nezabejval. Teď možná jo. Máte jejich jména?“

„Jména máme, ale ne takový, který by se mi líbily,“ řekl Thorsen. „Jack

Grant, Ed a Brenda Fawcettovi.“ Mávl rukou, aby naznačil pochybnosti. 

„Tohle řekli Carmodymu, ale k čemu nám to je.“

Parker usoudil, že vyšetřovatel pojišťovny, který sleduje George Lisse

by určitě měl nějaké povědomí o Carmodym. 

Zeptal se tedy: „Carmody. Ten nějak souvisí s Lissovým podmínečným

propuštěním, ne?“

„Taky to byl jejich informátor při tý loupeži,“ dodal Thorsen. 

„Vypadalo to, že museli mít nějakýho informátora zevnitř,“ souhlasil

Parker. „A předpokládám, že zalezli do toho přívěsu, kterej pak vyletěl do

vzduchu.“

„Ale bůh ví,“ řekl Thorsen, „kam jeli odtamtud.“

„Kdo vede vyšetřování?“

Thorsen zakroutil hlavou. 

„Nelibí   se   mi,“   řekl,   „a   vám   se   taky   nebude   líbit.   Vrchní   komisař

Calavecci.“

„Proto to tady prohledáváte sám? Je neschopnej?“
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„Ne, dělá tu práci dobře,“ řekl Thorsen. „Myslím, že celý oddělení je

dobrý. On si to jenom trochu moc užívá.“

„Možná se mu radši vyhnu,“ řekl Parker. 

„To já právě dělám,“ řekl Thorsen. „Přišel jsem sem, abych se tu sám

porozhlídl, když už jsem ho nemohl vystát.“

„O tomhle místě jste se dozvěděl od Carmodyho?“

„A taky od další party, která si chtěla ukrojit kus pro sebe. Calavecci

sem nechtěl jet, říkal, že se sem už nevrátěj, ale člověk nikdy neví. Mají tu

věci.“

Parker se zeptal: „Další parta?“

To musí být to trio v autě na parkovišti u stadionu. Kdo  byli ti klauni? 

A kde jsou teď? 

Parker řekl: „O žádný jiný partě nevim.“

„Je to smutnej příběh,“ odpověděl Thorsen. „Carmody měl přítelkyni. 

Řekl jí, co se tady bude dít.“

„Každej mluví s každým,“ řekl Parker. 

„To je pravda,“ souhlasil Thorsen. „Ta holka o tom mluvila se svým

bráchou, což je kretén. On mluvil s dalšíma dvěma kreténama, který zná, 

a rozhodli se, že okradou zloděje.“

„Vážně?“ podivil se Parker. 

„Ještě než odjeli,“ pokračoval Thorsen, „šli ti další dva kreténi zjistit, co

by ještě ta sestra mohla vědět, a zabili ji. Hádám, že neúmyslně.“

Parker se zeptal: „Tu sestru?“

„Jejímu bráchovi se o tom nezmínili,“ řekl Thorsen. „Takže sem všichni

prostě přijeli.“

„Myslíte sem k motelu. Aby mohli sledovat ty lupiče.“

„Správně.“

„Liss   o   tomhle   motelu   řekl   Carmodymu,   Carmody   to   řekl   svojí

přítelkyni, jeho přítelkyně to řekla svýmu bráchovi.“

„Jak říkáte,“ shrnul Thorsen, „každej mluví s každým.“

„Otázka je,“ řekl Parker, „s kým mám mluvit já?“

„Ta druhá parta je ve vazbě,“ řekl mu Thorsen. „Calavecci zrovna trápil

toho bratra se sestřinou smrtí, a když jsem odcházel, ještě mu to vlastně tak

úplně neřekl.“

„Aha.“

„Ale nevím, jestli tahle parta má něco, co by vás zajímalo.“

„Pro mě nejsou důležitý,“ řekl Parker. 

Přemýšlel a snažil se najít způsob, jak proměnit tohle setkání v něco

užitečného. 
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„Možná by se mi hodil Carmody,“ rozhodl se. „Mohl by znát Lissovy

spojence,   lidi,   za   kterýma   by   Liss   mohl   jít,   kdyby   potřeboval   někde

zakotvit.“

„Myslím,   že   Calavecci   a   jeho   lidi   ho   zmáčkli   docela   dobře,“   řekl

Thorsen. 

„Oni ale přemýšlejí o stadionu a o těch penězích. Já myslím na Lisse.“

„To je pravda.“

Thorsen si to promyslel a pak navrhl: „Mohl bych mu zavolat, říct, že se

chceme zastavit –“

„Vy a člověk od pojišťovny.“

Thorsen se zasmál. „Přesně. Jenom získám souhlas, Calavecci zavolá do

nemocnice, že nás můžou pustit dovnitř. Takhle s náma Calavecci nebude

muset jít.“

„Stejně je teď dost zaneprázdněnej,“ podotkl Parker. 

Thorsen se postavil. „Jen vyřídím ten hovor.“

Parker se také zvedl a řekl: „Dejte mi minutku, jen si dojdu na  johna1

a hned jsem zpátky.“

Zatímco  Thorsen šel k telefonu na nočním stolku, Parker zamířil  do

koupelny,  zavřel za sebou dveře a zkoumal  Brendinu kosmetiku, dokud

nenašel černou kulatou pudřenku. Otevřel ji a zevnitř na víčku bylo zrcátko. 

Tužkou na obočí na něj napsal   23.00.   Pak pudřenku zavřel, položil ji na

jiné místo, než kde ji našel, a ještě předtím než koupelnu opustil, spláchl

záchod. 

Byl si jistý, že jestli se Brenda někam určitě podívá, bude to do zrcátka. 

4

Thorsen stále ještě odpovídal do telefonu „Jo“ a „Chápu“ a „A tak.“

Zvedl prst směrem k Parkerovi a držel ho tak – jednu minutu – a dál přitom

poslouchal telefon. 

Pak řekl: „Dobře, přijdeme tam a počkáme, až budete hotov.“

Potom zavěsil sluchátko a prohlásil: „Mohl bych tu hromadu slizu začít

nesnášet.“

„Toho komisaře? Jak se jmenuje?“

„Calavecci.   Čeká,   až   mu   doktoři   řeknou,   že   se   může   zastavit   a

promluvit si s Carmodym,  pravděpodobně kolem desátý. Až skončí, tak

můžeme jít dovnitř my.“

Čas na rádiu v pokoji ukazoval 9.23. „Tak chvíli počkáme,“ řekl Parker. 

1  john – anglicky toaleta (pozn. překl.)
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„Jde o to,“ řekl Thorsen, „co chce udělat. Chce tam přivést Quindera

a nechat ho, aby si s Carmodym popovídali.“

„Quindera?“ To bylo pro Parkera nové jméno. 

„Toho   bratra,“   vysvětlil   Thorsen.   „Je   to   přesně   ten   sadistickej

zkurvysyn, kterej si chce zarejt nožem ještě trochu víc do hloubky. Ať si

Quindero a Carmody společně zavzpomínají na starou dobrou Mary.“

„Fajn chlap, ten váš komisař.“

„Pojďme   odsud   vypadnout,“   řekl   Thorsen   a   znechuceně   se   přitom

rozhlížel kolem sebe. „Je toho víc, řeknu vám to v autě.“

„Dobře.“

Thorsen kývl směrem ke spojovacím dveřím. „Tam nic není?“

„To samý, co tady. Žádný adresáře tu nenechali.“

„Nejsou to lidi, který by nosili adresáře,“ řekl Thorsen. „Pojďte – jak

vám mám říkat? Johne nebo Jacku?“

„Jacku.“

„A já jsem Dwayne.“

„Fajn.“

Zhasli světla, vyšli ven a Thorsen řekl: „Zaparkoval jsem naproti přes

ulici.“

Na parkovišti té kancelářské budovy, které teď bylo z poloviny plné měl

Thorsen auto z půjčovny, modrý Chevy Celebrity. Odemkl auto, nastoupili

a Thorsen okamžitě zapnul černý snímač, který měl na ovládacím panelu

mezí předními sedadly, s vysvětlením: „Mám to napojený na vlnový pásmo

místní policie. Nejsem policajt, takže Calavecci mi nic neřekne, pokud se

nezeptám, a i tak musí trochu kličkovat.“

Thorsen   měl   stažený   zvuk,   proto   hlas   policejního   dispečera   byl   jen

chraplavým šumem, který nenarušoval konverzaci. Parker se zeptal: „Takže

je toho víc?“

Thorsen nastartoval auto, vyjel z parkoviště, a když  vyrazili směrem

přes   město,   vykládal   Parkerovi   o   tom   zmatku,   který   byl   dnes   ráno

u benzinové  pumpy  a   o chlapci  hospitalizovaném  s prostřelenou  nohou, 

i o popisu kombi, plátěných pytlů a těch dvou mužů a ženy. 

„Zvláštní je,“ uzavřel Thorsen, „že mí lidi od bezpečnosti, který byli

v místnosti s penězma, kde se to stalo, tvrdí, že šlo o tři chlapy. Ten kluk si

je   jistej,   že   to   byli   dva   chlapi   a   ženská.   Během   krádeže   měli   útočníci

nasazený lyžařský kukly, takže jedním z nich pořád mohla bejt ženská.“

„Nebylo by to poprvé,“ řekl Parker. 

„Pak   další   věc,“   pokračoval   Thorsen.   „Nikdo   neví,   jestli   to   spolu

souvisí, ale místní ztratili jednoho policajta. A jeho auto.“
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Parker   věděl,   že   tohle   byla   Lissova   práce,   ale   zeptal   se:   „Ztratili

policajta? Jak to myslíte?“

„Ten chlápek byl sám ve službě, na nějakým nájezdu. Když ho dneska

v šest  ráno přišli  vystřídat,  on  i  auto  byli  pryč.   Neodpovídá  na  rádiové

volání – uslyšíte je, čas od času se ho pořád snažej vyvolat – a oni nevědí, 

co to znamená.“

„Jestli ti lupiči mají policejní auto,“ řekl Parker, „možná že prostě jeli

dál, pryč z města a nikdo si jich nevšiml.“

„Proč by pak ale ještě hodinu potom byli pořád na čerpací stanici s tím

kombi? Právě proto nikdo neví, jestli to spolu souvisí.“

„Najdou ho,“ řekl Parker. „Toho svýho policajta. Dřív nebo později. 

Tak či onak.“

„Štve je to,“ pokračoval Thorsen, „že jestli útočníci mají to policejní

auto, pak mají i rádio, přesně jako tohle. Poslouchají, jak probíhá pátrání.“

„Pravděpodobně z toho moc radost nemají,“ řekl Parker. 

Do nemocnice se jelo skoro přes celé město. Parker seděl na sedadle

spolujezdce, Thorsen popojížděl od jednoho semaforu ke druhému a z rádia

se neustále ozýval hlas. Čas od času volali strážníka Kendalla, který se však

nikdy  neohlásil.   Někdy  tam   řešili,   kdo   bude   mít   službu   v   nemocnici   a

v okolí, aby strážil Carmodyho. A pak našli kombi. 

„Cože? Dejte to nahlas,“ řekl Thorsen. 

Parker zesílil zvuk a poslouchali hlášení. Nějaká žena ohlásila krádež

auta, Toyoty Tercel, kterou jí někdo ukradl před domem, a ona to zjistila, 

když vyšla ven a chystala se odjet na své ranní lekce na místní univerzitu, 

a když na to policisté zareagovali, našli otlučené kombi zaparkované před

požárním hydrantem, přímo naproti přes ulici. Nyní se tedy předpokládá, že

uprchlíci cestují v tmavě zelené Toyotě Tercel s registrační značkou S46

8TJ. 

Až na to, že Parker věděl, že to tak není. Věděl, co teď Mackey udělá, 

protože to tak oba už předtím dělali, když potřebovali získat čas a netroufali

si   cestovat   v   kradeném   automobilu.   Mackey   a   Brenda   a   plátěné   pytle

pojedou v toyotě rovnou do nějaké podzemní garáže, do jedné z těch, kde si

cestou tam vezmete  z  přístroje  lístek. Tam toyotu  zaparkují, vyfouknou

další auto, počkají v něm asi dvacet minut a při výjezdu zaplatí s lístkem, 

který si vzali cestou dovnitř. Tohle nové auto je doveze do motelu, buď do

toho starého,  nebo spíš do  nějakého nového.  Jakmile   budou mít   pokoj, 

Mackey   tohle   auto   odveze   zpátky   tam,   odkud   ho   vzal,   nechá   ho   tam

a taxíkem dojede zpátky do jejich nové schovávačky. 

Někde v tomhle městě. Jediné, co musel Parker udělat, bylo najít je. 
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Před   nimi   po   pravé   straně   se   nějaký   policista   na   hlídce   pomalu

a uvolněně   procházel   po   svém   rajonu,   šel   vycházkovým   krokem

a dokazoval, že ne všechny místní představitele zákona zachvátilo vzrušení. 

Šel před nimi, a tak Parker ho viděl zezadu, ale neuniklo mu, že působí dost

laxně, a pak si všiml, jak lajdácky vypadá jeho uniforma. 

Projeli kolem něj. Parker se otočil a podíval se na něj. Byl to Liss. 

5

Zastavit? Vystoupit z auta? Jít po Lissovi hned teď? 

Ne. Bylo by příliš složité setřást Thorsena. V tuhle chvíli představoval

Thorsen pro Parkera jediný způsob, jak zjistit, co policajti vědí, co dělají

a jestli je někdo z nich v blízkosti Mackeyho a Brendy. Na to, aby si našel

Lisse, má čas, tedy pokud ho dřív nesebere policie. Carmody by mohl vědět

právě to, co by pak Parkera dovedlo k Lissovi, až tohle všechno skončí. 

A zároveň, pokud Liss jen zabíjí čas a nedělá nic jiného, prochází se na

slunci jako imitace policajta, znamená  to, že je od těch plátěných pytlů

nacpaných penězi stejně daleko jako Parker. Liss může počkat. 

V   nemocnici   panoval   rozruch.   Dodávky   televizních   zpravodajství, 

antény trčící do vzduchu jako vousy na bradě čarodějnic, lemující z obou

stran   kroutící   se   příjezdovou   silnici.   Zbytek   prostoru   před   nemocnicí

zabraly  policejní   vozy  a   policajti   se   vyskytovali   v  hojných  počtech  jak

vevnitř,   tak   i   venku   u   hlavního   vchodu.   Thorsen   nechal   své   chevy   na

značně zaplněném parkovišti pro návštěvníky, a pak se i s Parkerem dostal

do hlavní nemocniční budovy, a to přes množství policajtů, z nichž někteří

byli místní a někteří státní a jimž musel odpovídat na jejich dotazy. Všichni

museli zavolat vysílačkou někomu jinému, aby získali souhlas, že můžou

Thorsena pustit dál, když se však Thorsen zaručil za Parkera jako Jacka

Orra, vyšetřovatele pojišťovny, nikdo vůbec nic nenamítal. 

Kromě Carmodyho, který ležel na soukromém pokoji ve čtvrtém patře, 

tady byl také chlapec z čerpací stanice, Bill Trowbridge, ve svém vlastním

pokoji ve třetím patře. Trowbridge už odpověděl na všechny otázky,  na

které si jen policajti vzpomněli, a teď dával rozhovory pro tisk a televizi

a zubil se jako šašek na svou matku, která seděla poblíž na nepohodlné židli

a stále se striktně držela mimo záběr kamery.  Když vysvětloval důvody, 

které ho vedly k tomu, že vyšplhal po policích ve skladišti a prosekal se

ven střechou, o tom, že potřeboval čurat, se nezmínil. 

Chodba   vedoucí   od   výtahu   ke   Carmodyho   pokoji   byla   také   plná

policajtů.   Jeden   z   nich,   který   se   s   Thorsenem   zřejmě   už   znal,   neměl
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uniformu a jmenoval se Macready, a když mu Thorsen Parkera představil, 

pozdravil ho, potřásl si s ním rukou, a pak řekl: „Lew je na cestě sem, 

s Quinderem. Chce, aby všichni ostatní počkali.“

Thorsen se zeptal: „Oni tu ještě nejsou?“

„Quinderova   rodina   do   toho   zatáhla   právníka,“   vysvětlil   Macready. 

„Všechno se tím zdržuje… Á, už jsou tady.“

Od výtahu přicházela chodbou skupina čtyř  lidí, v jejímž čele kráčel

vysoký, samolibý muž, což musel být Calavecci. Za ním přicházel hubený, 

vystrašený mladík, na rukou za zády měl nasazená želízka a vedle sebe dva

seriózně vypadající policisty v uniformě, kteří drželi spoutaného chlapce

každý  za  jeden  loket.  Parker  se  na  něj  přes  Calavecciho podíval  a  měl

dojem, že tenhle mladík byl  pravděpodobně jedním ze tří lidí v autě na

parkovišti stadionu. 

Hlavní postavou zde však byl Calavecci. Vlídně promluvil s Thorsenem

a pak byl představen Jackovi Orrovi, vyšetřovateli pojišťovny. Stisk jeho

ruky byl až příliš pevný, usmál se a řekl: „Takže vy naše hochy sledujete už

déle než my.“

„Jen jednoho,“ řekl Parker. „George Lisse.“

„Skutečný   zločinec,“   řekl   Calavecci   a   potěšeně   nad   tím   zakroutil

hlavou. „Těším se, až si s ním promluvím. Ten má ale rejstřík trestů.“

„Jo?“

„Jeho záznam patří mezi deset nejlepších,“ řekl Calavecci. „S černým

puntíkem. Počkejte s Dwaynem támhle ve společenské místnosti, mají tam

kafe a nějaké věci pro sestry. Já a Ralph si jen trochu popovídáme s jeho

kamarádem Tomem.“

Parker si všiml, jak se Ralph Quindero snaží nebrečet. Až bude stát před

Carmodym,   snažit   se   přestane.   Udělají   si   tam   takovou   malou   hezkou

slzavou slavnost a Calavecci to bude dychtivě mlsat jako kočka. 

Společenská místnost byla příliš osvětlená zářivkami. Pár sester, které

se   snažily   tvářit   chladně,   ale   kradmo   po   cizincích   pokukovaly,   sedělo

v hloučku nad kafem u stolku v rohu. Thorsen s Parkerem si dali kafe podle

chuti, oba vynechali sušené mléko v prášku a odnesli si kartonové kelímky

k   jinému   stolu  ze   zeleného   umakartu.   Mlčky  tam  seděli   a   čekali,   káva

chutnala  i  voněla  trochu  nepříjemně,  a  pak  Thorsen promluvil:  „Tenhle

chlápek, Liss.“

„Jo?“

„Dělá pravidelně s nějakou bandou? Pokaždý se stejnýma lidma?“

„Ne,“ odpověděl Parker. „Nepatří k žádný partě. Je moc nespolehlivej. 

Zřejmě by svoje komplice klidně podrazil.“
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„Možná to tentokrát udělal,“ řekl Thorsen. „Možná, že v tuhle chvíli

všichni hledáme jenom jeho.“

„Možný je všechno,“ souhlasil Parker. 

O pár minut později vešel Calavecci, vzal si kelímek s kávou a sedl si

k jejich stolu. Vypadal velmi spokojeně, jako by právě snědl dobré jídlo. 

„Oba si tam teď vzájemně odpouštějí,“ řekl. 

„To je fajn,“ řekl Thorsen. 

Když mluvil s Calaveccim, zůstával velmi mírný a klidný. 

„Myslím, že se za chvíli začnou modlit za Maryinu nesmrtelnou duši,“

pokračoval Calavecci, „takže jsem je tam nechal s dozorci. Za pár minut se

tam vrátím.“

Změřil   si   Parkera   pohledem.   „Vy   se   asi   hodně   prohrabujete   ve

svinstvu,“ podotkl. 

„Právě tam lidi jsou,“ odpověděl mu Parker. 

„Jdete po Lissovi už dlouho?“

„Osm měsíců.  Podílel se  na  jedný bankovní  záležitosti v Iowa  City, 

zajal rukojmí, zabil ji.“

„Proč se o to stará pojišťovací společnost?“

„Potřebují Lisse,“ řekl Parker a improvizoval přitom na základě toho, co

věděl od druhé strany o situacích, které se odehrály už dřív, „aby dokázali, 

že dozorci v bance neudělali chybu. Pokud budou moct dokázat, že dozorci

dělali, co měli, odpovědnost společnosti se hodně sníží.“

Calavecci se příjemně usmíval: „A zmáčknou ty, co přežili, ne?“

Parker se na něj také usmál, stejně příjemně a stejně falešně. 

„To je naše práce,“ odvětil a v tom zazněly tři výstřely, matně a slabě, 

ale   ne   zdálky.   Znělo   to,   jako   kdyby   někdo   udeřil   baseballovou   pálkou

o zem, ale tenhle zvuk to nebyl. 

Všichni tři u stolu to věděli a vyskočili na nohy. Když se venku ozvaly

první   výkřiky,   byli   už   na   cestě   ke   dveřím.   Calavecci   prošel   dveřmi

a Thorsen za ním. Parker se loudal, protože měl dojem, že ví, co se stalo. 

Napadlo ho, že když viděl George Lisse jít směrem k nemocnici, nebyla to

náhoda. 

Ano. Chodba byla plná ozbrojených mužů i žen v modré a všichni se

strnule   dívali   stejným   směrem.   Parker   prošel   dveřmi   za   Thorsenem

a podíval se do chodby, kde Liss zrovna ustupoval pryč  a mával pistolí, 

kterou   musel   vzít   tomu   pohřešovanému   policajtovi.   Stále   měl   na   sobě

uniformu,   ale   teď   byl   chráněný   Ralphem   Quinderem.   Couval   chodbou

a Quindera měl před sebou, levou rukou ho pevně držel kolem pasu, štít

Quindero,   bezmocně   zírající   na   všechny   ty   bezmocné   ozbrojené   lidi, 
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zatímco  on a Liss neustále ustupovali pryč.  Vzadu na vzdáleném konci

chodby byly dveře na nouzové schodiště. 

Liss všechno sledoval, najednou uviděl Parkera a překvapeně se zasmál. 

„No, podívejme se!“ zavolal a vystřelil Parkerovi na hlavu. 

6

Thorsenův výpad srazil jeho i Parkera skrz dveře zpátky do společenské

místnosti, kde se oba odrazili od země, kdežto kulka trefila futro dveří za

nimi. Když se snažili vyprostit, z chodby se ozvaly náhlé výstřely a pak

prudký příval střelby, která téměř okamžitě ustala. 

Parker   se   postavil   na   nohy   a   policisté   v   uniformách   se   mezitím

hromadně vyřítili chodbou, což znamenalo, že Lissovi se podařilo dojít ke

schodišti. Jak daleko se však ještě dostane? 

Parker se otočil a natáhl ruku, aby pomohl Thorsenovi zpátky na nohy. 

„Tohle máte u mně,“ řekl. 

Thorsen   vypadal   trochu   pocuchaně,   pak   se   ale   otřepal   a   znovu   byl

dokonale upravený. „To byl Liss, že jo?“ zeptal se. 

„Byl.“

„Zdá se, že ví, že jste mu v patách.“

„Vypadá to tak.“

„A nelíbí se mu to.“

„Nepočítal jsem s tím, že se mu to bude líbit,“ odpověděl Parker a vyšel

z místnosti. 

Thorsen  zůstal  stát  na  místě   a řekl:  „Nechte  na  policii,  ať  ho  chytí. 

Nemělo by jim to trvat dýl než pět minut.“

Parker řekl přes rameno: „Carmody,“ a vydal se pryč nyní opuštěnou

chodbou. 

Ze   sesterny   u   chodby   vykukovaly   z   krytých   zákoutí   veliké   oči   na

šokovaných obličejích. 

Carmodyho   pokoj   byl   na   druhé   straně,   hned   před   sesternou.   Parker

došel k jeho dveřím, podíval se dovnitř a byl to děsný pohled. Carmody

měl průstřel v hlavě, ležel na zádech na polštáři a jeho tři oči zíraly ke

stropu. Dva policajti, kteří tu byli s ním, hlavně aby dohlédli na Ralpha

Quindera byli postřeleni tak, jak to zrovna vyšlo, jen aby je to vyřadilo ze

hry. Zůstali sice naživu, ale oba leželi na zemi jako odhozené panenky a

sestry si je braly do parády. 

Pro Lisse byl Carmody kromě ostatních z party jedinou osobou, která

mohla s jistotou potvrdit, že Liss byl jedním z lupičů. Jestli už Carmody
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před policií učinil prohlášení, tak to nevadilo, jen se nesměl motat kolem

později, aby potvrdil kladnou identifikaci. Liss si mohl dovolit právníka, 

který odrazí všechny tyhle nesmysly,  protože bude spoléhat na to, že už

není žádný živý Tom Carmody, který by se u soudu postavil, ukázal a řekl:

„Támhleto je on.“

A právě teď Liss spoléhal na to, že tady v nemocnici vládne příliš velký

zmatek a není tu nikdo, kdo by ho poznal. Chlap v policejní uniformě, který

jednal rychle, pár lidí zastřelil, přišel a zase odešel. Možná by někdo Lisse

mohl identifikovat, ale opět, na usvědčení by to nestačilo. Ne pokud se

dostane ven čistý, najme si právníka a zajistí si alibi na nějakém místě, jako

je San Diego nebo některý z Portlandů. 

„Uvolněte cestu! Uvolněte cestu!“

Parker ustoupil dozadu a kolem něj se prohnali lidé v bílých pláštích

a tlačili dovnitř do pokoje dvoje nemocniční vozítka. Naložili na ně dvě

postřelená těla, spěšně, ale citlivě, protože zacházeli s křehkými stvořeními, 

která by se mohla v každé vteřině porušit. 

Parker   se   podíval   do   chodby.   Někteří   policajti   sledovali   Lisse   na

schodiště, zatímco jiní se motali v chodbě a štěkali do vysílaček. Někteří

přišli chodbou z druhé strany a teď se cpali do výtahu. Kam se vydat, 

nahoru nebo dolů? Chytit Lisse nebude tak snadné, jak si tihle lidé mysleli. 

Thorsen také nahlédl do Carmodyho  pokoje a teď přišel k Parkerovi

a řekl: „Na své otázky můžete zapomenout.“

„Pro mě už tady nic neni,“ souhlasil Parker. Přemýšlel o tom, že kolem

Thorsena už pro něj také nic není. Zbavit se ho – možná ho vyřadit z akce

a půjčit si ten jeho malý automat – a pak jit hledat Mackeyho a Brendu. 

Liss   teď   přitahoval   příliš   mnoho   pozornosti   a   Parker   nepotřeboval   být

v jeho blízkosti. 

Zvlášť proto, že měl být expertem na Lisse, člověkem od pojišťovny, 

který ho sleduje. Calavecci okamžitě odběhl, aby vedl pátrání po Lissovi, 

ale dříve nebo později se vrátí a bude plný otázek, a možná dokonce bude

chtít   zavolat   na   ředitelství   Jacka   Orra   u   Středozápadní   pojišťovny, 

společnosti, která pokud Parker věděl, nikdy neexistovala. 

Ze   schodiště   vešel   do   chodby   neuniformovaný   policista   jménem

Macready a kráčel směrem k nim. 

Thorsen se zeptal: „Dostali jste ho?“

„Zatím ne,“ odpověděl Macready. 

„Ztratili jste ho,“ konstatoval Parker. 

„Víme, že je tady v budově,“ řekl Macready. „Nikam neuteče.“
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Kývl  na  Parkera  a  prohlásil:  „Vpadá  to,  že  o vás  má  ovšem  nějaký

speciální zájem, že?“

„Zajímáme se jeden o druhýho,“ odvětil Parker. „Ví, že s ním nemám

dobrý úmysly.“

Dveře   výtahu   se   otevřely   a   vystoupili   z   něj   policajti.   Vypadali

cílevědomě, ale zároveň zmateně a připletli se mezi vozítka, která zrovna

odváželi z Carmodyho pokoje. 

Macready   se   odešel   bavit   s   nově   příchozími   policajty   a   Parker

poznamenal: „Je na čase ustoupit jim z cesty.“

„Vlastně,“  řekl   Thorsen,  „jsem na   to  taky  zrovna  myslel.   Pojďte   do

hotelu.“

Parker se na něj podíval. „Do kterýho hotelu?“

„Archibaldova   a   celé   kampaně,“   vysvětlil   Thorsen.   „Dnes   bychom

všichni   měli   odjet  z   města   a  vrátit   se   do Memphisu,  ale   vypadá  to,   že

alespoň některý z nás tady ještě zůstanou. Můžete tam jít se mnou, čas od

času zavoláme na Broad Street, abychom zjistili, co je novýho.“

Klidné místo. Dobré místo, kam zalézt a zůstat tam až do večera; pokud

se nestane nic jiného, Parker se bude moct vrátit do toho motelu v jedenáct

večer a podívat se, jestli Brenda někdy poslední dobou četla svou pudřenku. 

„Dobrej nápad,“ odpověděl. „Díky za pozvání.“

7

Macready   s   nimi   sjel   dolů   výtahem.   Panovala   kolem   něj   atmosféra

pochmurné spokojenosti, jako by si liboval v něčem, o čem věděl, že je to

hřích. 

„Máme tady takovej problém, nevím, jestli si to vy dva uvědomujete,“

naznačil. 

„Problém? A jakej?“ zeptal se Thorsen. 

„Chci říct,“ pokračoval Macready, „Lew Calavecci se pustil na tenkej

led,  když  sem přivedl  toho Quinderovic kluka,  a ten led se teď možná

prolomil.“

Výtah   dojel   do   přízemí.   Vstoupili   z   něj   a   uviděli   nečekaný  zádrhel, 

zácpu lidí, kteří se pomalu sunuli přes jedno kontrolní stanoviště u hlavního

vchodu   jako   přes   trychtýř.   Všichni,   kdo   šli   dovnitř   i   ven,   byli   pečlivě

zkontrolováni. 

Macready s nimi čekal ve frontě a Thorsen se ho zeptal: „Na tenkej led? 

Proč?“
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„Co mají na Quindera?“ zeptal se Macready. „Nic, nebo skoro nic. Jeho

dva kámoši zabiti tu holku, jeho sestru, všichni ale připouštěj, že Quindero

to ještě dlouho potom nevěděl, a tak se na tomhle zločinu vůbec nepodílel. 

Všichni tři sem přijeli s tím, že  zamejšleli spáchat zločin, ale nespáchali ho. 

Ti dva další jsou zadržený za vraždu, čekají na převezení domů, ale jediný, 

co mají  na Quindera, tady nebo kdekoli jinde, je bránění spravedlnosti, 

protože věděl, že se odehraje ta loupež na stadionu a neinformoval o tom

policii. Ale to je prkotina a všichni to vědí, to je akorát tak na to držet ho

pár dní. Jeho právník se tomu vysměje. Vlastně se tomu směje už teď. Teď

se ale objevil jinej problém.“

„Jakej?“ zeptal se Thorsen. 

Vypadalo   to,   že   Macready   zvažuje,   zda   má   nebo   nemá   pokračovat. 

Fronta se posunovala dopředu po centimetrech, lidé byli podráždění, ale

poslušní, jeden po druhém vycházeli ven z budovy a jeden po druhém do ní

vcházeli. 

Nakonec Macready řekl: „Nevim, do jaký míry jste vy dva pochopili, co

je zač Lew Calavecci.“

„Myslím, že to chápem,“ řekl Thorsen. 

„Dost na to, abyste pokračoval,“ dodal Parker. 

„Dobře,“   prohlásil   Macready,   „Lew   přiměl   Quindera   uvěřit,   že   je

v mnohem větším průseru, než v jakým ve skutečnosti byl. Trochu na něj

přitlačil, znáte to. Spíš pro zábavu, než aby z něj něco dostal. A od nikoho

neměl  povoleni přivést Quindera sem,  aby se postavil před Carmodyho, 

protože zatraceně dobře věděl, že takový povolení by mu nikdo  nedal.“

„Aha,“ řekl Thorsen. 

„A   teď   to   vypadá,“   pokračoval   Macready,   „že   Quindero   se   spolčil

s naším střelcem.“

Thorsena to udivilo: „Spolčil? Byl jeho rukojmí.“

„Na schodišti,“ vysvětloval Macready,  „si ten střelec udělal čas, aby

odstřelil zámek na Quinderových želízkách a osvobodil ho. Ty želízka jsme

tam našli. Quindero musel usoudit, že nemá  co ztratit, a tak se připojil

k tomu střelci a teď jsou někde spolu. Dva místo jednoho.“

Parker   podotkl:   „Calavecci   potřebuje   Quindera   zpátky   živýho

a zdravýho, že jo? Bez jedinýho škrábance.“

„Já  teda  říkám,   hodně  štěstí,“  řekl   Macready.   Podíval  se  na   Parkera

a zeptal se: „Slyšel jsem, že ten střelec byl člověk, kterýho hledáte, je to

pravda?“

„George Liss,“ souhlasil Parker. „Vypadalo to tak.“

Už byli skoro v čele fronty, Macready je doprovodil přes kontrolu. 
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Když tam pak čekal, přikývl a řekl: „Vidím, že pronásledovat George

Lisse rozhodně nebude nudná práce.“

8

Rozhodně   to   nebyly   žádné   jesle.   Carlton   Tower,   kde   Archibald

a účastníci jeho kampaně složili hlavy na dobu, kdy zachraňovali místní

duše,   vypadal   jako   bílý   mnohapatrový   svatební   dort   zářící   ve   slunci, 

s vlajkami různých skotských klanů zavěšených na horizontálních tyčích, 

trčících z fasády hned nad druhým patrem. (Většina lidí neměla ponětí, co

tyhle barevné vlajky symbolizují a těch pár jedinců, kteří to věděli, nebylo

schopno přijít na to, co mají symbolizovat  tady.)

Hala hotelu byla rozlehlá a vysoká přes dvě poschodí, s figurativním

kobercem, v němž dominovala kaštanová barva. Řada výtahů se zlatými

dveřmi stála diskrétně za rohem, na pravé straně. Thorsen šel jako první, od

vchodu s otáčecími dveřmi procházeli prostředím čilého, ale nijak hlučného

ruchu   a   Parker   se   na   to   všechno   uznale   díval.   Když   nepracoval,   měl

takováhle místa rád. Při práci samozřejmě vůbec dobrá nebyla, jelikož pro

místa tohoto druhu byl typický neustálý servis pro hosty, což znamenalo

neustálé pozorování  hostů. Při práci Parker dával  přednost místům,  kde

jakmile jste zaplatili a ukázali vám, kde je přístroj na led, už si vás dál

nevšímali. 

Archibald a jeho lidé zabrali celé dvanácté poschodí nebo alespoň jeho

velkou   část.   Thorsen   a   Parker   vyjeli   výtahem   s   červenajícími   se

novomanželi na líbánkách, kteří pokračovali dál, do větších výšek. 

Když   Thorsen   s   Parkerem   z   výtahu   vystoupili,   uviděli   velmi

elegantního,   svalnatého   mladíka   v   tmavě   šedém   obleku   a   tmavomodré

kravatě,   který  seděl   u  protější   zdi   na   pěkném   ušáku  a   četl   si   něco,   co

vypadalo jako mešní kniha. 

Když vzhlédl a uviděl Thorsena, řekl: „Dobré ráno, pane.“

„Dobré ráno. Archibald je tady?“

„Domnívám se, že jsou tu všichni, pane,“ odpověděl mladík a lhostejně

se podíval na Parkera, pouze aby ho zaznamenal, aby si ho zapamatoval. 

Parker   si   už   vzpomněl,   odkud   toho   mladíka   zná,   během   kampaně   na

stadionu to byl jeden z hlídačů v místnosti s penězi. Thorsen šel chodbou

jako   první   a   přitom   Parkerovi   vysvětloval:   „Zastavíme   se   vevnitř, 

promluvíme s Archibaldem a pak budeme pokračovat do mojí kanceláře. Je

to zajímavej chlápek, stojí za to se s ním setkat.“

„To asi určitě,“ řekl Parker. 
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Došli  až  na  konec  bílozlaté  chodby,  kde  byly apartmány,  a  Thorsen

zaklepal na dveře pokoje, na nichž bylo místo čísla napsáno  Macleod.  Po

chvilce dveře otevřel další svalnatý mladík v obleku, klon toho prvního

u výtahu,   i   když   Parker   neměl   pocit,   že   tenhle   by   předtím   také   byl   v

místnosti s penězi. 

Thorsen   vešel   dovnitř,   zamumlal   něco   chlapci   u   dveří   a   Parker   ho

následoval.   Prošli   malou   zrcadlovou   předsíní   se   dvěma   dveřmi,   které

pravděpodobně   vedly   do   šatníků   a   pak   vešli   do   prostorné   šestistěnné

místnosti s velkými okny na dvou stranách, která poskytovala výhled na

panoráma   města.   Na   zbylých   stěnách   visely   malby,   na   zemi   ležel

smetanově zelený široký koberec a na něm byl v oddělených seskupeních

rozmístěný velký tmavý nábytek, převážně imitace antiky, přičemž největší

skupinu tvořily dvě pohovky se dvěma židlemi, několika stoly a lampami, 

umístěné   před   krbem,   který   teď   zel   prázdnotou.   Tenhle   detail   Parkera

překvapil; předpokládal by, že Archibald bude chtít oheň. Možná ho příliš

rozrušila ztráta jeho peněz. 

Místností   se   linul   cukrový   hlas,   který   si   Parker   pamatoval   z   noci

loupeže a který nyní přicházel přímo od muže, jenž seděl u malého stolku

před   oknem   a   mluvil   do   telefonu.   Posunky   naznačil   Thorsenovi,   že   to

nebude trvat dlouho a pokračoval ve své konverzaci. Parker ho poslouchal

a usoudil,   že   Archibald   má   asi   na   lince   své   ředitelství   z   Memphisu

a domlouvají změny v televizním programu, způsobené nepříjemnostmi, co

se zde odehrály. 

„Tady mají lepší kávu,“ řekl Thorsen a přešel k baru – nalevo od dveří

byl krb, napravo od nich bar a přímo před nimi telefonující Archibald –

a naplnil dva hotelové čínské hrnečky kávou ze skleněné konvice, která tam

stála   na   ohřívači.   Parker   se   k   němu   přidal   a   jedním   bokem   se   opřel

o stoličku před barem, zatímco Thorsen stál za barem a opíral se o zadní

pult. Tohle kafe bylo skutečně mnohem lepší než to v nemocnici. 

Parker se rozhlédl kolem: „Pěkný místo pro výkon služby,“ řekl. 

Thorsen se pokusil o lehký úsměv. „Záleží, co máte rád.“

Když Archibald odložil telefon, všichni se dali do pohybu, Archibald se

zvedl   a   obrátil   se   s   úsměvem   směrem   do   místnosti,   jako  by  v  ní   byly

zástupy lidí, Parker si stoupl na nohy a stál tam s šálkem kávy v levé ruce, 

Thorsen obešel bar, aby je představil. 

„Reverend William Archibald,“ řekl, když všichni tři přišli blíž k sobě, 

„rád   bych   vám   představil   pana   Johna   Orra,   tajného   vyšetřovatele   ze

Středozápadní pojišťovny.“

Archibaldův stisk ruky byl pevný, ale nikoli agresivní. 
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„Pane Orre,“ řekl na pozdrav. „Jste tady ohledně naší nešťastné ztráty?“

„Ne tak docela,“ odpověděl Parker. 

Thorsen   vysvětlil:   „Pan   Orr   dělal   na   jiným   případu.   Už   předtím

pronásledoval   jednoho   z   těch   chlápků,   co   nás   okradli,   kvůli   něčemu

jinýmu, co proved.“

Archibald se usmál, ale v jeho úsměvu byl smutek. 

„V tom případě, pane Orre,“ řekl, „mohu jen litovat, že jste ho nechytil

už minulý týden.“

„Vnímám to stejně,“ odvětil Parker. 

„Ale teď jste tady,“ pokračoval Archibald, „a předpokládám, že jste si

vzal pod ochranná křídla i náš nešťastný osud.“

„To by si měla vzít na starost jiná pojišťovací společnost,“ řekl na to

Parker. 

Thorsen doplnil: „Na pana Orra toho naložili až dost, Wille. Ten chlap, 

po   kterým   jde,   je   vážně   darebák.   Právě   způsobil   povyk   v   nemocnici.“

Thorsenův hlas se ztišil a stal se stejně smutečním, jako jeho majitel, který

řekl: „Obávám se, že Tom Carmody je mrtvej.“

To Archibalda překvapilo. „Cože? To je strašné!“

Podíval   se   na   Parkera   a   dodal:   „Toma   považuji   za   jedno   ze   svých

selhání, pane Orre. Z toho se jen tak nevzpamatuji.“

„Aha,“ řekl Parker. 

„Ale  alespoň,“  pokračoval   Archibald už  veseleji,  „vyjádřil  lítost   nad

svými vzdornými mravy. Na konci života, nemám pravdu, Dwayne? Ty jsi

u toho byl.“

„Bylo mu to líto, to je pravda,“ potvrdil Thorsen. 

„Vzpomeneme na něj ve svých modlitbách,“ rozhodl Archibald. 

Do místnosti vešla blond žena, odněkud z hloubi apartmánu, a všichni

obrátili svou pozornost na ni, což by způsobila v jakékoli místnosti, do

které by vešla. Byla nadměrně vyvinutá, skoro jako parodie sexbomby, ale

byla  držená pod přísnou kontrolou, žluté vlasy měla  stažené do drdolu, 

bujné   tělo   kompletně   zakrýval   asexuální   šedý   kostýmek   a   bílá   halenka

zapnutá až ke krku, na obličeji měla nasazené brýle s tmavými kostěnými

obroučkami,  aby odváděly pozornost od úst, nateklých jako po píchnutí

včely. 

Když  se Archibald otočil, aby ji pozdravil, v jeho úsměvu bylo znát

lakomství vlastníka; nebylo pochyb, co je tahle dáma zač. 

„Á,   Tino,“   řekl   reverend.   „Pojď   se   seznámit   s   panem   Orrem.   Vede

velmi vzrušující život.“
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Když  k Parkerovi přišla, všiml  si, jak se ovládá, jak se vědomě drží

v úzkých mezích. 

Nepatrně se usmála, skoro stydlivě, ani se mu pořádně nepodívala do

očí a zamumlala: „Opravdu? To je hezké.“

„Pane   Johne   Orre,“   řekl   Archibald   a   pyšně   představil   svůj   majetek:

„Slečna Christine Mackenzie, sbormistryně našeho Andělského chóru.“

„Těší mě.“

Měla jemnou ruku, ale pevný stisk. Parkerovu ruku držela o vteřinu

déle, než by měla, a přitom se zeptala: „Co dělá váš život tak vzrušujícím, 

pane Orre?“

„Nic moc,“ odpověděl jí Parker. 

„Pan Orr je tajný detektiv, pracuje pro pojišťovací společnost,“ vysvětlil

Archibald. 

 „Opravdu?“  Usmála   se   o   trochu   víc   a   ukázala   lesknoucí   se   zuby. 

„Určitě máte nějaké historky, které byste mohl vyprávět.“

„Většinou si je nechávám pro sebe,“ řekl Parker. 

Uvědomil   si,   jak   se   Thorsen   proměnil   od   chvíle,   kdy   Christine

Mackenzie   přišla   do   místnosti.   Reagoval   s   těžko   utajovaným   vztekem

a odporem, zakrývajícím paniku, sexualita této ženy nepochybně o mnoho

překračovala míru, jakou byl Thorsen schopen snést. 

Chtěl odtud pryč  a nyní, aniž by se na tu ženu podíval, nevrle řekl:

„Wille, pan Orr a já jdeme do mojí kanceláře a zavoláme na Broad Street, 

abychom zjistili, jestli jsou nějaký pokroky.“

„Broad Street.“ Archibald se trochu zamračil. „Tak tady říkají svému

policejnímu ředitelství?“

„Raději by ho nikdy neměli přestěhovat,“ řekla Christine Mackenzie, 

zahihňala se a ukázala přitom Parkerovi jazyk. 

Thorsen se odvrátil, zaťal ruce v pěst a oznámil: „Jdeme, Jacku.“

„Rád jsem vás poznal,“ řekl Parker Archibaldovi a kývl na Mackenzie. 

„Oba dva.“

Archibald však řekl: „Dwayne, jdi napřed. Rád bych si s panem Orrem

trochu popovídal, pokud smím. Pošlu ho hned za tebou.“

„Fajn,“   souhlasil   Thorsen  a   řekl   Parkerovi:   „Jděte   pak   dál   chodbou, 

mám pokoj napravo, 237.“

„Jasně.“

Thorsen odešel a Archibald se zeptal: „Ještě kávu, pane Orre?“

„Ne, to je dobrý.“
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Archibald   se   obrátil   na   Mackenzie   se   slovy:   „Tino,   jdi   prosím   do

druhého   pokoje   a   zavolej   správce   a   požádej   ho,   ať   sem   nahoru   pošle

někoho, kdo by rozdělal oheň, můžeš to prosím udělat?“

Raději by zůstala, nedostala však na výběr. 

„Dobře,“   řekla   a   pokrčila   přitom   rameny   tak,   že   na   sebe   její   prsa

přitáhla pozornost, i když byla zakrytá vším tím klášterním oděvem. 

Přistoupila   k   Parkerovi:   „Ráda   jsem   vás   poznala,“   řekla,   znovu   se

usmála a ještě jednou mu podala ruku. „Doufám, že se ještě setkáme.“

„To by bylo fajn,“ ujistil ji Parker. 

Archibald už byl netrpělivý, aby odešla, a dával to stále víc najevo. 

Nakonec řekl: „Přijdu za chvíli, Tino.“

Znamenalo to „nevracej se“, což Tina pochopila. Nenápadně na Parkera

zakoulela očima a šla pryč, a jak odcházela, maličko sebou cukala. 

Archibald se zeptal: „Pane Orre, nesednete si na chvilku?“

Sedli   si   na   pohovky  postavené   kolmo   k  sobě   poblíž   krbu,   k  němuž

Archibald vyslal netrpělivý pohled a řekl: „Chtěl jsem někoho zavolat, aby

tam rozdělal oheň, ale neměl jsem prostě ani minutku pro sebe.“ Usmíval

se na Parkera s pobavením i sebelítostí a dodal: „Myslím, že oheň prozáří

místnost v jakémkoli období. Vy ne?“

„Samozřejmě.“

„To,   o   čem   jsem   s   vámi   chtěl   mluvit,“   řekl   Archibald   a   trochu   se

naklonil dopředu, a tak se jejich rozhovor stal důvěrnějším, „je vaše práce. 

Vy jste něco jako tajný policista, nebo ne? Ale u pojišťovací společnosti, ne

u normální policie.“

„Něco takového.“

„Máte… kontakty v podsvětí, jiné, než jaké asi má policie.“

„To bych rozhodně měl mít,“ potvrdil Parker. 

„Lidé jako vy,“ pokračoval Archibald, „lidé na vaší pozici, myslím, čas

od času melouchaří. Tak se tomu říká, ne? Melouchařit?“

„Myslíte brát od dvou šéfů za jednu práci?“

„No, za trošku jinou práci,“ opravil ho Archibald. „Za podobnou práci. 

Vy například stejně hledáte toho jednoho muže, ale já jsem vyrozuměl, že

do té loupeže na stadionu byli zapletení nejméně tři a možná ještě nějaký

čtvrtý člověk, který je měl odvézt. Až chytíte toho muže, kterého hledáte, 

a já nepochybuji,  že jste ve své práci velice schopný a že toho člověka

vypátráte,   ale   až   ho   najdete,   je   velmi   nepravděpodobné,   že   bude   mít

všechny peníze z té loupeže u sebe.“

„Velmi nepravděpodobné,“ souhlasil Parker. 
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„Pokud   byste   do   té   své   záležitosti   mohl   zahrnout,“   pokračoval

Archibald a díval se Parkerovi přímo do očí, „i získání peněz, které mi byly

ukradeny, ať už je u sebe bude mít ten člověk, kterého pronásledujete, nebo

někdo jiný, byl bych vám skutečně vděčný.“

„Opravdu?“ řekl Parker. 

„Samozřejmě bych platil hotově.“

„Aha.“

„A měl byste dostat – jak tomu ve vaší branži říkají? Zálohu?“

„Tak se to dá říct,“ souhlasil Parker. 

„Řekněme tisíc.“ Archibald nečekal na odpověď a otočil se směrem ke

stolu, kde předtím telefonoval. Šel k němu a přes rameno dodal: „A potom, 

řekněme, pět procent z toho, co získáte zpět. To je maximálně dvacet pět

tisíc dolarů, pane Orre, nebo jen o trochu méně.“

Parker se postavil a pozoroval ho. Archibald otevřel šuplík ve stole, 

vytáhl tlustou obálku, která vypadala, že je plná peněz, vzal z ní nějaké

bankovky a pak vrátil stále ještě plnou obálku zpátky do šuplíku. Potom

vzal bankovky, které vybral, zastrčil je do hotelové obálky a s úsměvem se

vrátil zpět a podal obálku Parkerovi. 

„Malý boží dar navíc, na vaši práci,“ řekl. „Budeme tomu říkat takhle?“

Tohle bylo poprvé, co Parkerovi někdo nabídl úplatek za to, že pomůže

najít peníze, které sám ukradl. 

„Říkejme tomu takhle,“ souhlasil, vzal si obálku a dal si ji do kapsy. 
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Thorsenova kancelář byla přestavěná z normálního hotelového pokoje. 

Na celoplošném koberci byly vidět důlky po kolečkách postele a nohách

dalšího   nábytku,   který   byl   všechen   odstraněn   a   nahrazen   dvěma   stoly, 

čtyřmi kancelářskými židlemi a několika telefony. Spojovací dveře vedoucí

do   dalšího   pokoje   byly   mírně   pootevřené;   Parker   odhadoval,   že   tam

Thorsen spí. 

Když   vešel   dovnitř,   Thorsen   seděl   za   stolem   blíž   u   okna   a   zrovna

ukončoval telefonický hovor. Zdálo se, že ho to nepotěšilo. Odpověděl dvě

nebo tři stručné věci, pak řekl kysele znějící „Díky“ a zavěsil. „Posaďte

se,“ řekl Parkerovi a ukázal na židli u druhého stolu. „Ten váš člověk, Liss, 

utekl.“

„Aha,“ řekl Parker a posadil se na židli, kterou mu Thorsen nabídl. Oba

stoly byly z šedého kovu, základní modely. Na desce stolu, u kterého seděl

nic nebylo a prázdné byly pravděpodobně i šuplíky. 
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„Nezníte překvapeně,“ zkonstatoval Thorsen. 

„Nepřekvapuje mě to. Jak to udělal? Ten druhej je pořád s ním?“

„Quindero? Jo. Calavecci není zrovna šťastlivec.“

„Quindero,“   podotkl   Parker,   „si   asi   myslí,   že   musí   bejt   zoufalej

zločinec, kterej nemá co ztratit.“

„A to on není,“ řekl Thorsen. „Ale až tohle skonči, tak už možná bude. 

Nebo bude mrtvej.“

„Jak se Liss dostal ven?“

„V suterénu je nemocniční márnice,“ vysvětloval Thorsen. „Maji tam

vlastní, nenápadnej zadní vchod z boční ulice, s rampou pro pohřební vozy

z různejch pohřebních ústavů. U předního vchodu mrtvý těla a pohřební

vozy nechtějí, to nedělá dobrej dojem, vypadá to jako selhání.“

Parker řekl: „Takže ti dva sešli tam dolů.“

„Kde zrovna nakládali nějaký tělo. Řidič pohřebního vozu a zřízenec

z márnice. Hádám, že Liss asi nechtěl nadělat moc hluku, naštěstí pro tyhle

dva   hochy,   protože   jim   jenom   způsobil   otřes   mozku   a   svázal   je.   Pak

s Quinderem a pohřebním vozem – a tím tělem, jen aby namíchli ještě víc

lidí – vyjeli po rampě, projeli idiotsky chabej zátaras a zmizeli.“

„A teď,“ podotkl Parker, „už Quindero spáchal těžkej zločin.“

„To spáchal, ne? Stává se z toho čím dát větší bordel,“ řekl Thorsen. 

„Nabídl vám Archibald, že vám zaplatí, když najdete jeho peníze?“

„Tisíc teď, jedno procento později.“

„Vzal jste to?“

„Bylo by neslušný to odmítnout,“ odpověděl Parker. 

„To je pravda. Omluvte mě,“ řekl Thorsen a otočil se k jednomu ze

svých   telefonů.   Zmáčkl   čtyři   čísla,   jednalo   se   tedy   o   hovor   s   někým

z hotelu. 

„Dobrá,“ řekl a zavěsil. 

Takže   takhle   to   bude   vypadat.   Parker   se   otočil   k   pootevřeným

spojovacím   dveřím   a   dovnitř   vešli   další   čtyři   mladíci   z   Thorsenovy

jednotky,  ve stejném standardním vydání: tmavé  obleky,  tmavé kravaty, 

tmavé   boty,   bílé   košile,   nakrátko   ostříhané   vlasy,   obličeje   bez   výrazu. 

Budou dobří na přijímání rozkazů a budou dobří i na vydávání rozkazů. 

Parker se na ně usmál, pak se podíval na Thorsena a řekl. „A já myslel, že

spolu vycházíme docela dobře.“

„Teď,   ať   jste   kdokoli,“   prohlásil   Thorsen   bez   jakékoli   vlídnosti,   „si

poslechneme váš skutečnej příběh.“
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„Co se vám na mým příběhu zatím nelíbilo?“

„Všechno,“ odpověděl Thorsen. „Ale abych řekl pravdu, a je ponižující

to přiznat, jsem takovej naivní kretén, že jsem vám to chvíli věřil. Jacka

Orra, smělýho pojišťovacího špiona.“ Zakroutil hlavou, znechucený sám

nad sebou. 

„Tak tomu věřte dál,“ navrhl Parker. „Je to hezký, je to pravda a je to

jedinej příběh, kterej mám.“

„Na to vám dost rychle změníme názor,“ řekl Thorsen. 

Čtyři   mladíci   změnili   pozice   a   obstoupili   ho   jako   stádo,   které   něco

zavětřilo ve vzduchu. 

Parker se na ně podíval, a pak se obrátil zpátky na Thorsena, který řekl:

„Já vám povím, kdy jsem se poprvé chytil. Bylo to ve chvíli, kdy na vás váš

přítel Liss vystřelil.“

„Ví, kdo jsem,“ podotkl Parker. „Ví, že po něm jdu.“

„Všichni,  co  byli   na  tý chodbě,  po něm  šli,“  řekl  Thorsen.  „Nebylo

třeba, aby si rozbíjel vlastní koncentraci kvůli vyrovnání nějakejch starejch

účtů. Řekl jste to sám: Přišel tam, protože Tom Carmody a ti další zloději

byli jediný, kdo by ho mohl s určitostí přiřadit k tý loupeži, a on kolem

sebe nechce nikoho, kdo by tohle mohl udělat. A tak zabil Toma a jedinou

další osobou, kterou se pokusil zabít, jste byl vy.“

Parker se zasmál, jako by Thorsen musel žertovat anebo se zbláznil. 

„Děláte ze mě jednoho z lupičů?“

„Lupičů,“   zopakoval   Thorsen.   „Tak   tomu   říkají   gauneři.   My  říkáme

zloději nebo útočníci.“

„Mezi gaunerama se pohybuju pořád.“

Thorsen   to   přešel   a   pokračoval:   „Já   vám   povím,   co   se   stalo.   Po   tý

loupeži jste se všichni nějak rozdělili. Jedna parta strávila noc na tý čerpací

stanici. Liss ukradl policejní auto a pravděpodobně zabil toho nebohýho

policajta. A vy jste čekal v motelu, dokud jsem se neobjevil já.“

„Počkejte chvilku,“ řekl  Parker. „Jsem teda lupič, nebo zloděj, nebo

chlápek, co čeká v motelu?“

„Počítám s tím, že podrobnosti mi sdělíte sám,“ odpověděl mu Thorsen. 

Parker zakroutil hlavou. 
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„Je to vaše pohádka,“ řekl, „chybějící  místa  si budete muset doplnit

sám. George Liss vystřelí na člověka, kterej ho osm měsíců pronásleduje, 

a podle vás to znamená, že je ten člověk zapletenej do loupeže.“

„Ten výstřel,“ řekl Thorsen, „mě jenom přiměl začít uvažovat o něčem, 

co mě zarazilo už předtím, ale nechal jsem to plavat. Víte, co to bylo?“

„To řekněte vy mně,“ odpověděl Parker. 

„Existuje spousta různejch slov pro místnost, který jsme u námořnictva

říkali  hlava.  Je  tu  koupelna,  záchod,  toaleta,  prádelna,  WC.   Irové  tomu

říkají latrína. Byl jsem na místech, kde tomu říkali šatna, neptejte se mě

proč. Ale jedna věc je tak neměnná a jistá a neotřesitelná, že byste si na ní

mohl postavit dům: Nikdo, kdo se jmenuje John, tý místnosti neříká  john.“

Parker přikývl. „Myslím, že v tom máte pravdu.“

„Takže to není vaše jméno.“

„To je můj žert,“ řekl mu Parker. „Jmenuju se John Orr. Což znamená, 

že se jmenuju John, anebo taky ne.“

„Nejmenujete. Jste jedním z těch zlodějů. Vy a Liss jste se nepohodli.“

Thorsen znovu předvedl svůj mírný úsměv, ještě méně patrný než obvykle. 

„Myslím, že Liss udělal kariéru na tom, že má s lidma neshody. Myslím, že

to možná s ostatníma nekoulí moc dobře. Co si myslíte vy?“

Parker řekl: „Dwayne, já chápu, v jaký jste situaci a že z toho můžete

bejt nervózní a paranoidní. Příběh, kterej jsem vám řekl, je pravdivej.“

„Pak vám budu dlužit omluvu,“ řekl Thorsen. „Ale ještě předtím, než se

vám omluvím, si vás vyfotíme, vezmeme vám otisky a požádáme místní

policii,   aby  vás   prověřila.   A   pojďme   zavolat   vaší   domácí   kancelář   v  –

mimochodem, kde má  sídlo Středozápadní pojišťovna? Právě jsem volal

našemu člověku z pojišťovny v Memphisu a ten o ní nikdy neslyšel.“

„To je proto, že je v Memphisu. Není na Středozápadě.“

Thorsen položil hotelové pero přes hotelový poznámkový blok. „Dejte

mi číslo vaší domácí kanceláře a jméno vašeho nadřízenýho.“ Když na to

Parker nic neřekl, Thorsen se znovu usmál a dodal: „A rovnou mi  taky

můžete dát reverendových tisíc dolarů, když už budete u toho.“

Tahle hra už tedy byla dohraná. Parker se podíval kolem sebe na čtyři

mladíky, kteří tam tiše stáli jako při pauze na přehlídce, sledovali to a byli

připraveni udělat, cokoli se jim řekne. 

„Jsou tihle hoši ozbrojený?“ zeptal se Parker. 

„Nechtějte to vědět,“ řekl Thorsen. 

„Ale   jo,   chci.   Byl   jsem   bez   zbraně   až   moc   dlouho,   nějakou   bych

potřeboval. Přemejšlím, jestli si vezmu tu vaši maličkou věc, nebo je snad

nějakej z těchhle hochů vybavenej líp?“
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Jeden   z   mladíků   promluvil:   „My   nepotřebujeme   být   ozbrojení,“

prohlásil drsně. 

Thorsen vzal pero z bloku a zíral na Parkera. „Probůh, vy jste si sám

sebou ale jistej!“ podivil se. 

„Proč ne,“ řekl Parker a zvedl se od stolu. 

Jak   se   zvedal,   vytáhl   prázdný   kovový   šuplík   z   boční   strany   stolu

a krátkým rychlým obloukem se jim rozmáchl Thorsenovi do obličeje. 
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Vždycky si to nejprve naplánujte v hlavě. Pak můžete jednat rukama

a nohama. 

Ti   čtyři   hoši   netušili,   že   se   to  odehraje   takhle.   Mysleli   si,   že   jejich

přítomnost má zabránit vzniku problémů. Když se Parker zvedl, stále ještě

pracovali na svých pózách, a tak začali reagovat teprve ve chvíli, kdy už

Parker   dokončil   svůj   první   výpad   nad   Thorsenovým   stolem,   následkem

kterého Thorsen vyletěl dozadu ze své židle se zakrváceným obličejem. 

Zpětné máchnuti kovovým šuplíkem trefilo nejbližšího mladého lva ze

strany do hlavy,  ten zavrávoral a vrazil do čísla dvě, zatímco Parker už

vyběhl dopředu, šuplík držel před sebou jako beranidlo a ulovil mladíka

číslo tři, přestože ten se snažil ráně vyhnout. Jeden spodní roh šuplíku mu

rozřízl tvář a druhý se mu zaryl do ramene a pak ho Parker silou natlačil

šuplíkem   přímo   na   zeď.   Tvrdě   narazil   a   zůstal   skřípnutý   mezi   zdí

a Parkerovou  vahou   na   šuplíku,   a   když   Parker   šuplík   pustil,   sesunul   se

rovnou na zem. Šuplík i muž ještě ani nedopadli, ale Parker se už otočil

a dvakrát   kopl   číslo   čtyři,   nejdřív   do   rozkroku   a   potom,   jak   se   mladík

bolestí spěšně předklonil, tak ho nakopl ještě do čela. 

Tihle čtyři trénovali v tělocvičnách a o sebeobraně toho věděli hodně. 

Opravdu   nebyli   ozbrojení   a   nikdy   by   si   nepomysleli,   že   by   takovou

výpomoc potřebovali. Nikdy předtím se však netísnili v malé místnosti, kde

se jeden druhému pletli do cesty,  navíc s někým, kdo se je snažil zabít

a kdo nedělal žádné z pohybů, o kterých se učili v tělocvičně. 

Thorsen a číslo tři a čtyři byli ze hry. Číslo jedna, který dostal ránu ze

strany  šuplíkem   byl   otřesený,   ale   stál   na   nohou  a   číslo  dvě   dorážel   na

Parkera s rozpřáhnutýma rukama a dělal  všechny ty pohyby, které se naučil. 

Parker neměl moc času. Nevěděl, jaký dělá rámus ani kdo by mohl být

někde poblíž a slyšet to. Nevěděl, kdy jednoho z těch hochů, co vydrželi, 

napadne vypálit z místnosti a běžet pro pomoc. Nevěděl, kdy bude příliš

pozdě na to, aby se odtud dostal, a tak se odtud musel dostat   teď,   a tak
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udělal   výpad   vpřed,   uskočil,   aby  se   vyhnul   ráně,   předstíral   útok   a   pak

hřbetem levé ruky sekl číslo dvě přes ohryzek. Číslo dvě zůstal stát a chytil

se za hrdlo, vydal ze sebe přiškrcený výkřik, padl naznak a zoufale se snažil

dýchat. 

Číslo jedna na straně hlavy krvácel, tam, kde ho udeřil šuplík a každou

vteřinou se více a více probíral z otřesu, ale stoprocentní to ještě nebylo. 

Přiblížil se k Parkerovi s rukama v obranné pozici a chtěl mu dát pěstí, 

ale Parker ukázal na mladíka číslo dvě na podlaze, z jehož rozdrceného

hrdla vycházely příšerné zvuky: „Když tě složím, nebude tady nikdo, kdo

by mu pomohl, aby mohl dejchat.“

Číslo jedna se podíval dolů po své pravici, směrem, kam ukazoval prst

a odkud přicházely zvuky od jeho kamaráda, zatímco Parker rychle zakročil

a pravým loktem ho prudce praštil ze strany do čelisti. 

Od chvíle, kdy poprvé sáhl po šuplíku uběhlo čtyřicet vteřin. Všechny

složil. Všichni byli mimo hru a byli zticha, kromě toho jednoho, který se

snažil dýchat.  Parker přešel  k Thorsenovi, svlékl  mu  kabát,  vzal  mu  to

velmi   hezké   kožené   pouzdro,   vymyšlené   tak,   aby   drželo   u   boku   i   bez

řemenu kolem těla a dal si ho na sebe pod bundu. Později ho bude potřeba

nějak upravit, ale zatím to bude stačit takhle. 
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Chodba byla prázdná. Dveře od pokoje 1237 Parker pevně zavřel, aby

se zabouchly a klidným krokem kráčel směrem k rohu, za kterým byly

výtahy.   Vzadu   za   ním,   u   Archibaldova   apartmá   nebo   někde   poblíž   se

otevřely a zase zavřely dveře, Parker se však neotočil. 

Elegantní   mladý   hlídač   stále   seděl   na   svém   místě   v   ušáku   naproti

výtahům. Když Parker přišel zpoza rohu, mladík na něj kývl a dal si prst do

své mešní knihy, aby věděl, kde přestal číst. 

Parker se zeptal: „Jak se vede?“

„Dobře, pane.“

Parker stiskl tlačítko se šipkou dolů a čekal, ale ještě než výtah přijel, 

zpoza rohu přišel někdo další. Christine Mackenzie. Byla  oblečená jako

předtím, ale na hlavě teď měla jednoduchý šedý klobouk a na sobě ještě

šedý plášť, jako kdyby se chystala jít rozdávat almužnu chudým. 

„No ahoj,“ řekla, když uviděla Parkera, ovšem s větším úsměvem, než

jaký si dovolila předtím v apartmá. 
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„Fantastické,   že   vás   tu   potkávám,“   jako   kdyby   nesledovala   dveře

Thorsenovy kanceláře a nečekala, až vyjde ven. 

„Jak se vám daří?“ zeptal se Parker. 

„No,   daří   se   mi   dobře,“   odpověděla   mu.   „Jelikož   jsme   se   v   tomhle

hezkém   městě   tak   neočekávaně   zdrželi,   myslím,   že   vyrazím   někam   na

nákupy.“

„Dobrý nápad.“

Výtah   přijel.   Pokynul   jí   a   ona   nastoupila,   on   také   nastoupil   a   ona

zmáčkla P. Ještě než se dveře zavřely, mladý hlídač už byl zase začtený do

své mešní knihy. 

Byli sami ve výtahu. 

„Měl   byste   vidět   ten   výhled   z   devátého,“   řekla   a   zmáčkla   příslušné

tlačítko. 

Parker neměl na výhledy ani na nic jiného čas. Za pár minut po něm

půjde spousta lidí. „Proč je to tam lepší než výhled z dvanáctého?“ zeptal

se. 

A už byli v devátém. 

„Mají tady konferenční sál,“ řekla a držela dveře otevřené. „Všude jsou

obrovská okna. Pojďte se podívat, je to nádhera.“

Bylo jednodušší jít s ní. 

„Dobrá,“ řekl a následoval ji ven z výtahu. „Ukažte mi to.“

Zahihňala se hlubokým altem. 

„Ukážu,“ řekla. 

Když pracoval, nikdy na sex nemyslel, ale po práci po něm byl vždycky

lačný. V jaké situaci je ale vlastně teď? Loupež proběhla, ale zároveň ještě

nebyla   dodělaná.   Práce   byla   hotová,   ale   pořád   vlastně   pokračovala, 

s komplikacemi a doutnajícím kouřem. Bude teď souložit s touhle ženou, 

nebo ne? Podíval se na její tělo, nedokonale schované pod vypůjčeným

oblečením a vypadalo velmi dobře, jeho mysl však stále zaměstnával Liss, 

Brenda   s   Mackeym   a   plátěné   pytle   plné   peněz;   a   teď   ještě   Thorsen, 

Archibald, Calavecci, Quindero a kdo ví, kdo všechno ještě. Ale stejně, 

bylo to pěkné tělo, které teď kráčelo vedle něj. 

Konferenční sál byl na opačném konci devátého patra než Archibaldovo

apartmá ve dvanáctém, proto poskytovalo výhled na jiný výsek města, ale

ne   zase   tak   odlišný.   Nicméně   to   byla   prostorná,   vzdušná   a   prázdná

místnost, s tlustým šedozeleným kobercem, velkým konferenčním stolem

nepravidelného tvaru a několika žlutohnědými  pohovkami  z umělé  kůže

podél vnitřní stěny. 
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„Pojďte se podívat,“ řekla, a když popošel a stoupl si vedle ní, zavěsila

se do jeho paže. 

„Miluju,   jak   se   sluneční   světlo   odráží   od   té   střechy,“   prohlásila

a ukazovala přitom svou volnou rukou. „Vidíte to?“

„Ano.“

Usmála se na něj, skoro se mu vysmívala. 

„Vás výhledy moc nezajímají, viďte?“

„To záleží,“ řekl a kousl ji do jejího naběhlého dolního rtu. 

„Oo, opatrně,“ upozornila ho. „Žádné stopy.“

Její prso pod Parkerovou rukou drželo na místě tak pevně, jako kdyby

bylo vyrobené z kapoku. Tohle nepůjde; mohla by klidně být i pohovkou. 

„To není dobrý nápad,“ řekl, vyprostil její ruku a stáhl se. 

„Vy myslíte, že ne?“

Stála   u   okna   čelem   k   němu   a   nechala   jasné   světlo   zvenku,   aby   jí

posloužilo jako argument. 

O tři patra výš teď určitě telefonují a jistě ne všichni volají doktora. 

„Občas se stane, že nějaká chvíle není ta správná chvíle,“ řekl Parker. 

„Každá chvíle je správná,“ opravila ho a pomalu se usmála. „Jak se píše

v Bibli, dlouhým čekáním zemdlívá srdce.“

„To je z Bible?“

„Vždycky dělám, co mi říká Bible,“ řekla, vztáhla k němu ruce a znovu

se usmála. „Pojď, opájejme se laskáním až do jitra, potěšme se milováním. 

Tohle se v Bibli také píše.“

Byla skutečně jako nabitá zbraň. 

„A co Archibald?“ zeptal se. 

Myšlenka, že se stará o Archibalda, ji pobavila. 

„Kradená voda je sladká,“ ocitovala, „a pokoutný chléb blaží.“

„O tom nepochybuju,“ řekl na to Parker. „A později bude ještě lepší. 

Vezmu si lístek na náhradní termín.“

Úsměv jí zmizel z tváře. Její tělo se napřímilo do pozoru. Modré oči za

brýlemi s kostěnými obroučkami po něm metaly blesky. 

„Lístek na náhradní termín? Já nejsem žádná  hra!“

Tohle nebylo z Bible. 
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ČTYŘI

1

Jmenoval   se   Sherenden   a   byl   to   dům   z   dvacátých   let,   moderní

architektura   tehdejší   doby,   navržený   někým   ve   své   době   slavným

a postavený na úbočí rokle, v místech, kde původně býval okraj města. Na

skalnatém kopci porostlém křovinami,  na dvou akrech strmé  půdy a na

konci úzké klikaté silničky, vedoucí od silnice z nejbližšího města, stál dům

postavený z kamene, místních dřevin a nerezové oceli, vestavěný do členité

krajiny. Nahoře byl prostorný obývák, tvořený čtyřmi stěnami s okny, které

obklopovaly krb z černého kamene, umístěný ve středu místnosti. Zbytek

domu   zabíral   přes   čtyři   patra   a   měl   vnitřní   výtah,   jehož   šachta   byla

vytesána do skály. 

Původním vlastníkem byl právník, ve své době také slavný a v dolním

patře domu, vestavěném mezi dvěma skalními výběžky čnějícími ze svahu

rokle, měl  svou pracovnu s malou přistavěnou koupelnou a kuchyňkou. 

Odtud se mohl zpoza svého stolu dívat zrcadlovými skly ven na divočinu

své rokle, jako by se vznášel v balonu a aniž by zahlédl sebemenší kout

zbytku domu. 

Když tenhle dům postavili, byl považován za odvážný a originální a za

jeden ze vzorů, který bude určovat budoucnost. Psali o něm a vychvalovali

ho v tehdejších novinách i časopisech a v knihách o moderní architektuře

o něm neustále vycházely zmínky s malými černobílými fotografiemi. 

Čas   k  tomuto   domu   nebyl   vlídný.   Nejprve   ten  rozvod,   doprovázený

stejnou zatrpklostí jako všechny rozvody v historii práva, při kterém se

o Sherenden bojovalo, ale nikdo v něm nežil víc než deset let. Exmanželka

jako vítěz neměla pro dům žádné využití, ale přesto ho chtěla, a potom se

o něj skoro vůbec nestarala. Její dědici ho prodali, jakmile to šlo. 

Pak  zde   bylo  město,   které  se  rozrůstalo  takovými  způsoby a   směry, 

které   územní   plánovači   nepředpokládali.   Tato  skalnatá   oblast   přesně   na

hranici   města,   plná   nepřístupných   roklí   se   zdála   být   tím

nejnepravděpodobnějším   směrem,   kterým   by   se   město   mohlo   rozrůstat. 

Ovšem   později,   po   druhé   světové   válce   se   zrodil   systém   mezistátních

dálnic a právě v tomto směru byl  na kraji města postaven nájezd, a tak

najednou se zdálo logické, že se začaly strhávat kopce, vyplňovat rokle a
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projektovat zástavby pro dělnické domy, tisíce domovů stejného půdorysu, 

kterými obestavěli dva akry půdy, na nichž se rozkládal Sherenden. 

Začátkem   šedesátých   let   jeden   z   pozdějších   majitelů   přestavěl

Sherenden na dva byty, použil na to značné množství překližky a nechal

odstranit přibližně polovinu původních oken. (Výtah přestal fungovat už

před mnoha lety a nyní ve všech patrech sloužil jako záchod navíc.) Na

konci sedmdesátých let se další majitel rozhodl navrátit domu jeho dřívější

slávu, bez ohledu na skutečnost, že z obýváku se nyní nabízel výhled jen na

množství malých, jednotvárných domků z fošen, které se rozprostíraly do

nekonečné   dálky   a   z   pracovny   v   dolním   patře   byl   výhled   na   skládku, 

založenou na úpatí rokle. Nicméně zkrachoval ještě předtím, než byly práce

dokončeny,  a tak na dům se opět vrátilo překližkově bednění, tentokrát

v ještě větším množství, čímž ho v podstatě neprodyšně uzavřelo. 

Banka,   která   v   této   fázi   Sherenden   převzala,   ho   obehnala   vysokým

drátěným plotem a pak vyčkávala. Vždycky ty dva akry půdy už málem

prodala – o samotném domě nikdo z banky nikdy neuvažoval jinak než

jako o problému – někomu, kdo by nechal zbourat „stávající konstrukcí,“

zarovnal   půdu   a   postavil   tam   osm   domů,   ale   dohody   vždy   skončily

fiaskem. 

Děcka, tuláci a opilci udělali z plotu řešeto a z domu svůj pelech. 

V posledních deseti letech majitelé domů ze Zlatých výšin a z Realit

vrcholu   dubového   údolí,   sousedících   developerských   společenství, 

předložili proti domu množství petic, protože jim tu připadal jako pěst na

oko, ale banka ho nechtěla nechat strhnout, aniž by měla nějakého kupce, 

a tak situace i nadále zůstávala na mrtvém bodě. 

2

Parker dojel taxíkem do nákupního centra, daleko od středu města. 

V jednom baru si dal oběd – měli tam sice imitace lamp od Tiffanyho, 

ale   byl   to   bar   –   a   sledoval   televizi   umístěnou   vysoko   na   polici,   plnou

vzrušených místních zpravodajství, která vysílali jedno za druhým. 

V posledních dnech se tady děla spousta věcí. Barman měl pocit, že je

to   pravděpodobně   dílo   soukromé   armády,   která   se   zásobuje   penězi

a materiálem na revoluci, a Parker mu řekl, že má asi pravdu. Barman na

první pohled poznal, že Parker je spřízněná duše. 

Z telefonního automatu za barem Parker zavolal do Motelu Midway

a zeptal   se   na   pana   a   paní   Fawcettovi,   ale   bylo   mu   řečeno,   že   se   již

odhlásili.   Ne,   žena   na   telefonu   nevěděla,   kdy   odjeli,   prostě   jsou   pryč. 
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Požádal, aby ho přepojila do pokoje pana Granta, a nechal telefon vyzvánět

do černé prázdnoty dost dlouhou dobu. Žena, která ho tam přepojila, se už

vůbec neohlásila, aby mu řekla, že se volaný účastník neozývá, že je asi

pryč a jestli by mu nechtěl nechat nějaký vzkaz, a tak po chvíli zavěsil. 

Brenda   si   každopádně   vzala   svou   pudřenku.   A   Liss   pravděpodobně

v motelu není. Je v tom domě, s Quinderem? 

Kolem nákupního centra vedla linka městského autobusu a pokračovala

dál mimo město, k zástavbám u dálnice. Parker nastoupil do autobusu ve

dvě třicet odpoledne, tedy v době, kdy mezi pasažéry bylo pár dětí, které se

vracely brzy ze školy, nějaké hospodyně a uklízečky, kterým dnes už práce

skončila, a lidé, co jeli z nákupů a seděli sklesle mezi hromadami svých

tašek. 

Parker vystoupil z autobusu u prvního rohu Realit vrcholu dubového

údolí a vydal se zpátky po Třídě vrcholu dubového údolí, ve směru, odkud

přijel. Ani ne po kilometru došel k silnici odbočující doprava. Po obou

stranách asfaltové silnice, která se okamžitě stáčela dolů a na pravou stranu, 

kde mizela ve změti křoví a stromů, stály dva drolící se kamenné sloupy, 

které   snad   kdysi   vypadaly   ušlechtile,   ale   nyní   podléhaly   erozi   a   jejich

vrcholky hyzdily zrezivělé žlábky, odkud někdo před mnoha lety ukradl

připevněná   světla.   Divoké   růžové   révy   splétaly   podrost   kolem   silnice

dohromady,   jejich   silné   trnité   stonky   se   proplétaly   s   kratšími   jalovci

a javory a znemožňovaly všem lidským bytostem, aby se zde pohybovaly

jinudy než po silnici. 

Samotná silnice již pomalu ustupovala přírodě. Mráz a déšť rozdrolil

asfalt a skrz pukliny prorostl plevel. Z obou stran do silnice zasahovaly

větve stromů a nahoře nad ní se setkávaly a prostor uzavíraly. Nebylo tu

nic, co by sem kolemjdoucí lákalo, vlastně je to naopak odrazovalo. Na

žluté kovové ceduli, zavěšené na tlustém řetězu pověšeném mezi dvěma

sloupy,   bylo   černými   písmeny   napsáno:   SOUKROMÉ   VLASTNICTVÍ, 

VSTUP ZAKÁZÁN. Na žluté plastové ceduli připevněné na sloupu vlevo

bylo černými písmeny napsáno SOUKROMÝ POZEMEK, a bílá plastová

cedule s červenými a černými písmeny na sloupu vpravo varovala: POZOR

NEBEZPEČÍ. 

Když se Parker blížil k těmhle uvítacím tabulím, zpomalil a počkal, až

přejedou dvě kolem projíždějící auta. Jakmile přejela, Parker překročil řetěz

a rychle kráčel dolů první zatáčkou. 

Nyní  stál na dvou akrech patřících bance, na parcele nepravidelného

tvaru,   která   tu   ležela   jako   kobereček   pohozený  na   boulovaté,   neustlané

posteli. Asfaltka se místy téměř  ztrácela, kroutila se, stoupala do kopce
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a klesala z kopce a táhla se skoro půl kilometru na úseku, který by od

vchodu do domu vzdušnou čarou představoval mnohem menší vzdálenost. 

Podél cesty neviděl nic než křoví, stromy a révu a jednu vybledlou modrou

karosérii auta, se kterým sem někdo před lety zajel nebo je sem dotlačil ze

silnice   na   skrytější   místo.   Houští   jím  prorůstalo,   jako  by  tady  auto   ani

nebylo. 

Za starých časů musel být první pohled na dům opravdu něco. Vyšli jste

do příkrého svahu, zahnuli jste za roh a před vámi se objevila prosklená

stěna. Uvnitř jste viděli světla a elegantní linie nábytku, žár krbu a sebejisté

pohyby   lidí.   A   za   tím   vším,   skrze   dům   jste   zahlédli   ten   výhled, 

pozorovatelný už odtud, výhled na divokou přírodu, svažující se scenerii

a otevřené nebe. 

Dnes tu stál plot; to byla první věc. Byl to dva a půl metru vysoký plot

z pletiva  a jedna  z jeho nosných tyčí  byla  zapuštěná  uprostřed samotné

silnice, aby jasně dávala najevo, že tohle už žádná silnice není. Za plotem

se nacházela stěna z překližky, která časem ztmavla a ztratila svou původní

barvu. Už to nevypadalo jako dům. Nevypadalo to jako nic. 

U   pravého   okraje   silnice   byl   plot   rozříznutý,   jako   kdyby   tudy  utekl

válečný zločinec, a jen dost na to, aby bylo možné  kus plotu odhrnout

stranou  a   pomalu   jím  prolézt,   aniž   byste   si   potrhali   šaty,   ačkoli,   soudě

podle   roztřepených   vláken   na   některých   uříznutých   okrajích,   se   tady

oblečení občas zachytilo. 

Parker opatrně prolezl dovnitř a vydal se doprava přes zarostlý terén, 

který kdysi býval trávníkem, ale nyní se postupně opět stával součástí lesů. 

Parker tady už předtím byl, s Mackeym a Lissem, když se na tu loupež

připravovali.   Byl   to   Mackey,   kdo   tenhle   dům   objevil,   zkoumal   ho

v knihovně v publikacích o architektuře a byl na něj tak pyšný, jako kdyby

ho sám navrhl. 

„Parkere, je to nádhera. Nikdo neví, že tam je, uvnitř máš milion skrýší

a je to hned u vjezdu na dálnici!“

Parker si nejprve nebyl tak jistý. Nikdy neměl rád místa, u kterých byl

pouze jeden vchod a jeden východ. Vzhledem k poloze tohoto domu se

z něj nedalo dostat jinudy než zpátky po stejné silnici. Po obou stranách

domu byly lesy,  které by vás sežraly zaživa, a za ním byla rokle, příliš

hluboká, než aby se do ní dalo dostat, a příliš strmá  na to, abyste  z ní

vylezli   ven,   a   která   se   navíc   velmi   pomalu   zaplňovala   jako   městské

smetiště. 

V jedné věci měl  však Mackey pravdu, ten dům skýtal mnohem víc

možností než jen to, že se v něm dalo schovat pár plátěných pytlů. A oni
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vůbec neměli v plánu tady zůstávat, chtěli sem jen hodit ty prachy a vrátit

se zpátky do motelu. Plán byl takový, že pokud by náhodou někoho dostali, 

vyslýchali nebo zmáčkli policajti, tak by kořist neměli nikde u sebe. 

A tak si dům prošli, Mackey je vedl a také je upozornil, že tady kdysi

fungoval výtah, a to v místech, kde jsou nyní záchody, a že jeho motor se

nacházel na dně šachty. Podlaha u všech záchodů zařízených poté, co byla

odstraněna a prodána kabina výtahu, byla z překližky a dala by se velmi

snadno vypáčit. Mackey jim na záchodě v dolním patře ukázal, jak snadno

to jde, přičemž odkryl starý černý motor, který byl sice zanesený vrstvou

kolomazi   a   prachu,   ale   našlo   se   u   něj   dost   místa   na   plátěné   pytle. 

Znamenalo to dotáhnout pytle po schodech ze tří pater dolů a později je

zase vynést zpátky nahoru, ale určitě by tam dole byly pár dní v bezpečí. 

Pokud by se všechno povedlo tak, jak mělo. 

Parker teď potřeboval nějaké místo, kde by přečkal do dnešní noci, kdy

bude  moct  ukrást  auto z  blízké zástavby a jet se  podívat,  jestli Brenda

pochopila jeho vzkaz a udělá, co jí tam napsal. Právě teď ho hledá příliš

mnoho lidí, kteří přinejmenším znají jeho podobu. Myšlenky na vypořádání

se s Lissem se musí vzdát, dokud celá tahle operace neskončí, tedy pokud

se Liss také nerozhodl zašít v tomhle domě. 

Dům měl samozřejmě stále tutéž nevýhodu: jednu cestu dovnitř, jednu

cestu ven. Mohla to však být i výhoda. Parker mohl zevnitř domu sledovat

silnici.   Pokud   by  uviděl   někoho   přicházet   do   domu,   možná   by  nemohl

utéct, ale alespoň by o něm věděl dříve, než by on věděl o něm. 

V levém rohu domu, blízko místa, kde byly umístěny původní vstupní

dveře, byla uvolněná překližka nyní sloužící jako nový vchod. Parker se

podíval přes rameno, a poněvadž nic neviděl, proklouzl dovnitř. 

3

Kvůli  překližkovému   bednění  byl   vnitřek domu   temný,  ale  tu a  tam

v něm   byly   praskliny   a   mezery,   které   propouštěly   trochu   slabého

a nerovnoměrného světla, jehož kužely Parkerovi umožňovaly vidět části

obýváku.   Hned   za   krbem   procházela   celou   místností   stěna,   rozdělující

prostor na dvě části, přičemž větší půlka byla tam vzadu. Krb byl později

rozmontován a zakryt, zůstala po něm jen kuželovitá, poloviční oslovská

čepice,  která   z  této nové   zdi   bezdůvodně   vyčnívala   ve  výšce  hrudníku. 

Dveře, které kdysi bývaly vsazené v nové stěně, byly dávno pryč. Nezůstal

tady žádný nábytek, jenom nějaké hadry, plechovky a lahve poházené po

podlaze. 

113

Konstrukce budovy držela stále pevně, evidentně byla vybudována pro

delší   život,   než   jaký   jí   byl   dopřáván.   Když   Parker   prošel   obývákem, 

podlaha nezavrzala ani se neprohnula. Pohyboval  se tiše jako stín mezi

stíny, až došel k blízkým dveřím v nové zdi, které byly vybourány v době, 

kdy byl dům rozdělen na dva byty, a které vedly do kuchyně. 

Vybavení kuchyně už bylo pryč, zůstaly tu jen díry ve zdi a v podlaze, 

z nichž v místech, kde bývalo vedení, trčely zbytky trubek. Z výtahu se

v tomhle patře stala spíž, u které nyní chyběly dveře, a zela prázdnotou. 

Blízko   ní   se   nacházelo   místo,   kde   vnější   překližkové   bednění   úplně

nepřiléhalo k původnímu rohovému sloupku z nerezové oceli, a tak tam

zůstal asi dva a půl centimetru široký pás nezakrytého skla. Zvenku byly

sice šmouhy od deště, ale sklo bylo pořád dost čisté, aby skrz něj bylo vidět

ven na drátěný plot, který v odpoledním slunci vypadal jako stříbrná mřížka

a vyznačoval umístění silnice. 

Parker přešel k nezakrytému rohu, naklonil se těsně k němu a podíval se

ven, ale neviděl nic než husté lesy a prázdnou silnici. Pak ustoupil dozadu, 

aby mohl prozkoumat samotné sklo, které bylo v těchto místech zaprášené

a plné čmouh, ale špína na něm nebyla příliš vidět, protože na jeho pozadí

byla do ruda zbarvená překližka. Na úzký pás skla nezakrytého překližkou

však bylo vidět lépe a přesně ve výšce očí bylo nahrubo očištěné. Někdo

přes sklo přejel hřbetem ruky nebo jedním z hadrů tady z podlahy, přesně

ve správné výšce, aby se mohl podívat ven. 

Kdy se tak stalo? Před několika týdny, když sem Mackey poprvé přijel, 

ještě předtím než to tu ukázal Parkerovi s Lissem? Udělal to snad předtím

nebo potom někdo úplně  jiný,  nějaký tulák nebo ožrala, který tudy jen

procházel? Nebo se to stalo velmi nedávno? 

Dlouhou   dobu   stál   Parker   naprosto   tiše,   poslouchal,   byl   ve   střehu

a čekal. Stál čelem k silnici, tedy v levé zadní části domu, napravo od něj

byl velký obývák ve tvaru C, obklopující jádro domu. Za zády měl zeď

oddělující tento prostor od vnitřní šatny a malého baru, jehož vchod bez

dveří byl přímo za ním. Na pravém konci této zdi stálo schodiště lemované

vnitřními stěnami, umožňující přístup sem do horního obýváku a vedoucí

dolů   do   zadní   části   jídelny   o   patro   níž.   Nalevo   od   něj   byl   zbytek   zdi

a druhé, menší schodiště, které tu dostavěli, když byl dům rozdělen na dvě

části. 

V domě se nic neozývalo, nic nebylo slyšet, nikde nic. Mohl by slyšet

lidi z dolních pater? Slyšeli by oni jeho? Dům byl bytelný, a to i přesto, že

díky schodištím a velkým prostorným místnostem byl velmi otevřený. Co

tady vevnitř mohlo být slyšet? 

114

Jeho pozornost se velmi pomalu přesunula jinam. Stále nic neslyšel, ale

začal   si   uvědomovat   něco   jiného.   Něco,   co   bylo   velmi   slabě   cítit   ve

vzduchu. Byl  to jen určitý náznak, ale muselo se to ve vzduchu objevit

někdy nedávno. Ucítil domácí vůní, zdálo se to skoro jako vtip, ale zároveň

varování. 

Pizza. 

4

Jsou tady uvnitř, pomyslel si Parker. Liss s Quinderem. Určitě mě viděli

přicházet.   Stáli   tady,   dívali   se   ven   a   jedli   přitom   pizzu,   kterou   si   sem

přinesli. A teď čekají. Když jsem vešel do dveří, Liss nevystřelil. 

Na co čekají? Chtějí vidět, jestli je Mackey se mnou? Ne. Chtějí, abych

je dovedl k penězům. 

Parker zůstal nehybně stát. Vypadalo to, že se dívá ven na plot a na

silnici, svou pozornost však upínal za sebe na vnitřek domu a přemýšlel. 

Liss se ho v nemocnici pokusil zabít, ale teď vyčkává. Proč? Protože pokud

jde o Lisse, v nemocnici viděl, že Parkera už chytili, a dalo se čekat, že

bude chtít Lisse zaprodat, aby pro sebe získal mírnější rozsudek. Ale tady

a teď, když ví, že Parkera policie nechytila, a sám nemá peníze v rukou, tak

Parkera nebude chtít zabít. Prozatím. Dokud nebude mít ty plátěné pytle. 

Kde je? A kde je jeho nový poskok, ten pacholek Quindero? Buď doufá, 

že si ho nevšimnu, a čeká, až odejdu, aby mě pak sledoval až k penězům, 

což znamená, že právě teď je pár pater pode mnou a drží se úplně stranou, 

anebo   je   někde   blízko,   v   místnosti,   která   je   hned   za   touhle,   chystá   se

zakročit a čeká, jen aby se ujistil, že jsem sám. 

Takhle se to také dá hrát. Liss vyčkává, přesně tak, aby na něj nebylo

vidět, stejně jako minulou noc. 

Aniž by se Parker otočil, s klidem a konverzačním tónem, jako kdyby

rozhovor už nějakou dobu probíhal, řekl: „Dobře, Georgi, tak jsme tady.“

Nic.   Žádná   odpověď.   Parker   se   zaměřil   na   vnější   svět,   kde   se   nic

nezměnilo. 

Stejně klidným tónem dodal: „Všichni děláme chyby.  Ale pak prostě

jdeme dál.“

Pořád nic. Možná je tady opravdu sám, ale tomu nevěřil. 

„Georgi,“ řekl, „můžeme si dál vzájemně dělat problémy, tak ale oba

prohrajeme a Ed Mackey si domů odveze celou výhru. Nebo se můžeme

vrátit k původnímu plánu, tři lidi, tři díly.“

„K čemu tě potřebuju?“
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Byl   to  velmi   slabý  hlas,   s  tou  nezřetelnou  výslovností,   zapříčiněnou

necitlivou   polovinou   Lissova   obličeje.   Přicházel   dost   zezadu, 

pravděpodobně od dveří do vnitřního pokoje. Parker se neusmál, ale ulevilo

se mu, protože teď věděl, že všechno bude v pořádku. Až přijde čas, Lisse

zabije   a   Brenda   s   Mackeym   na   něj   budou   čekat   v   jedenáct   v   motelu

a všechno bude správně. Stále se neotáčel a odpověděl mu: „Georgi, ty víš, 

k čemu mě potřebuješ. Beze mě ty peníze už nikdy neuvidíš.“

„Ty víš, kde jsou?“

„Nevim, kde jsou teď. Vím, kde budou.“

„Kdy?“

„Ve dvanáct v noci.“

„Kde?“

Parker   zakroutil   hlavou a   usmál  se  na   úzký  výhled  mezi  překližkou

a nerezovou oceli. 

„Georgi,“ řekl, „proč chceš, abych ti lhal?“

„Půjdeme tam všichni společně, tak si to představuješ? Ve dvanáct?“

„Všichni?“

„Mám novýho parťáka.“

A tak Quindero je tam vzadu s ním. Liss by ho nenazval parťákem, 

kdyby ho přitom Quindero neslyšel. 

Parker řekl: „Toho chlapce z nemocnice.“

„Jde k tobě,“ oznámil Liss. „Jde tě prohledat. Neotáčej se.“

Parker   pokrčil   rameny   a   rozpřáhl   ruce.   Nesmělý   pohyb   za   ním   se

odrážel vepředu ve skle, ale ne dost zřetelně, aby to k něčemu bylo. 

Parker řekl: „Georgi, jestli máš zbraň, dej ji pryč. Nechci ji vidět. Jestli

máš někdy dostat svůj podíl peněz, musíme spolu vycházet.“

„Ty nějakou máš?“

„Jo.“

„Jedna   věc   mi   není   jasná,“   řekl   Lissův   nezřetelný   hlas.   „Možná   tě

potřebuju, abych se dostal k těm penězům. Ale jestli víš, kde jsou, nebo kde

budou, tak k čemu potřebuješ ty mě?“

To byla právě otázka. Parker na ni musel nějak obratně a věrohodně

odpovědět, nebo ho Liss zabije tady a teď a bude se snažit přijít na nějaký

jiný způsob, jak se k těm penězům dostat. Pravda byla taková, že Parker

Lisse potřeboval, protože Liss na něj mířil zbraní. Parker Lisse potřeboval, 

jen dokud ho Liss měl možnost zabít. Parker Lisse potřeboval jen do té

doby, než zase budou mít rovnocenné pozice. Pak ho Parker zabije. 

Nechtěl, aby Liss na tuhle myšlenku přišel, a tak odpověděl: „Georgi, 

od té  doby,  co jsi  udělal  tu drobnou chybu   s  brokovnicí,  se  oba  pořád
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ohlížíme přes rameno. Já se potřebuju soustředit na jiný věci a ty taky. 

Nemusíme   se   navzájem  zabít   ani   nemusíme   přijít   o  ty  prachy.   Zase   se

spojíme, začneme znova. Jenom dokud nezískáme ty peníze. Pak půjdeme

každej svojí cestou a ty víš, že s tebou už znova pracovat nebudu.“

Za   ním   bylo   dlouho   ticho.   Liss   to   všechno   musel   zvážit,   musel   se

rozhodnout,   co   z   toho   je   asi   nejspíš   pravda.   Jeho   rozhodování   však

ovlivňovala skutečnost, že nevěděl, jak najít ty peníze, zatímco Parker ano. 

Právě proto jeho nezřetelný hlas nakonec šeptem odpověděl: „Nikdy

jsem neslyšel o tom, že bys byl člověk ochotnej odpouštět.“

„Já ti neodpouštím, Georgi. Vím, jakej jsi parchant. Ale za ty roky jsem

už pracoval se spoustou lidí, se kterýma jsem se mimo práci nechtěl ani

vidět. Kdybych měl pracovat jenom s džentlmeny, nikdy bych nepracoval.“

Liss se zasmál. 

„A to je fakt,“ řekl. „Dobře, chvíli to zkusíme po tvým. Ale můj parťák

jde k tobě, aby si vzal tu tvou zbraň. Nebo všechny, který vlastně máš.“

„To není potřeba, Georgi.“

 „Já  to  potřebuju,   Parkere,“  řekl   Liss  a   v  jeho  hlase   poprvé   zaznělo

napětí. 

„Víš, nebo bych mohl udělat to,“ pokračoval tím napjatým hlasem, „že

bych tě hned teď střelil do břicha a ty bys mě stejně pak mohl dovést k těm

penězům, ale mezitím bych si s tebou nemusel dělat starosti.“

„A kdybych dostal šok?“

„Risknul bych to.“

Liss   by   dokonce   mohl   udělat   i   tohle,   bezohledný   na   to   byl   dost. 

Parkerovi se nelíbilo, že se musí vzdát zbraně, kterou sebral Thorsenovi, 

ale tohle riziko bude muset podstoupit. „Mám jednu zbraň, Georgi, na levý

straně, nad pasem,“ řekl. 

„Můj parťák tě jde proklepnout.“

Parker pokrčil rameny. 

Ticho. Šouravé zvuky. Parker uslyšel zrychlený dech a ucítil ruku, jak

slídí po jeho hrudníku a šmátrá po zbrani. 

Parkera napadl scénář. Tohohle odstraní loktem, rychle se otočí, stoupne

si za něj a vypálí do místa, odkud přicházel Lissův hlas. 

Ale   na   tenhle   scénář   už   určitě   přišel   i   Liss.   Teď   už   se   tam   vzadu

přesunul do jednoho ze dvou koutů místnosti. Parker by vypálil na prázdné

dveře a Liss by k němu stál v takovém úhlu, že by tělo tohohle hocha

Parkerovi jako ochranný štít neposloužilo. 

Ruka   nahmatala   Thorsenovu   zbraň   a   vytáhla   ji.   Zrychlený   dech   se

vzdálil.   Ruce   proklepaly   Parkerovy   holeně   i   kapsy,   jako   kdyby   o   ně
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zavadilo hejno prolétávajících netopýrů. Nevynechaly žádné místo, kde by

mohl mít další zbraň, a pak se stáhly. 

„Georgi, až se otočím, nechci vidět tvou zbraň,“ řekl Parker. 

Krátká pauza. 

„Dobře,“ zahuhlal hlas. 

Parker se otočil a uviděl Quinderovic hocha, který stál v otevřených

dveřích do další místnosti, ve tváři měl vyčerpání i zděšení a v jeho pravé

ruce visela Thorsenova zbraň, s hlavní namířenou dolů. Liss ostražitě stál

v levém   rohu   místnosti,   hned   vedle   otevřeného   schodiště   vedoucího   do

spodního patra a čekal. Ruce měl prázdné. 

5

O patro níž bylo víc světla, protože tu nebylo tolik překližky. Původně

tu   byla   kuchyň,   jídelna   a   byt   služebné,   pod   nimi   se   nacházely   ložnice

a úplně dole měl  pracovnu majitel. Při přeměně  domu na dva byty sem

přistavili   nové   schodiště,   vedoucí   z   horního   patra   do   bytu   služebné,   ze

kterého   se   následně   stala   druhá   ložnice   horního  bytu.   Z   jídelny  se   stal

obývák   dolního  bytu,   přístupný  po   původních  schodech,   které   byly   pro

nájemníky z horního bytu zastavěné. 

Výsledkem bylo,  že  s tímhle  spodním patrem se namáhali  podstatně

méně. Žádné nové zdi, žádné hromadné odstraňování oken. A jelikož pod

horním patrem se do domu dalo zvenku od rokle dostat jen velmi těžko, 

když   dům  převzala   banka,   okna   tady  dole   nenechala   zakrýt   překližkou, 

a tak zde zůstal zachován původní výhled na rokli. Odtud z bývalé jídelny

nebylo na většinu domů ze zástavby přes okraj rokle vidět, proto jste se

mohli dívat ven a stále přitom vidět něco z toho, čím tohle místo poprvé

přilákalo svého původního majitele a architekta. 

Čas od času tu žili squatteři. V koupelně vytrhali překližku, která byla

položená přes trativod, a tak místo, kde kdysi bývala toaleta jste nyní mohli

použít také jako záchod, ovšem pokud jste ho nepoužívali, bylo lepší přes

onu díru překližku zase položit. Nějací squatteři sem dolů místo nábytku

zavlekli   pár   dřevěných   krabic   a   starých   matrací.   K   matracím   se   nikdo

nechtěl přibližovat, ale když se přisunuly krabice ke stěně, daly se z nich

udělat dobré židle. 

Parker s Lissem a mladým Quinderem seděli opření o tři zdi, Parker ve

středu,   čelem   k   oknům   a   pozdně   odpolednímu   výhledu,   slunce   na

svažujících se skalách, změť lesů a stín budovy,  který se pomalu plazil
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nahoru po opačné straně rokle. Tohle místo bylo obrácené na východ, a tak

pokud by tu někdo stále byl ještě ráno, hleděl by na něj východ slunce. 

Liss seděl po Parkerově levici, pohodlně si hověl, nohy natažené, záda

opřená o zeď, ruce v klíně, s dlaněmi nahoru a propletenými prsty. Oči měl

přivřené a pohyblivá část jeho obličeje byla skoro stejně nehybná jako ta

strnulá. Usadil se do čekacího režimu, na tak dlouho, jak bude potřeba, 

seděl   trpělivě   a   nehybně,   což   je   schopnost,   kterou   se   naučíte   při

vloupačkách. Nebo ve vězení. 

Ralph Quindero se chvěl napravo od Parkera. Nikdo mu neřekl, co má

dělat s tím malým automatem, proto ho položil na zem mezi nohy, přičemž

jeho nervozita způsobovala, že do něj čas od času narazil stranou boty. Při

každém takovém nárazu se automat  posunul po podlaze a Quindero při

tomhle   zvuku   pokaždé   nadskočil.   Ruce   mu   cukaly   a   neustále   je   dával

z jedné polohy do druhé, buď měl paže zkřížené, nebo si položil ruce do

klína, nebo si je dal do kapes od kalhot, nebo se škrábal na hlavě, na rukou

a na kolenou. Očima těkal sem a tam jako hlodavec, nikdy se na nic nedíval

dlouho a přeskakoval pohledem do všech stran. 

Schodiště z horního patra bylo hned nalevo od Parkera a tvořilo v zadní

stěně temný otvor. Schody dolů do nižšího patra byly u pravé zdi, mezi

okny a rozechvělým Quinderem. 

Počítá Liss s tímhle svým „parťákem“? Copak si sakra myslí, že Ralph

Quindero bude vůbec k něčemu užitečný? A pokud ne, tak proč ho tady

držet? 

Neměli si moc o čem povídat, ale po chvíli se Liss zvedl a řekl: „Jedna

věc.“

Parker se na něj podíval. 

Zdravá polovina Lissova obličeje se trochu usmála. Natočil hlavu tak, 

aby na Parkera viděl, a zeptal se: „Co jsi k čertu dělal v tý nemocnici? Snad

jsi nešel po starým Tomovi.“

„Ne. Ne tak jako ty. Viděl jsi toho chlápka, co mě odstrčil.“

„Toho, co zmařil můj záměr.“

„Jo, toho. Je to člověk z Archibaldovy ochranky.“

Quindero   se   svým   nervózním   slabým   hláskem   nečekaně   zapojil   do

hovoru: „Já si ho pamatuju.“

Oba   dva   tohle   přerušení   ignorovali.   Lisse   zaujalo,   co   Parker   řekl, 

a zvedl jedno obočí: „Jo, fakt?“

Parker ukázal rukou a řekl: „Tahle zbraň byla jeho.“

„On ti jí dal?“

„Ne tak docela. Vrátil jsem se do motelu, hledal jsem Mackeyho –“
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„Tam už se nevrátěj,“ namítl Liss, suše a s jistotou. 

„Ale byli tam,“ řekl mu Parker. „Brenda a její kosmetika, vzpomínáš?“

Liss tomu nechtěl věřit. 

Ukázal na Quindera a řekl: „I když  byly v balíčku takovýhle divoký

karty? S tím motelem se to pokazilo, to jsme věděli všichni.“

„Ale ne potom,“ pokrčil Parker rameny. „Vrátili se tam a odhlásili se, to

je všechno. Proto vím,  kde budou v půlnoci. Georgi, můžeš si do toho

motelu   zavolat   sám.   Jack   Grant   je   pořád   zapsanej,   ale   Fawcettovi   jsou

pryč.“

Liss si to promyslel a rozhodl se, že tentokrát by Parkerovi mohl věřit. 

„Sakra,“ zaklel. „Mohl jsem je mít. To by mě nikdy nenapadlo.“

„Když jsem tam byl,“ pokračoval Parker, „poté, co jsme se s Mackeym

a  Brendou dohodli  a oni odjeli,  objevil  se  tenhle chlápek od ochranky, 

Thorsen. Namluvil jsem mu, že jsem vyšetřovatel z pojišťovny.“

Liss si trochu odfrkl. „Ty? Neříkej mi, že ti na to skočil.“

„Na chvíli jo.“

„Takže   ten   chlápek   od   ochranky  tě   dostal   do   nemocnice.   Ale   proč, 

k čertu?“

„Chtěl jsem mluvit s Carmodym,“ odpověděl Parker, „jenomže ty ses

k němu dostal dřív.“

„O čem jsi sakra chtěl se starým Tomem mluvit?“

„O tobě.“

„A o čem?“

„Byl  to člověk, kterej tě měl na starosti po propuštění na podmínku. 

Mohl   znát   lidi,   který   znáš   ty,   byl   to   pro   mě   jeden   ze   způsobů,   jak   tě

vyslídit.“

Liss   vypadal   zmateně   a   podrážděně.   „Proč   chtěl   vyslídit   mě?   Já   ty

zatracený peníze neměl.“

„Chtěl jsem tě zabít,“ odpověděl Parker. 

Při těchhle slovech Quindero vyskočil a strčil do automatu na podlaze, 

ale Liss se zasmál. 

Pak chvíli pokyvoval hlavou, přemýšlel o tom, a když se znovu podíval

na Parkera, prohlásil: „Ty mě pořád chceš zabít.“

„Ne nutně,“ odpověděl mu Parker. „Ne, pokud všichni dostanem svoje

peníze. Je ti jasný, že tady tvůj novej parťák dostane svůj podíl z tvejch

peněz, že jo.“

„Samozřejmě,“ řekl Liss. 
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Liss  a  Parker  se  na  sebe  s  mírným  úsměvem  podívali  a  oba  přitom

věděli, jak je nepravděpodobné, že by se někdo s někým dělil, a jak je

nemožné, aby Quindero z tohohle vůbec s něčím vyšel. S čímkoli. 

Liss se ještě na chvíli zamyslel a pak se zeptal: „Máš u sebe nějaký

peníze?“

„Něco málo.“

„Ani ne kilometr odtud je lahůdkářství, můžeme tam vyslat Ralpha ještě

pro něco k jídlu. Pro další pizzu. A limonády. Teda pokud nechceš pivo.“

Parker  zakroutil  hlavou.  Jak Liss  věděl,  když  jste  pracovali,  tak jste

nepili, a oba dva teď pracovali, a to velmi tvrdě. 

„Takže limonádu,“ řekl Liss. „Máš padesátku nebo stovku?“

„Ty máš peníze, Georgi.“

„Já si za sebe zaplatím,“ ujistil ho Liss. „I za Ralpha, ten mizera nemá

chudák ani desetník, fízlové mu všechno sebrali. I jeho občanku, tkaničky

od bot, všechno. Není to tak, Ralphe?“

„Hm,“ řekl Quindero. 

Vypadal, jako by tušil, že si z něj dělají legraci, ale byl dost chytrý na

to, aby z toho nedělal problém. 

Parker vytáhl z peněženky stovku a podal ji Ralphovi se slovy: „Pojď

sem a vezmi si to. Pak jdi k Georgovi a vezmi si peníze od něj. Tu zbraň

nech, kde je.“

Liss se zasmál. „Hodláš se po ní vrhnout?“

„Ne,“ řekl Parker. 

Quindero se podíval na Lisse, který mu to odsouhlasil: „Udělej to tak, 

Ralphe, to je v pořádku.“

Quindero se tedy postavil a došel si k Parkerovi pro peníze, pak přešel

k Lissovi a ten mu řekl: „Sehni se, Ralphe, chci ti říct, co přesně chci.“

Zatímco Liss něco šeptal Quinderovi, Parker sledoval, jak se po opačné

straně rokle pomalu pohybují stíny. 

Pak se Quindero vydal ke dveřím, ale Parker ho ještě zastavil: „George

ti řekl, abys zavolal do motelu a zjistil, jestli se opravdu odhlásili. V motelu

se zapsali jako Fawcettovi, dej si pozor, ať to nespleteš. A když  budeš

v tom, zeptej se taky, jestli se už odhlásil pan Grant.“

Podíval se na Lisse a dodal: „Protože já to neudělal.“

Liss se zasmál. „Do hajzlu, prostě jsem doufal, že jsi mi lhal. Chci říct, 

Parkere, je fajn, že jsme zase parťáci a tohle všechno, ale kdyby se mělo

ukázat, že nevíš o nic líp než já, kde ty prachy jsou, usnadnilo by mi to

život, vážně.“
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Parker se obrátil na Quindera: „Nezapomeň tam zavolat a nespleť ty

jména. Tady George by mě moc rád zabil, jak vidíš.“

Quindero se na ně vyděšeně podíval. Stál ve dveřích a v pravé ruce

svíral peníze. 

„Ralphe. Viď, že se vrátíš,“ řekl Liss. 

„Ano,“ řekl Quindero. 

„Protože nemáš, kam jinam bys  šel,“ připomněl  mu  Liss. „Zachránil

jsem ti zadek a budu tě chránit dál. Přesně tak dlouho, dokud budeš dělat, 

co se ti řekne.“

Parker poznamenal: „Quindero, nech si od George někdy vylíčit jeho

plány na důchod.“

Liss se zasmál, pak ho ale napomenul: „Parkere, to není vtipný. Ralph je

v týhle hře novej. Neznervózňuj ho.“

Parker se znovu podíval ven na rokli a Liss naznačil pohyb, jako by

chtěl na Quindera vystřelit, proto se ten rozběhl pryč. 

Skoro pět minut byli zticha, seděli opření o dvě vzájemně kolmé zdi, 

odpočívali a vypadali, že se jeden na druhého nedívají. 

Pak se Parker zeptal: „K čemu ho chceš, Georgi? Kromě toho, že ho

můžeš poslat pro pizzu.“

„Abych měl cestou co odhazovat,“ odpověděl Liss. 

6

Nebylo   přirozené   takhle   tady   sedět.   Parker   potřeboval   Lisse   zabít

a věděl, že Liss je na tom stejně, ale oběma v tom něco bránilo. Liss váhal, 

protože Parker pro něj představoval jedinou jistou cestu k plátěným pytlům

plným peněz, a Parker se držel zpátky, protože Liss měl zbraň. 

Po setmění, pomyslel si Parker, po setmění nastane vhodná příležitost. 

Venku  pomalu   ustupovalo  odpoledne   a  plochy  osvětlené   sluncem  se

rozjasňovaly,  i přesto, že se stále více zužovaly a stíny se stávaly stále

temnějšími. Skála a spletitý porost tam venku budou plné ostražitých zvířat, 

která se pohybují náhlými skoky, ukrývají se v kolébkách révy a větví, žijí

své životy se všemi smysly ve střehu. Jim bude tma také vyhovovat. 

Thorsenova   světlá   zbraň   vynikala   na   pozadí   tmavé   podlahy,   vedle

krabice, kde předtím seděl Quindero. Ani jeden z nich ji přímo nesledoval, 

ale oba věděli, že tam je. Parker se díval ven z oken na rokli a pozoroval

měnící se světlo. Liss vypadal, jako by se nedíval nikam. 
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Quindero byl pryč déle než hodinu, a když se vrátil, zdál se ještě víc

rozrušený   než   kdykoli   předtím.   Nesl   hnědou   papírovou   nákupní   tašku, 

a jakmile vešel, prohlásil: „Moje fotka je v novinách.“

Podívali se na něj. 

Liss se zeptal: „A je to dobrá fotka, Ralphe? Nějaká, co se ti líbí?“

Parker natáhl ruku a řekl: „Ukaž mi ty noviny.“

Quindero rozčileně přešlapoval a nebyl si jistý, co dělat, díval se nejdřív

na Parkera a pak na Lisse. 

Liss   předvedl   svůj   poloviční   úsměv.   „Koupil   jsi   ty  noviny,   Ralphe? 

Nebo   ne?   Do   svýho   obrázkovýho   alba?   Jasně,   jen   do   toho,   ukaž   je

Parkerovi.“

Quindero  postavil   tašku  na   zem,   zalovil   v  ní   a   vytáhl   noviny,   které

podal Parkerovi. Pak donesl tašku k Lissovi, aby si rozdělili jídlo. 

Šlo o jedny místní  noviny normální  velikosti, žádný bulvární plátek. 

Bylo   v   nich   hodně   reklam   a   spousta   zpráv   od   telegrafních   tiskových

agentur, a tak prostor vyhrazený pro místní záležitosti jen tak tak stačil na

to, aby se jim sem vešla loupež, vražda, žhářství a útěky, které se tu naráz

seběhly. Pod hlavním titulkem:

SVĚDEK ZAVRAŽDĚN V NEMOCNICI MEMORIAL

Policejní ochrana nedostatečná

Vrah uniká

Následoval vzrušený příběh o událostech v nemocnici plus rekapitulace

loupeže na stadionu plus spousta sebevědomých oficiálních prohlášení. 

Pod hlavním titulkem, u podtitulku a samotného příběhu byly vedle sebe

umístěné tři fotografie stejné velikosti a důležitosti. Zleva doprava na nich

byli místní policejní komisař, Tom Carmody a Ralph Quindero. Novinám

se podařilo odvést pozornost od rysů Ralpha Quindera snad ještě lépe, než

kdyby se rozhodli tuhle fotografii vůbec neuveřejnit. 

Fotografie Quindera, kterou použili, byla černobílá zvětšenina nějakého

obrázku z rodinného alba a Quindero na ní byl  vyfocený zepředu proti

slunci, usmíval se a mžoural, což byly dvě věci, které teď nějakou dobu

pravděpodobně dělat nebude. Když si Parker prohlédl tuhle fotografii a její

umístění a pak se podíval na Ralpha Quindera, připadalo mu, že Quindero

by klidně mohl projít redakcí těchhle novin, aniž by ho kdokoli poznal. 

Quindero   si   dřepl   poblíž   Lisse   a   roztrhl   papírovou   tašku   na   větší

nepravidelné kusy, aby je mohli použít jako talíře. Na jednom z nich přinesl
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Parkerovi   dva   kousky   pizzy   a   plechovku   koly   od   nějakého   místního

distributora. Lahev by byla užitečnější, ale to nevadilo. 

Uvnitř   se   stmívalo   a   bylo   těžké   číst,   ale   když   se   všichni   usadili, 

Quindero si znovu sedl napravo a opřel se o zeď, s pusou nacpanou pizzou, 

Parker držel noviny natočené tak, aby na ně dopadalo světlo z oken a četl

nahlas:   „Walter   Malloy,   advokát   Quinderovy   rodiny,   dnes   dopoledne

vyzval   prchajícího   Ralpha   Quindera,   aby   se   vzdal   a   prohlásil:   Proti

Ralphovi  nejsou  vznesena  žádná  závažná  obvinění.  V  tuto  chvíli  s ním

policie chce mluvit pouze jako se svědkem. Čím déle se bude ukrývat, tím

více riskuje, že bude později muset čelit jistému druhu obvinění. Policie

zveřejnila   zvláštní   telefonní   číslo   pro   kohokoli,   kdo   by   měl   informace

k jakémukoli aspektu vyšetřování.“

Parker se podíval na Quindera: „Chceš to číslo?“

Quindero zběsile mrkal a vytřeštěně zíral chvíli na Parkera, chvíli na

Lisse. „Co to má… Co tím chtějí říct?“

„Olé olé na svobodu,“ řekl Parker. 

Liss   se   zasmál,   podíval   se   na   Quindera   a   upozornil   ho:   „Ještě,   že

nevěříme tomu, co čteme v novinách, co, Ralphe?“

Quindero na něj jen civěl. 

„Protože kdybys těmhle kecům  věřil,“ pokračoval Liss, „musel bych tě

teď zabít. Nemůžu tě nechat, abys šel domů a něco tam o mě vykládal. Ale

my tomu nevěříme, takže je to v pohodě.“

„My tomu nevěříme?“ zeptal se Quindero. 

„Ale jdi, Ralphe,“ řekl Liss. „Tohle říkají vždycky. Řekli by to i  mně, 

kdyby mohli. Jenom sem přijď, nic se neděje, nikdo se na tebe nezlobí. Tak

dobře, řekneš si, jsem v pohodě. A tak se přihlásíš a první věc, co udělaj, je, 

že ti nasaděj želízka. Ty jsi měl nasazený želízka, vzpomínáš si, Ralphe?“

„Vzpomínám,“ odpověděl Quindero. 

„A to bylo ještě  před vším tímhle. A  teď je všechno v pořádku a ty bys

měl přijít? Když předtím, než to starej Tom koupil a ty a já jsme odtamtud

zamířili pryč, tak už  tehdy jsi měl na sobě želízka?“

„To je fakt,“ souhlasil Quindero. 

Liss se podíval na Parkera a zakroutil hlavou. „Parkere, proč chceš tady

mýmu parťákovi zamotat hlavu? To není dobrej nápad.“

Parker se podíval na horní část novin. „Píšou, že zejtra možná  bude

pršet.“

„To je nám fuk,“ řekl Liss. „Tou dobou už budeme dávno pryč. Ať tak

či onak.“
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„Začíná tu bejt moc velká tma,“ prohlásil Liss. 

Všichni delší dobu mlčeli, Quindero nad něčím dumal, Liss s Parkerem

čekali. Ale byla to pravda; v téhle místnosti obrácené na východ se tma

rozprostřela rychleji než venku, kde se stín na protější straně rokle ještě

úplně nedostal k jejímu okraji. Jasné sluneční světlo získalo rudý nádech

a vytvořilo podél  tohoto  okraje  jakýsi  oheň,  pás  koncentrované  záře,  za

nímž se tmavomodrá obloha proměňovala v šedou. Uvnitř stále viděli jeden

na druhého, ale noviny se tu číst nedaly. Thorsenova zbraň na podlaze už

tolik nezářila. A Liss nebyl šťastný. 

Parker na sobě cítil Lissův pohled, ale nijak na to nereagoval. Dál se

díval   ven  na   okraj   rokle.   Až   zmizí   poslední   sluneční   paprsek,   do   téhle

místnosti   náhle   vpadne   odražené   světlo.   Nebude   to   velká   změna,   ani

nebude   moc   znatelná.   Ale   bude   stačit   na   to,   aby   se   všechno   zastřelo

a rozostřilo, dokud se tomu jejich oči nepřizpůsobí. V tomhle okamžiku si

Parker dojde pro Thorsenovu zbraň. 

Ale Liss si zoufal. 

„Já ti nevím, Parkere,“ řekl. 

„Co je za problém, Georgi?“

„To, co vždycky. Ty.“

Parker dál sledoval okraj rokle. Slunce se pohybovalo velmi pomalu. 

„Nic se nezměnilo,“ řekl. „Všichni jsme pořád stejný, jako jsme byli.“

„Nechci, abys tu jen tak volně seděl, až se tady setmí,“ oznámil Liss. 

„Půlnoc ještě hned tak nebude, Georgi.“

„I kdybych  měl  baterku, nemohl  bych  ji použít,“ postěžoval si Liss. 

„Protože jsou tu všechny ty okna. Vždycky se najde nějakej slídivej čubčí

syn, kterej je připravenej zavolat fízly.“

„Až doteď jsme byli v pohodě, Georgi.“

Červenozlaté světlo viselo na okraji rokle. Vzduch byl tak čistý, že jste

mohli   vidět   jednotlivé   větve   a   podzimní   odstíny  žluté   a   žlutohnědé   na

travinách i porostu, které nyní díky slunci získaly nezvykle sytou barvu. 

Liss náhle vstal a zavelel: „Ralphe, dej na tu zbraň nohu.“

Parker se ani neobtěžoval podívat, jak ho Quindero poslechne. Také si

stoupl, sledoval Lissovy ruce a čekal, že jedna z nich sáhne do kapsy nebo

za záda. 

„Georgi,“ řekl, „nezvorej to.“
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„Je tady záchod,“ řekl Liss. „Ralph a já jsme si to tu prohlídli, když

jsme sem poprvé přišli. Dole, o patro níž je záchod s dveřma a se zámkem

zvenku.“

„Georgi, snad nechceš abych…“

„Buď tohle, nebo tě postřelím,“ řekl Liss. 

Do jeho hlasu se opět dostávalo napětí. 

„To by možná  stejně bylo  jednodušší.  Nemusím tě střelit do břicha, 

mohl bych ti vyřadit obě kolena, a až by byl čas jít, Ralph by tě nesl.“

Quindero   vydal   nepatrný   zvuk   překvapení,   ale   nebyl   to   tak   úplně

protest. 

„Radši to nech Ralpha nejdřív vyzkoušet. Abys  viděl, jak daleko mě

unese,“ doporučil Parker. 

Quindero ze sebe vykoktal: „Myslím… Myslím, že to nezvládnu.“

Byl vyzáblý jako rákos, takový hubeňour. 

Liss to určitě věděl, ale také se musel chránit. 

„Zatraceně,   Parkere,“   utrousil.   „Chci   tě   mít   z   cesty  a   pod   zámkem, 

abych se tebou furt nemusel zabejvat. Pustíme tě v půl dvanáctý a všichni

odtud vypadnem. Ralph a já mezitím půjdeme sehnat auto.“

„Georgi…“

„Uděláme to po mým!“

Parker   mlčel   a   přemýšlel.   Na   záchodě   do  půl   dvanáctý?   Půl   hodiny

potom, co Brenda s Mackeym pojedou kolem motelu, a oni určitě nebudou

čekat.   Ale   může   ho   nějakej   záchod   držet   tak   dlouho?   Liss   a   Quindero

budou muset jít shánět auto. 

Nakonec   řekl:   „Radši   v jedenáct.   Mohlo  by chvíli  trvat,   než  se  tam

dostaneme.“

„V jedenáct,“ souhlasil Liss. „Ale nemůžu tě nechat tady, Parkere, to

snad chápeš. Musel bych po tobě vystřelit, buďto tě zabít, nebo tě zranit. 

Nemůžu tě mít tady.“

„Počkám, Georgi,“ ujistil ho Parker. „Kde máš ten svůj záchod?“

„Dole. O patro níž. Jdi první.“

Světlo   viselo   na   okraji   propasti.   Parker   pokrčil   rameny   a   otočil   se

směrem ke schodům. 

Liss za ním řekl: „Ralphe, vezmi s sebou tu zatracenou pistoli.“

8
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Dole   sice   byla   větší   tma,   díky   množství   vnitřních   zdí   oddělujících

ložnice a koupelny, ale Liss s Quinderem byli za ním a udržovali si svou

vzdálenost, proto se tma nedala nijak využít. 

Parker sešel ze schodů, a když  byl  dole, Liss zpoza něj řekl: „Zahni

doprava,“ kde byla chodba vedoucí středem budovy. 

Parker si všiml, že záchod, o němž Liss mluvil, je jedním z těch, které

kdysi bývaly výtahovou šachtou. Jako zámek sloužila petlice, do níž byl

zastrčený   dřevěný   kolík.   Liss   se   pořád   držel   dostatečně   vzadu   a   řekl:

„Vyndej ten kolík. Podej ho Ralphovi.“

Parker to udělal, pak otevřel dveře a ucítil jen slabý zápach suchého

dřeva. Vevnitř byla naprostá tma, nebylo tam vůbec nic vidět. 

Liss zněl stále nervózněji. 

„Co se děje? Jdi dovnitř,“ řekl. 

Nebylo by dobré, kdyby se Liss přestal ovládat; on je ten, kdo má u sebe

zbraně. 

Parker   odpověděl:   „Uklidni   se,   Georgi.   Je   tady   tma,   musím   se

zorientovat po hmatu.“

Udělal krok dopředu, s rukama nataženýma před sebou a nejprve na nic

nenarazil. Původní výtah byl víc hluboký než široký, pohodlně se do něj

vešli dva lidé, možná i tři, pokud se znali. Teď, když tu byl záchod byla

přední polovina prázdná, ale jakmile Parker postoupil ještě o krok dál, jeho

ruce narazily na kulatou, vodorovnou dřevěnou tyč vedoucí dozadu, na níž

se dalo pověsit oblečení, a na dřevěnou polici, která byla nad ní. Oboje bylo

prázdné, stejně jako podlaha. 

Tyč i police se nacházely ve výšce hlavy, ale před nimi byla spousta

místa. Parker se otočil, aby viděl do chodby na Lisse a Quindera, stojící

před schodištěm. 

„Dobře, Georgi,“ řekl. „Jdi sehnat to svoje auto.“

Liss řekl Quinderovi: „Zavři to. Zastrč tam ten kolík. A přesvědč se, že

to drží zatraceně pevně.“

Quindero popošel dopředu. Těsně předtím, než zavřel dveře, se jeho oči

plné zděšení setkaly s Parkerovými. Nicméně dál poslušně plnil, co mu řekl

Liss, protože ho nenapadalo vůbec nic jiného, co by mohl dělat. 

Dveře   se   zavřely.   V   absolutní   tmě   Parker   slyšel,   jak   se   kolík   se

skřípáním zasunuje na své místo. Pak to znělo, jako kdyby se ho Quindero

snažil   zarazit   ještě   pevněji,   pravděpodobně   koncem   Thorsenovy  zbraně. 

Kdyby nebyl opatrný, mohl by si ustřelit svůj vlastní loket. 

Jenže pro Ralpha Quindera už bylo příliš pozdě na to, aby byl opatrný. 
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Parker klesl na zem a přitiskl tvář k překližkové podlaze u spodku dveří, 

že   měl   ucho   u   mezery   pod   dveřmi.   Zdálky  uslyšel,   jak   Quindero   říká:

„Zavřel jsem to pořádně a fest.“

„Dobře.“

„Půjdeme pro to auto teď?“

„Ne. Až bude tma. Pojď nahoru.“

Kroky odešly. Dva páry kroků se vzdalovaly chodbou a pak stoupaly do

schodů. 

Parker se posadil, opřel se zády o překližkovou zeď a zkřížil předloktí

na kolenou. Měl hodinky, které ve tmě nesvítily, což byla někdy výhoda

a někdy ne. 

Bylo to jedno. Teď je lepší, že je tady a neznervózňuje Lisse. Na to, aby

se dostal ven, má ještě spoustu času. 
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Možná už přišla vhodná chvíle. Parker čas od času poslouchal u mezery

dole pod dveřmi, ale nic neslyšel, a tak se Liss a Quindero neobtěžovali, 

aby ho tady kontrolovali. Viděl, jak se slabý šedý pruh světla pod dveřmi

zahaluje stínem a potemňuje, dokud nakonec nezmizel ve všudypřítomné

tmě. Dál čekal a teď bylo pravděpodobně načase, aby se odtud dostal. 

Došlo   Lissovi,   co   jsou   tyhle   záchody?   Možná   ne.   Jednalo   se

o dodatečně vymyšlené, jednoduché konstrukce, které sem vestavěli, aby

nějak využili prostor po výtahu. Tyhle záchody nebyly součástí základní

stavby,   a   tak   jejich   stropy  ani   podlahou  neprocházely  žádné   z   nosných

trámů   budovy.   Byty   tu   přidané   jednoduché   podélné   trámy,   kusy   dřeva

o rozměrech pět krát patnáct čísel, které podpíraly překližkové podlahy, to

bylo všechno. A Ed Mackey jim už předtím ve spodním patře ukázal, jak

podlahu zvednout a najít motor, který se dal dobře použít jako skrýš na

plátěné pytle. 

Parker si klekl na všechny čtyři, začal v předním rohu poklepávat na

podlahu a hledal spáru. Našel ji tam,  kde ji čekal, ani ne půl metru od

dveřního otvoru, na stejném místě jako v dolním patře. Když tu vsazovali

tyhle záchody, položili jeden kus překližky od zadní části prostoru až skoro

ke dveřím, aby si nechali rezervu a deska jim tam dobře zapadla, a pak

uřízli druhý kus, kterým vyplnili zbývající místo. 

Potom se postavil a opatrně, po hmatu přešel do zadní části záchodu, 

kde poklepával na spodní část police, dokud nenarazil na jednu podpěru ve

tvaru L, na níž police držela. Bylo by snazší, kdyby na ni polici jen položili, 
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ale oni ji k podpěrám přišroubovali, a tak Parker stál skloněný pod policí, 

vyhýbal se dřevěné tyči na oblečení a dlaněmi obou rukou bušil nahoru do

police a snažil se uvolnit jednu z podpěr, dokud se police neutrhla. 

Když police s krátkým prasknutím vyskočila nahoru, jeden ze šroubů

vypadl a odrazil se od podlahy. Parker přestal a poslouchal, jestli neuslyší

nějakou reakci. Způsobilo to jen nepatrný hluk, ale nemohl si být jistý, že

to neslyšeli. Tedy pokud jsou v domě. 

Po třech nebo čtyřech minutách, když stále nic neslyšel, se dal znovu do

práce.   Jednou   rukou   podpíral   polici   a   držel   ji   stranou,   zatímco   druhou

rukou se snažil podpěru vykroutit, dokud šrouby, kterými byla připevněná

ke zdi, nepovolily. Tuhle část zvládl téměř bez jakéhokoli hluku. 

Teď mohl podpěru použít jako nářadí. Na jedné straně byla dlouhá osm

centimetrů, na druhé deset, byla z tenkého, ale pevného kovu. Hodila se mu

při práci na podlaze, použil ji na dlabání podél linie spáry a až ve spáře

udělal trhlinu, dost širokou na to, aby do ní mohl podpěru vtěsnat. Klečel

na větším dílu podlahy, opíral se do podpěry a postupně vypáčil menší díl. 

Do rohů tohohle kusu byly zavrtané čtyři šrouby a vpředu a vzadu byla

podlaha   přivrtaná   k   hlavnímu   podélnému   trámu,   vždy  jedním   šroubem. 

Nejprve Parker vypáčil šroub, který byl vzadu na nosném trámu, potom

šroub v levém rohu a nakonec ten v pravém. Pak mohl tenhle kus zvednout

a hýbat s nim směrem ke dveřím nahoru a dolů, dokud nepovolily i zbylé

tři šrouby. 

Nyní měl prostor čtyřicet pět centimetrů na jeden a půl metru, s jedním

nosným   trámem   o   rozměrech   deset   na   patnáct   čísel   uprostřed

a sádrokartonem   pod   ním.   Pomocí   podpěry   Parker   prořezával   kusy

sádrokartonu a kus po kusu je odlamoval, vytahoval je nahoru na záchod

a tam je pokládal na podlahu, jelikož nechtěl, aby úlomky stropu padaly

dolů a dělaly rámus. 

Když  udělal do sádrokartonu první díru, uviděl znovu velmi tlumené

šedé světlo, které vyplňovalo roztřepený otvor. U záchodu v přízemí nebyly

dveře,   a   tak   veškeré   světlo,   které   dopadalo   do   pracovny,   pronikalo   až

dozadu. 

Parker odstranil kusy stropu, vyčistil prostor a pak se otvorem spustil

dolů, nohama  napřed. Natáčel se v těle, aby se skrz úzký otvor protáhl

a nakonec musel nechat ruce nad hlavou a prostě spadnout dolů. 

Přistál s pokrčenými koleny a schválně ještě přepadl dopředu, rukama se

dotkl země a zapřel se v loktech, pak se svalil a kutálel se doleva, dokud

ramenem   nenarazil   do   boční   zdi   záchodu.   Zůstal   v   téhle   ne   zrovna

pohodlné  poloze,  přikrčený  na   rukou a  na   kolenou,  s nahrbeným  tělem

129

nakloněným doleva a ramenem se opíral o zeď zády k otevřeným dveřím. 

Poslouchal a čekal, ale nic neslyšel. 

Potichu se odsunul od zdi. Levou rukou se opřel o zeď a narovnal se. 

Když už stál na nohou, otočil se, aby se podíval přes pracovnu s holými

zdmi   na   dvě   kolmé   stěny   s   řadou   oken,   která   zaplavovalo   modrošedé

světlo. Přešel  k nim.  Potřeboval se  zbavit  určité  strnulosti v těle, a  tak

cestou přes studovnu pohyboval pažemi a rameny, aby se rozcvičil a zjistil, 

kde má bolavá místa. 

Nad roklí už vyšel srpek měsíce a shlížel směrem k této straně domu. 

V novinách   psali,   že   zítra   možná   bude   pršet,   ale   měsíc   byl   nyní   jen

nepatrně zamlžený a právě teď poskytoval spoustu světla. Možná až příliš. 

Později měsíc vystoupá nad dům a jeho vnitřek nebude osvětlovat skoro

vůbec. A pokud navíc přijdou mraky, nebude tady uvnitř nic než tma. 

Parker se vydal nahoru, pomalu procházel přes jednotlivá patra domu

a nesl si podpěru ve tvaru L, která byla  jeho jedinou zbraní a nářadím. 

Prozkoumával   pokoje,   jimiž   procházel,   ale   všude   byly   jen   holé   zdi

a nezůstalo v nich nic, co by mohl použít. 

A nikdo tady nebyl.  Díky svitu měsíce se mohl podívat na hodinky, 

které ukazovaly devět dvacet. A tak Liss s Quinderem musejí být venku

a shánět   auto.   Parker   potřeboval,   aby   se   vrátili   brzy,   aby   to   tu   mohl

dokončit včas a stihl se setkat s Brendou a Mackeym. 

V jídelně, kde přečkávali odpoledne, bylo dost světla, jelikož byla blíž

k vršku rokle a navíc se spoustou velkých oken, obrácených přímo směrem

k měsíci. Quindero nechal své noviny na zemi, vedle krabice, na niž seděl, 

a světla tu teď bylo tolik, že se daly přečíst hlavní titulky. Kdybyste noviny

drželi   blízko   u   okna   a   přimhouřili   oči,   pravděpodobně   byste   přečetli

všechno, jenže v nich nebylo nic, co by Parker potřeboval vědět. 

Pokračoval nahoru do nejvyššího patra a došel k místu v zadním rohu, 

kde bylo skrz překližkové bednění vidět ven na silnici a na plot. 

Na plotě se teď odráželo měsíční světlo, stříbrně se leskl a ze všeho za

ním se stávala jen neurčitá, rozmazaná čerň. 

Parker   se   opřel   o   zeď   a   sledoval   silnici.   Do   tohohle   domu   přišel

především a pouze proto, že ho tady ve městě hledalo příliš mnoho lidí. 

Potřeboval nějaké místo, kde se zašije, dokud nebude čas jít na schůzku

s Brendou a Mackeym, a tohle bylo nejlepší místo, o kterém věděl. Fakt, že

tu   našel   Lisse,   byl   dárek   navíc,   možnost,   jak   definitivně   uzavřít   tenhle

kšeft, ale když to nevyjde, tak to prostě nevyjde. 
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Jestliže   se   Liss   s   Quinderem   nevrátí   do   deseti,   bude   muset   odejít

a zapomenout na ně. Setká se s Brendou a Mackeym, pokud tam budou, a

o to, jak se vypořádá s Lissem se bude starat později. 

V   deset   hodin.   Za   půl   hodiny.   Parker   si   rozcvičoval   ramena   a   paže

a čekal. 

10

Za deset minut deset. Světlo pohybující se skrz les. 

On s tím autem jede až sem? Po  téhle silnici? 

Možná to ale dávalo smysl.  Ta silnice sice skoro neexistuje, ale pro

Lisse může být pohodlnější dojet po ni autem, než aby se pak musel vracet

zpátky k hlavní silnici pěšky a v naprosté tmě. Zejména s Parkerem po

boku. 

Ano, už přijíždí, velmi pomalu. Nějaký čtyřdveřový sedan. Liss jel jen

s parkovacími   světly,   která   mu   vepředu   poskytovala   jen   tolik   žlutého

světla, aby vytušil, kudy vede silnice. Teď stočil auto doleva, přesně na

druhou stranu od plotu, zacouval, znovu zatočil dopředu a zacouval skoro

až k plotu, čumákem k silnici. Aby to měl při cestě zpátky snadnější. 

Liss   neodstranil   vnitřní   světlo.   Když   vystupovali   z   auta,   světlo   se

rozsvítilo a Parker uviděl, že Liss řídil a jeho nový parťák je stále naživu. 

Parker   se   přesunul   do   přítmí,   dál   od  místa,   kudy  budou  vcházet   do

domu. Když přicházeli, slyšel, jak se baví, a když prolezli skrz vylomenou

překližku,   začal   rozeznávat   slova.   Liss   vykládal:   „…   mu   věřit.   On   mi

nevěří a má proč, a já nevěřím jemu a taky mám proč. Když  bude mít

příležitost nás sejmout, udělá to. Posloucháš mě, Ralphe?“

„Ano.“

Byl to slabý, roztřesený a vyděšený hlas, ale zněl odhodlaně. 

„Musíme spolupracovat,“ rozhodl Liss, „nebo nás zabije oba. Slyšíš, co

říkám?“

„Proč   ho   tady   prostě   nenecháme?“   zeptal   se   Quindero.   „Prostě   teď

odejdeme,  vezmeme  si auto, zmizíme  odtud a jeho prostě   necháme   tam

dole.“

„Potřebuju ty prachy,“ řekl Liss. „My potřebujem ty prachy, Ralphe, ty

a já. Tvoje polovina dělá dvě stě, na to pořád mysli. Ty prachy potřebuješ, 

jestli se chceš dostat do Kanady a začít znova.“

Tedy takovouhle pohádku si vykládají. Když šli dolů směrem k jídelně, 

Parker je z dostatečného odstupu sledoval. 
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Liss pokračoval: „Musíme ho vzít s sebou a musíme ho nechat naživu, 

dokud   nezjistíme,   jestli   opravdu   ví,   kde   ty   prachy   jsou.   Pak   se   s   ním

můžeme vypořádat. Ale do tý doby mu musíme zabránit, aby  on skoncoval

s  náma.  Ježišikriste, tady je ale světla.“

Byli teď v jídelně, Parker za nimi na schodech. 

Quindero řekl: „To je dobře, ne? Když je tu světlo, tak na něj uvidíme.“

„Uděláme  to takhle,“ navrhl Liss. „Já počkám tady.  Ty jdi dolů a…

Počkej. Kde je ta jeho pistole?“

„Tady.“

„Dej mi ji,“ poručil Liss. „Nechci, aby ti ji vzal.“

„Chceš, abych šel tam dolů neozbrojenej? Kde budeš ty?“

„Tady nahoře.“

„Ale…“

„Počkej, poslouchej,“ řekl Liss a Parker si sedl na schody a poslouchal. 

Liss pokračoval: „Půjdeš dolů a vyndáš ten kus dřeva ze zámku. Udělej

to pokud možno tiše. Pak ustup do nějakýho tmavýho rohu, někam, aby tě

neviděl, a potom na něj zavolej, ať jde ven. Pak zavolám   já   tady seshora

a řeknu mu, ať jde nahoru. On půjde nahoru a ty přijdeš za ním.“

„Takže bude mezi náma.“

„Správně,“ řekl Liss. 

Quindero se zeptal: „No ale když já nebudu mít zbraň? K čemu je to

dobrý, když…“

„Copak  on to bude vědět? Co když tě uvidí a místo toho, aby šel nahoru

po tobě vystartuje? Když budeš mít pistoli, stejně ji nepoužiješ. Takže mu

ukážeš  ruce   a   řekneš,   že   u  sebe   nemáš   žádnou   zbraň,   že   jsou  všechny

nahoře u mě. On ví, že bude muset kolem mě projít, aby se dostal ven. A já

na   něj   zavolám   a   řeknu:   Neotravuj   se   s   mým   parťákem,   já   jsem   tady

nahoře, pojď sem. A on půjde nahoru.“

Liss všechno tohle vysvětloval, jako kdyby Quinderovi bylo šest let, ale

možná to tak dělal správně. Jiný profesionál by většinu toho, co Liss říkal, 

už dávno věděl, ale Ralph Quindero profesionál nebyl. 

A teď se Quindero zeptal: „Dobře, přijde sem nahoru, a co pak?“

„Já půjdu před ním,“ řekl Liss. „Půjdu před ním nahoru po támhletěch

schodech a řekneme  mu,  aby šel za mnou, a ty půjdeš vzadu za náma. 

Takhle dojdeme ven k autu, já budu pořád před ním a ty pořád vzadu, takže

nás nikdy nebude moct dostat oba dva.“

„Co když po tobě vystartuje?“

„Střelím   ho   do   ruky,“   řekl   Liss.   „To   ho   zastaví,   ale   nezabije   ho   to

a nebude z toho v šoku. Možná bych to měl udělat tak jako tak.“
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„Nedělej to,“ prosil Quindero. 

Lisse to pobavilo. „Co, ty nemáš rád hlasitý zvuky? Nebo se snad bojíš

krve?“

„Nemusíme do něj střílet,“ řekl Quindero. 

Teď zněl zasmušile. 

Liss se zeptal: „Ty jsi mě neposlouchal?  Samozřejmě,  že do něj budeme

muset   střílet,   dřív   nebo   později.   Budeme   ho   muset   zastřelit.   Až   se

dostaneme k těm penězům, ať už to bude kdekoli, tak pak ho zastřelíme.“

„Proč? Proč musíme?“

„Chceš, aby ti byl v patách po zbytek tvýho života?“

Na tohle Quindero nic neřekl. Šourali se dole po jídelně a něco tam

dělali, ale Parker neviděl co, protože nechtěl sejít se schodů tak nízko, aby

si ho mohli všimnout. A pak Liss řekl: „Tak jo, jdi dolů a pusť ho ven.“

Když Parker uslyšel, že Quindero schází se schodů do dolního patra, tiše

se zvedl. Opatrně šel dolů, krok po kroku, dokud neviděl do místnosti, která

měla ve svitu měsíce modrošedou barvu a krabice a odpadky na její šedé

podlaze vrhaly dlouhé černé stíny.  Podíval se nalevo i napravo, nejprve

však Lisse vůbec neviděl. Kde je? 

Aha. Chytré. Liss seděl na podlaze přímo pod okny, uprostřed té dlouhé

stěny. Právě na tomhle místě z celé místnosti by na něj bylo nejhůř vidět

a on by tam zůstal, dokud by si nebyl  jistý, že to s Quinderem dopadlo

dobře. 

S Quinderem by to ale dobře nedopadlo. A tam, kde se Liss usadil, by se

na   něj   Parker   nemohl   dostat.   Nikdy   by   se   přes   tuhle   velkou   místnost

nedostal, aniž by ho Liss uviděl a vystřelil po něm. 

„Hej! Pane Parkere! Tak pojďte ven!“

Parker opatrně vycouval po schodech zpátky nahoru. Bude na ně muset

jít odjinud. 

Na to, aby se odtud dostal, teď už bylo příliš pozdě. Kdyby si vzal to

auto, odtud až k hlavní silnici by mohl jet maximálně krokem. Liss by ho

bez problémů dohnal. Kdyby šel pěšky, Liss by se k němu mohl dostat dost

blízko na to, aby si na něj posvítil předními světly a sejmul ho. 

Musel zůstat tady a dokončit to. 

11

Když   byl   dům   rozdělen   na   dvě   části,   hlavní   schodiště   oddělili   od

prostoru   horního   patra   novou   zdí,   ovšem   pří   nevydařeném   pokusu

o uvedení budovy do původního stavu byla tato dodatečně postavená zeď

133

znovu odstraněna, což znamenalo, že když  Parker nyní vyšel nahoru do

nejvyššího   patra,   mohl   jít   doleva   do   vzdáleného   rohu   a   použít   další

schodiště, které sem bylo dostavěno, aby umožňovalo přístup do míst, kde

byl původně byt služebné. 

Cestou slyšel, jak na sebe volají:

„Nevychází ven! On nevychází ven!“

„Ralphe! Jdi a otevři ty dveře!“

„Já nechci!“

„Do   hajzlu.   Parkere!   Ralph   tu   pistoli   nemá,   mám   ji   já!   Vylez

odtamtud!“

Kolem   se   pořád   ještě   povalovaly   stavební   materiály,   zejména   tady

nahoře, kde byl nejprve zařízen a posléze rozbourán duplex. Parker si už

předtím všiml několika odřezků překližky a dalšího harampádí, poházeného

podél příčky, do níž bylo vybouráno druhé schodiště a teď, zatímco Liss

s Quinderem dál pokřikovali jeden na druhého, tenhle odpad prozkoumával

a narazil na špalek o rozměru pětkrát deset centimetrů, dlouhý asi šedesát

čísel. Potěžkal ho a zjistil, že moc  neváží, ale bylo to nejlepší, co tady

našel. 

V pravé ruce držel špalek a v levé podpěru ve tvaru L, potichu sešel po

nově   postaveném   schodišti   do   bytu   služebné   a   odtud   pokračoval   do

původní kuchyně. Byl teď jen jeden pokoj od Lisse, který řval: „Ralphe! 

Zatraceně, otevři ty dveře!“

Ticho. Parker se přiblížil ke dveřím mezi kuchyní a jídelnou a uviděl, že

Liss   se   nepohnul,   kromě   toho,   že   si   klekl   na   jedno   koleno.   Stále   však

zůstával na stejném místě před okny, kde se na něj nedalo dostat. 

„Není tady! Ježišikriste, málem jsem spadnul! V podlaze je  díra!“

„Parkere!“ zařval Liss a díval se od jedněch dveří ke druhým. „Parkere, 

zatraceně!“

„Je pryč!“

„Ralphe, pojď sem nahoru!“

Liss se však stále nepohnul ze své bezpečné pozice u vnější stěny. Teď, 

když klečel na jednom koleni Parker proti oknu viděl siluetu jeho hlavy. 

Rozhlížel se nalevo i napravo a všechno sledoval. Bude těžké se na něj

dostat. 

Parker ho pozoroval a uvažoval. Co kdyby teď vešel, ukázal se Lissovi

a vrátil se k původnímu plánu, že pojedou všichni společně? 

Ne. To už ne. Liss je teď příliš vystrašený. Vpálil  by do Parkera kulku, 

jen aby ho zpomalil. Quindero se s rámusem vyřítil po schodech. Když se
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objevil, Liss se alespoň postavil na nohy, ale pořád byl ve střehu. Quindero

pospíchal k němu a volal: „Dostal se ven! Je pryč!“

Liss klidně řekl: „Je tady.“

Quindero se zmateně rozhlédl po místnosti osvětlené měsícem: „Cože? 

Ale on utekl.“

„Je tady v domě,“ řekl Liss „a čeká, až nás bude moct dostat.“

„Co budeme dělat?“

„Natahej ty hadry a tady ty krámy doprostřed místnosti,“ řekl mu Liss. 

„Potřebujeme víc světla.“

„Myslíš jako oheň?“

„Pak půjdeme nahoru a počkáme. Až mu bude dost horko, přijde nás

nahoru navštívit.“

Parker   sledoval,   jak   přemisťují   všechny   krámy   na   malou   hromádku

uprostřed místnosti. K rozdělání ohně Liss použil Quinderovy noviny a pak

nad ním stál, dokud nechytilo i pár hadrů a nějaké kusy dřeva. Potom se

rozhlédl a zavolal: „Parkere! Ať jsi chtěl udělat cokoli, nevyjde to. Vylez

ven.“

Quindero ztišil hlas a řekl: „Určitě předtim slyšel, co jsme říkali. O tom, 

co uděláme.“

„Sklapni,   Ralphe,“   odvětil   Liss,   skoro   duchem   nepřítomně.   „Neřekli

jsme nic, co by už nevěděl.“

V pravé ruce měl teď svou vlastní pistoli a v levé Thorsenův automat. 

„O.K., už to hoří,“ zkonstatoval. „Je čas jít nahoru. Dávej pozor, kdyby se

támhle objevil. Počkej, až se dostanu asi do půlky schodů, a pak pojď za

mnou.“

„Dobře.“

Zatímco se Liss vydal nahoru po schodech do horního patra a téměř

okamžitě zmizel z dohledu, Parker čekal ve dveřích do kuchyně. Quindero

stál v místnosti a zíral na schody vedoucí zespoda, dokud na něj Liss dolů

nezavolal: „Pojď, Ralphe.“

„Nevidím ho,“ oznámil Quindero. 

„Uvidíš ho,“ řekl Liss. „Pojď nahoru.“

V  okamžiku,  kdy se  Quindero otočil  směrem  ke  schodišti  vedoucím

nahoru,   Parker   vyrazil   z   kuchyně.   Pohyboval   se   rychle,   špalek   měl

napřažený nad ramenem, přešel jídelnu, přičemž světlo z ohně vrhalo jeho

stíny na okolní stěny a ke schodišti se dostal ve chvíli, kdy byl Quindero

teprve na třetím schodu. 

Liss zařval: „Ralphe! K zemi!“
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Quindero byl  však příliš pomalý. Nepadl na zem,  jak Liss chtěl, ale

otočil se s otevřenou pusou, a tak místo aby ho špalek udeřil zezadu do

hlavy, trefil ho přes levé ucho a tvář. 

Liss stejně vypálil a kulka trefila Quinderovo pravé rameno, čímž ho

otočila ještě víc. Zmatený a omráčený Quindero málem spadl, ale Parker ho

zachytil   levou   rukou   a   držel   ho   jako   štít,   stejně   jako   Liss   předtím

v nemocnici. Rozdíl byl v tom, že Liss se o štíty nestaral. Vystřelil ještě

třikrát a snažil se Parkera trefit, buď někudy kolem Quindera nebo skrz něj, 

to mu bylo jedno. 

Parker cítil nárazy na Quinderově těle a vnímal, jak ochabuje. Rukou, 

ve které držel podpěru ve tvaru L, k sobě Quindera pevně přitiskl a kvapem

vycouval  pryč  od  schodů,  tělo  vlekl  s  sebou.  Uprostřed  místnosti   hodil

Quindera přes ohýnek a doufal, že ho tím uhasí nebo aspoň ztlumí všechno

to světlo. 

Liss půjde dolů, a tak Parker musel nahoru. O patro níž bylo pouze

jediné schodiště, proto by tam byl v pasti. V horním patře, kde sklo po celé

ploše   zakrývala   překližka,   nebylo   skoro   žádné   světlo.   Špalek,   podpěra

a tma, to bylo všechno, co Parker měl. Liss měl dvě pistole. 

12

Parker   vyšel   po   schodech   do   temného   horního   patra.   Zastavil   se

a poslouchal, ale nic neslyšel. Liss určitě dělá totéž. Ale kde? Šel dolů, kde

je světlo, aby byl v bezpečí? Nebo je pořád tady nahoře? 

Rukou se opřel o dělící stěnu, čekal a snažil se ve tmě rozeznat tvary. 

Před ním, v místech, kde asi bude hlavní schodiště byla úplná tma, pouze

po obvodu místnosti bylo vidět šedé linky slabého světla, tam, kde k sobě

tabule překližky úplně nepřiléhaly. 

Parker se velmi pomalu přesouval podél dělící stěny doprava. Chtěl ji

obejít, aby se dostal z druhé strany k hlavnímu schodišti. Pak by se mohl

podívat dolů a zjistit, jestli tam dole ve světle neuvidí Lissovu postavu. 

Dva rychlé výstřely, v této místnosti, odrážející se ve velkém, prázdném

otevřeném prostoru. Pak třetí, z jiné zbraně, který trefil zeď kousek nalevo

od   něj.   Parker   v   záblescích   zachytil   přetrvávající   vjem   Lisse,   jak   stojí

nahoře u schodů a střílí z obou zbraní. Pak mu došlo, co Liss dělá. Svou

pistolí střílel do všech stran jen kvůli zábleskům světla a na nic konkrétního

nemířil, a jakmile Parkera zaměřil, vypálil na něj Thorsenovým automatem. 

Parker se přikrčil a spěchal podél zdi a najednou se ozvaly dva výstřely, 

z každé zbraně jeden a Parker uslyšel, jak se jedna kulka zavrtala do zdi
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nad jeho hlavou. Liss se s ním chystá skoncovat. Byl to dobrý a účinný

systém,   jednou   zbraní   Liss  střílel,   aby  měl   světlo,   druhou,   aby  Parkera

zabil. 

Parker se zastavil, udělal krok opačným směrem a hodil špalek do místa, 

kde předtím viděl záblesky. Pak se rozběhl dopředu a přitom uslyšel, jak

Liss   v   momentě,   kdy   ho   trefil   špalek,   zařval,   a   tak   vyrazil   za   tímhle

zvukem, a když Liss znovu vypálil kvůli světlu, záblesk byl vidět už velmi

blízko.   S   obrazem   Lissova   vytřeštěně   zírajícího   obličeje   před   sebou   se

Parker vrhl dolů pod druhý výstřel a vrazil Lissovi do nohou. 

Svalili  se  na  zem,   Parker  se  snažil  popadnout  cokoli,  co našel,  Liss

máchal zbraní, kterou měl v pravé ruce, Parker kolem sebe sekal podpěrou. 

Liss vykřikl a bylo slyšet, jak po podlaze odjela zbraň. Parker sekal a sekal

podpěrou a sápal se na Lisse jako na strmý kopec. Liss znovu zavřeštěl, 

zoufale vykopl a odkutálel se. 

Parker se posadil a uslyšel,  jak se Liss zhroutil se schodů. Opřel se

o ruce a kolena a po čtyřech dolezl k začátku schodiště, odkud viděl, jak se

tam dole Lissova mohutná postava plazí pryč přes jídelnu. 

Oheň na podlaze už zhasl, ačkoli podle pachu se zdálo, že ještě než

dohořel, muset spálit kousek Quindera. 

Parker   nehybně   seděl   a   snažil   se   rozpomenout.   Slyšel,   jak   jedna   ze

zbraní odlétla a s rachotem odjela po podlaze. Kterým směrem? Dolů po

schodech to nebylo. Doleva? Ano, tamhle doleva. 

Plazil se tím směrem a hmatal po podlaze. Dole bylo ticho, ale Liss ještě

nebyl vyřízený. Kde je ta zbraň? Kde je? Kde je? 

Tady. Parker se jí dotkl a zvedl ji. Byl to Thorsenův automat. Kolik v ní

ještě zbývalo nábojů? Nanejvýš tři nebo čtyři. 

Věděl, že Lisse zranil, ale nevěděl, jak moc je to vážné. Je Liss stále

schopen nějaké akce? Půjde nahoru po těch druhých schodech, nebo se

znovu  uchýlil   na   svou  pozici   pod  okny?   Nebo  se   pokusí   znovu  zapálit

oheň? 

Parker   dolezl   po   čtyřech   zpátky   k   okraji   schodiště.   Zespoda   slyšel

šouravé zvuky, ale Lisse neviděl. Posunul se dopředu a hlavou napřed se

pomalu plazil se schodů, lokty se přitom opíral o schody a tím si udržoval

svůj sestup pod kontrolou. Dole se podíval směrem k oknům, ale Liss tam

nebyl. Podíval se na druhou stranu, ale pořád nic neviděl, takže sklouzl ze

schodů dolů na podlahu. 

Zrovna se začal zvedat, znovu si dal pod sebe ruce a kolena, když v tom

se nad schody do dolního patra objevila Lissova hlava, ruka a pistole. Stál

tam dole přesně tak, aby na něj nebylo vidět. Vypálil jeden výstřel, Parker
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však padl zpátky na podlahu už ve chvíli, kdy zaslechl první zvuk Lissova

pohybu. Kulka trefila zeď za ním a Parker se na podlaze stočil a vystřelil na

vzdalující se Lissův obličej, ale minul. 

Odkutálel   se   doleva   a   začal   se   zvedat,   znovu   se   však   vynořil   Liss, 

zamířil a vystřelil. 

To cvaknuti slyšeli oba. 

Liss vydal nepatrný tlumený zvuk a zmizel z dohledu. Parker se postavil

na nohy, rozběhl se přes místnost a jen zahlédl, jak Lissova postava mizí na

schodišti. Vystřelil, ale nic netrefil, a Liss utekl pryč. 

Parker   rychle  seběhl   se  schodů.   Tohle   patro bylo   malým   labyrintem

ložnic a koupelen a také tu byl ten záchod, kde ho chvíli drželi. Stál pod

schodištěm s Thorsenovým automatem v ruce a poslouchal. Dříve nebo

později určitě uslyší Lissův dech. 

„Parkere.“

Liss byl někde napravo od něj a znělo to, jako kdyby se skryl v jednom

z pokojů, do nichž se vcházelo z téhle hlavní chodby. Parker se otočil tím

směrem a čekal. 

„Parkere, jsem zraněnej.“

Zatímco   Liss  mluvil,   Parker   udělal   dva   rychlé   kroky  dopředu  a   pak

zůstal stát. 

„Chci se jenom odtud dostat. Parkere? Vezmi si to auto, dělej, co chceš. 

Vzdej to. Můžeme se akorát vzájemně ještě víc zřídit. Zastav to.“

Když Liss mluvil, Parker šel dál, když Liss mlčel, Parker se zastavil. 

Teď   se   dostal   k  těm  dveřím.   Liss   bude   někde   ve   tmě   přímo   v  tomhle

pokoji. 

„Parkere, proč bychom měli…? Ty parchante, ty jsi  tady?“

Za Parkerem muselo být nějaké světlo, které teď zaclonil svým tělem. 

Liss na něj najednou skočil, začal do něj mlátit a kopat a snažil se přes něj

dostat pryč. Parker ho odstrčil, aby se mu dobře střílelo, ale Liss proskočil

do chodby a Parker za ním vystřelil, na všechen ten hluk, který dělal. 

To cvaknutí slyšeli oba. 

Ticho.  Parker  automat   otočil  a chytil   ho  za  hlaveň.  Co  asi  teď Liss

udělá? 

„Parkere? Parkere, poslouchej, jsme vyřízený. Oba jsme vyřízený. Nech

to plavat. Ani jeden už nic nemáme. Zapomeň na to, je po všem.“

Když   Liss   mluvil,   Parker   postupoval   dopředu   a   teď   máchl   pažbou

automatu do místa, odkud přicházel hlas. Něco trefil, cosi pevného, co tou

ranou   odrazil.   Liss   zařval,   zacouval   dozadu   a   najednou   se   zřítil

z posledního patra schodů, dolů do pracovny prvního majitele domu. 
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Parker stál nahoře u schodů a poslouchal, jak Liss dole lapá po dechu

a kleje. Nejnižší patro domu. Žádná cesta ven. 

Je na čase sejít dolů a skončit to. 

Měsíc už byl  výš a do studovny teď pronikal pouze jeden úzký pás

světla,   stříbrnošedý   proužek   na   podlaze   vedle   oken.   Liss   stál   v   tomhle

proužku světla, hrbil se, těžce oddychoval a pravou rukou se držel za trup

a zakrýval si rány. 

Parker sešel se schodů a zastavil se, stále ještě ve tmě. Liss ho nemohl

vidět, ale podíval se směrem do místa, o němž věděl, že tam Parker musí

být, a prohlásil: „Jsem vyřízenej, Parkere. Nech mě tady.“

„Nechám,“ řekl Parker a vydal se směrem k němu. 

Liss máchl levou rukou sem a tam, jako kdyby ho chtěl zastavit. Dýchal

čím dál víc ztěžka a nepravidelně, pevněji se chytil za tělo a ještě víc se

nahrbil. 

„Vykašli   se   na   to!“   křičel.   „Dostaneš   ty   peníze,   dostaneš   všechno. 

Vykašli se na to!“

„Když   tě   tady   nechám,“   řekl   Parker,   „tak   mě   podrazíš,   abys   získal

mírnější trest.“

„Tak mě  vezmi  s sebou. Ne k těm penězům,  jenom abych se dostal

odtud.“

„Já   tě   nepotřebuju,“   řekl   Parker   a   napřáhl   se   po   něm,   ale   Liss   se

vzpamatoval a tvrdě na něj vystartoval nožem, který ukrýval pod pravou

rukou, přitisknutý k tělu. Vystřelovací nůž s deseti centimetrovou čepelí. 

Parker uskočil zpátky, ale nůž mu rozřízl košili a kůži přímo pod srdcem

a projel až ke kosti. Parker kopl Lisse do kolene, pak se však musel znovu

stáhnout, protože Liss se po něm znovu rozmáchl nožem. 

Parker pořád držel automat za hlaveň, ta však byla jako zbraň, kterou by

Lisse mohl udeřit proti noži k ničemu. Musel by u něj být příliš blízko

a Liss by ho mohl pořezat už z větší dálky. 

Dělali   jen   malé   trhavé   pohyby,   mezi   nimi   se   vždycky   zastavili

a vyčkávali, a přitom postupovali zpátky do temnoty a vzdalovali se od

pásu světla pod okny. Nůž se mírně leskl, vypadal jako proutek pohybující

se v Lissově ruce a pátrající po krvi. 

Parker se zastavil a Liss proti němu udělal výpad. Parker se napřáhl

držadlem  automatu   a   chtěl   Lisse   udeřit   do  zápěstí,   ale   jen  letmo   o   něj

zavadil a pak musel zase uskočit dozadu. 

Byli ve velké místnosti, pomalu obcházeli jeden druhého, Liss občas na

Parkera náhle zaútočil a snažil se mu  dostat nůž mezi  žebra. Parker se
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vyhnul asi deseti výpadům, ale Liss ho ještě dvakrát řízl a potom ještě do

třetice. 

Parker   stál   zády   k   oknům.   Tady   dole   nebylo   nic   užitečného,   žádné

krámy na podlaze, nic, co by mohl použít jako zbraň. A Liss se k němu

stále víc přibližoval a snažil se ho zatlačit do rohu místnosti, mezi stěnu

s okny, kterou měl po pravé straně a plnou zeď po levé. 

To nemohl dopustit, nemohl se od Lisse nechat zahnat do kouta. Pořád

byl ještě pár kroků od oken, stále měl čas. Dělal, že chce uskočit doleva, 

pak doprava a nakonec hodil automat Lissovi po hlavě. Když Liss sehnul

hlavu, Parker k němu přiskočil, oběma rukama ho popadl za košili na prsou

a pak se pozadu svalil na podlahu. Zhoupl se na zádech dozadu a zase

zpátky, přitom vyšvihl nohy a kotníky chytil Lisse v bocích, zvedl ho, a jak

ho   držel   za   košili,   neúprosně   ho   stáhl   a   strhl   přes   sebe,   a   tak   Liss   se

s nožem  zoufale   houpal   sem  a   tam  a   řezal   Parkera   do  předloktí,   až   ho

Parker vyzvedl do vzduchu a přehodil za sebe, Liss tak udělal salto nad

zemí  a za ohromného řinčení rozbíjeného skla proletěl skrz okno, které

bylo za nimi. 

Parker se rychle odkulil, aby se vyhnul padajícím kusům ostrého skla. 

Z chladného  venkovního   vzduchu  zpátky  do   okna   zaburácel   výkřik,   ale

záhy byl přerušen. 

Parker   se   posadil.   Na   hrudníku   a   na   předloktí   cítil   palčivou   bolest, 

v místech, kde mu nůž nakreslil čáry, celé tělo ho bolelo, ale žádná vážná

zranění neměl. Závrať, kterou právě teď pociťoval, brzy přejde. 

Naklonil se dopředu, aby v měsíčním světle viděl na hodinky a přinutil

své oči zaostřit. Skoro čtvrt na jedenáct. Právě dost času na to, aby se stihl

setkat s Brendou a Mackeym. 

Pomalu se postavil na nohy a rozhlédl se okolo po zničeném domě a na

díru zející v okně. Pak vyšel nahoru po schodech. 
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ZAKLAPNUTÍ

„Začínám se nudit,“ prohlásila Brenda. 

Ed se dál díval na televizi: CNN, srážka několika aut v mlze na dálnici

v Kalifornii, vážná blond žena s mikrofonem, na pozadí sanitky. Čekal, že

se z televize dozví něco nového o událostech tady v tomhle městě, ležícím

daleko  od  Kalifornie  a  její  mlhy.   Venku,  mimo  tenhle  pokoj  v  motelu, 

vzdáleném přes půlku města od jejich původního motelu, byla jasná večerní

obloha a dokonalá viditelnost. Tady uvnitř mu nikdo z televize, ani místní, 

ani síťové, ani kabelové nechtěl říct, co se děje  tady. 

Brenda se zeptala: „Ede? Kdy už odtud vypadneme?“

„Pozdě v noci,“ odpověděl Ed a předstíral trpělivost. „Víš proč. Viděla

jsi televizi.“

„Kvůli Kalifornii,“ řekla a vrhla opovržlivý pohled na televizi. 

„Ale no tak, Brendo. Předtím.“

Samozřejmě věděla, že má na mysli tu záležitost s Lissovým střílením

v místní   nemocnici,   a   to,   jak   pak   utekl   i   s   nějakým   hňupem   jménem

Quindero, kterého policajti z nějakého důvodu chtěli zpátky bez jakéhokoli

zranění. Policie byla podrážděná už jen kvůli té loupeži, pak se do toho ale

vloží Liss a zabije člověka, který je pod ochranou policajtů, přímo před

nimi, a dá se čekat, že místní teď doopravdy svrbí ruce, aby někoho chytili. 

Úplně kohokoli. 

Právě na tohle chtěl Ed upozornit. „Jsou rozlezlí všude po tomhle městě

jako  nějakej  smrad,“   řekl.  „Dneska  jsme   se  tu už  najezdili  dost.  Až  se

setmí, seženu nám pěkný malý auto, nic okázalýho, takový, za kterým by

ses ani neotočila, a  pak odtud vypadneme.“

Od   chvíle,   kdy  se   v   tomhle   motelu   ubytovali,   už   oba   pokoj   jednou

opustili,   Ed   tady  platil   hotově   a   jako   průkaz   totožnosti   použil   řidičský

průkaz,   na   kterém   nebyl   žádný   záznam.   Nejprve   Ed   dovezl   poslední

vypůjčené   auto   zpátky   do   parkovací   garáže,   aby   se   dráha   jejich   cesty

uzavřela, a odtamtud pak došel do obchodu se zavazadly, kde koupil tři

kufry z jedné sady a taxíkem je dovezl zpátky sem, aby už nebyli těmi

lidmi s plátěnými pytli. 

A později, chvíli po poledni Brenda prohlásila: „K čertu s tím,  chci

svoje věci,“ a i přes Edovy námitky se taxíkem vrátila přes město do jejich

starého motelu. 
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Nebyla úplně neopatrná, to vůbec ne. Z taxíku vystoupila dva bloky od

motelu, prošla okolí a prozkoumala ho, byla velmi trpělivá, a teprve když si

byla  jistá, že si tohle místo nikdo nevyznačil, směle se vrátila do jejich

starého   pokoje,   kde   si   sbalila   všechny  své   věci   plus   Edovu   výbavu   na

holení a náhradní prádlo. Když odcházela, všimla si, jak na ni čumí ženská

z kanceláře, a tak tam došla a odhlásila je. 

„Ti lidé z pokoje vedle vás,“ řekla ta ženská pološeptem, jako by se

bála,  že  ji  uslyší   švábi  a  roznesou  to  dál,  „měli   něco  společného s tou

velkou loupeži.“

Brenda vykulila oči. „Vážně?“

„Mohli nás všechny ve spánku zabít,“ řekla ta žena. 

„To není moc dobré doporučení pro váš motel,“ podotkla Brenda. 

Žena svraštila obočí, naklonila se přes svůj pult a řekla: „Opatrnosti

není nikdy dost.“

„Tím se musíme řídit,“ souhlasila Brenda a jiným taxíkem se vrátila do

nového motelu za Edem, který se mezitím ani nepohnul a na CNN sledoval

vzdálené exploze na zeleném úbočí nějakých hor. 

„Byla to hračka,“ prohlásila. 

Ed nespouštěl oči z obrazovky. 

„Všichni ostatní,“ řekl, „mají ženský, který je neustále otravujou: Buď

opatrnej, buď opatrnej. Já mám ženskou, ale   já jsem  ten, kdo říká: Buď

opatrná.“

„Já jsem byla opatrná,“ ujistila ho Brenda. „Nechtěla jsem, abys v té

televizi viděl  mě.“

„Bylo by fajn vidět tam aspoň něco,“ řekl Ed. 

Něco přece jen uviděli v šest hodin v místních zprávách. Viděli sanitky, 

nosítka a stovky lidí v uniformách,  a to všechno před nějakým velkým

hotelem v centru města, v pozadí za vzrušeným reportérem, který hulákal

do mikrofonu něco o tom, jak se jeden z lupičů ze stadionu vydával za

vyšetřovatele od pojišťovny, dokud ho neodhalil ředitel ochranky reverenda

Williama Archibalda, a jak potom onen lupič zřídil spoustu lidí a uprchl. 

„No ne,“ řekl Ed. „Parker je pěknej drsňák.“

„A já,“ připomněla mu Brenda, „se jen vrátila do motelu.“

„No, Parker je teď už stejně daleko odtud,“ podotkl Ed. 

„A kéž bych byla i já,“ povzdechla si Brenda. 

„Trpělivost. Později. Trpělivost.“
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Chlapík z kanceláře motelu jim řekl, že nalevo dva bloky odtud je dobrá

italská restaurace, a tak tam kolem osmé půjdou, cestou zpátky si seženou

nějaké auto a v deset vyrazí na cestu. Ve tři čtvrtě na osm šla Brenda do

koupelny, aby si na cestu do restaurace upravila make-up a o dvě minuty

později vyšla ven z koupelny se kyselým výrazem ve tváři a pudřenkou

v levé dlani. 

„Ede,“ řekla. „Podívej se na tohle.“

Podíval se. 

„Je to špinavý,“ řekl. „To zrcátko je celý šmouhovatý.“

„Je to zpráva. Pojď sem na světlo.“

Šel s ní tedy zpátky do koupelny, kde bylo víc světla a Brenda řekla:

„Dvacet tři hodin. Vidíš to?“

„Do hajzlu,“ řekl Ed. 

„Chce, abychom ho vyzvedli.“

Ed dělal, že nechápe. Poznala na něm, že ho ta myšlenka nenadchla. 

„Nepíše kde.“

„Ale no tak, Ede. V tom motelu.“

„Ani náhodou,“ rozhodl Ed. „Jsi hotová? Jdeme se najíst.“

U večeře se kvůli tomu hádali a nakláněli se přes své talíře jeden ke

druhému, Brenda syčela a Ed brblal. Číšníci si mysleli, že je to milenecká

hádka, a nechali jim volný prostor. 

Ed měl spoustu argumentů, zatímco Brenda měla jen svou vytrvalost. 

Ed  namítal:  „Ani  nevíme,  kdo  to  napsal.   Mohl   to  napsat  George   a  my

vlezeme rovnou zpátky do průseru.“

„Je to Parker a ty to víš,“ řekla Brenda. „A očekává nás.“

„Kdyby to bylo naopak, on by se pro mě nevrátil, to se můžeš vsadit. 

A já bych to ani neočekával.“

„Není to naopak,“ namítla Brenda. „Ty nejsi on, ty jsi ty a on ví, že se

pro něj vrátíme.“

„Pak spoléhá na  tebe a ne na mě.“

Brenda pokrčila rameny. „Dobře.“

„Brendo, hledá ho celej tenhle zasranej  stát a možná, že už ho dokonce

dostali.  A  jestli  ho seberou někde  poblíž  toho  motelu,   dojde  jim,  že  se

s náma měl sejít, počkaj si na nás a my jim tam rovnou vjedeme.“

„Nechytěj ho,“ řekla Brenda. „Bude tam v jedenáct a my taky.“

„Nemůže si ani bejt jistej, že jsme tu zprávu dostali,“ trval na svém Ed. 

„Je to trochu divnej doručovací systém.“
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„Odhlásila jsem nás z motelu,“ připomněla  mu  Brenda. „Může si to

zjistit a pak bude vědět, že jsem si vzala svoje věci.“

„Nechceme   sbalit   jeho   zatracený   prachy,   Brendo,“   řekl   ji   Ed. 

„Zavoláme mu za tejden nebo za dva, sejdeme se s ním a dáme mu jeho

polovinu.“

„Chce   se   s   náma   sejít   dneska   večer,“   řekla   Brenda.   „Takže   tam

budeme.“

„Proč, sakra? Proč riskovat, když riskovat nemusíme?“

„Protože,“ vysvětlila Brenda, „se s ním znova setkáš. A on se na tebe

podívá a co si řekne? To je ten spolehlivej chlap, co se pro mě vrátil? 

Nebo si řekne, to je ten chlap, kterýmu už tolik nedůvěřuju? Co chceš, 

aby si řekl, Ede, až se příště uvidíte?“

Ed   se   opřel   a   něco   si   pro   sebe   mumlal.   Po   chvíli   pokrčil   rameny, 

zakroutil hlavou a mávl na číšníka, aby přinesl účet. 

Obsluha měla za to, že tenhle vztah už nemá moc naději. 

„Dvakrát objedu blok,“ řekl jí Ed, když se blížili k motelu, „a jestli se

neukáže, tak se nedá nic dělat.“

„Neví, co máme za  auto,  Ede.“

To   byla   pravda.   Měli   teď   černou   hondu,   auto   z   boční   ulice   poblíž

restaurace, kde byli na večeři. Ed však nehodlal zastavit a žádné diskuse. 

„Nebudu ze sebe dělat snadnej terč,“ namítl. 

„Támhle v tom dalším bloku za motelem je kostel,“ řekla mu Brenda. 

„Vyhoď mě tam, jeď někam jinam a vrať se za pět minut.“

Edovi se to zjevně nelíbilo, ale Brenda si to nehodlala rozmyslet, proto

souhlasil:   „Dobře,   pět   minut.   Ale   jestli   tu   nebude,   jedeme.   Nebudeme

čekat.“

„Samozřejmě,“ řekla Brenda. „Napsal, že v jedenáct hodin. Když tady

nebude v jedenáct, my jsme svou úlohu splnili a jedeme pryč.“

„Konečně něco rozumnýho,“ řekl Ed a zastavil před kostelem. 

K hlavní silnici a k motelu se dalo rychle dostat přes malý hřbitov vedle

kostela. Brenda šla delší cestou kolem bloku, a když se blížila k dlouhé

cihlové budově motelu, před nímž bylo porůznu zaparkováno asi půl tuctu

aut, zpomalila. Na ulici byl  čilý provoz, ona však byla jediný chodec a

u chodníku nebyla zaparkovaná žádná auta. No tak, Parkere, pomyslela si, 

neudělej ze mě pitomce. Jestli se vrátím za Edem bez tebe, bude se mi smát

celou cestu do Baltimoru. 
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Prošla kolem kanceláře motelu, šla pomalu, jako kdyby jen venčila psa, 

až na to, že psa neměla a tohle byla hlavní dopravní tepna, kde nikdo pěšky

nechodil.   Za   ní   se   otevřely   a   zase   zavřely   dveře   kanceláře,   a   sakra, 

pomyslela si. Proklatě, zatraceně. Ede, nemohl bys přijet už teď, prosím? 

Hlas, který se ozval za ní, byl přívětivý a nezněl výhružně: „Slečno? Jen

na moment. Slečno?“

Otočila se a před ní stál muž v civilu, ale byl to fízl, no dobře. Byl velký

a statný, na sobě měl rozepnutý plášť a arogantně se usmíval. 

„Ano?“ řekla. 

„Komisař   Lew   Calavecci,“   řekl   statný   muž   a   ukázal   lesklý   odznak

v koženém pouzdře. „Městská policie.“

Buď zdvořilá, buď civilní, neměj strach. 

„Ano?“

„Mohl bych vidět váš průkaz totožnosti, slečno?“

Buď civilní, buď si vědoma svých práv. 

Zdvořile, ale odhodlaně se zeptala: „Proč?“

Zasmál   se   a   náhle   se   změnil,   jako  by  si   právě   vzpomněl   na   nějaký

sprostý vtip. 

„Ale jděte,“ řekl. „Já jsem vám svůj průkaz ukázal, vy my ukažte váš.“

„To bych samozřejmě mohla,“ řekla a přemýšlela, jestli by se civilista

teď rozčílil nebo by byl vystrašený nebo co, „ale nechápu…“

„Jo, jste to,“ řekl komisař Lew Calavecci a jeho úsměv se protáhl přes

celý obličej. 

Ede, kde jsi? Pojeď  kolem,  Ede. 

„To? Co tím máte na mysli, to?“ zeptala se. 

„Tři muži a žena,“ odpověděl Calavecci. „Když jsme konečně vyslechli

ty další šašky. A ta žena se sem vrátila   zpátky  a odhlásila se. To nikdo

nečekal. Hrajete tvrdou hru.“

Pobouřeně: „Nevím, o čem to…“

Calavecci vytáhl z kapsy pláště želízka. 

„Jen mi ukažte vaše zápěstí,“ řekl. 

„Ale – já ne…“

„Mohla   byste   se   otočit   a  utéct,“  řekl  Calavecci   „ale  já  bych  po  vás

vystřelil. Líbilo by se mi to trochu si ulevit. Protože jsem tady sám, nikdo

by nemohl říct, že jsem použil nepřiměřený násilí.“

„Komisaři, prosím, já ne…“

„Já vás  potřebuju, “ řekl s nečekanou náruživostí. „Odvolali mě, poslali

mě domů, ale pořád to ještě můžu napravit. Měl jsem náročnej den, ztratil
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jsem nějaký…  Tímhle se to ale vynahradí, měl jsem pravdu, věděl jsem, že

se vrátí. Že se vrátíte. Dejte sem ty zatracený  zápěstí.“

„Lewe!“

Oba   se   otočili   a   uviděli,   jak   kdosi   vystupuje   z   jednoho   z   aut

zaparkovaných před motelem. 

„Lewe, chci s tebou mluvit,“ řekl, napřímil se a vydal se směrem k nim; 

byl to Parker. 

Calavecci ho uviděl a klesla mu čelist. „Vy! Proboha,  jste mrtvej muž!“

Calavecci upustil pouta na zem,  jak se snažil rychle nahmatat zbraň, 

kterou měl v pouzdru v podpaždí. Parker byl pořád ještě příliš daleko, ale

přicházel rychle. Brenda zvedla nohu, zula si botu, rozmáchla se pravačkou

a   vrazila   podpatek  Calaveccimu   ze   strany  do  krku,   netrefila   se   sice   do

hlavní žíly, ale málem mu udělala tracheotomii. 

Calavecci zařval, vrazil jí facku a vytrhl si botu z krku. Pak po Brendě

zakrvácenou botu hodil, hlasitě lapal po dechu, přes límec mu tekla krev

a znovu sáhl po své zbrani, ale to už se k němu Parker dostal a dvěma

rychlými pohyby ho srazil k zemi. 

Brenda poskakovala kolem na jedné noze, pak si botu znovu nasadila, 

zatímco Parker si klekl na jedno koleno a vzal Calaveccimu peněženku, 

odznak a zbraň. Potom si stoupl a zeptal se: „Kde je Ed?“

U chodníku zastavila dvě auta a lidé uvnitř se dívali, co se děje tomu

muži na zemi. Brenda řekla: „Kostel…“

Parker ji vzal za ruku a táhl ji pryč, zpátky kolem kanceláře, kde stála ta

žena, zírala ven a bála se pohnout. Vzali to přes temný a křivolaký hřbitov, 

na kterém však bylo díky pouličním lampám stojícím po obou stranách

právě dost potřebného světla. 

Parker se zeptal: „Kostel. On se modlí?“

„Pravděpodobně,“ řekla Brenda. 

Když   vyběhli   na   další   ulici,   černá   honda   zrovna   projížděla   kolem

kostela. Brenda zamávala, honda zastavila a oba zapadli dovnitř, Brenda

dopředu, Parker dozadu ke kufrům. 

Jeli dál ulicí a na rohu Ed zatočil doprava, pryč od hlavní silnice. 

„Budeme kroužit kolem,“ řekl. „Pak odtud vypadneme.“

Podíval se do zrcátka na Parkera na zadním sedadle. 

„Viděl jsi George?“

„Jo,“ odpověděl Parker. 
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